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Prolog

Botimi i njé reviste informativo-shkencore shiptare u bé i domos-
doshém né kushtet né té cilat ndodhet dhe zhvillohet sot shkenca né Shqipéri,
Kosové dhe Magedoni dhe né njé kohé kur numri i anétaréve té Forumit
Alb-Shkenca (http://www.alb-net.com/mailman/listinfo/alb-shkenca) ka ar-
ritur njé numér t¢ madh pjestarésh. Shumica e kétyre anétaréve jané studi-
ues, pedagogé e studenté pasuniversitaré shqiptaré qé kryejné veprimtariné
e tyre shkencor né vende té ndryshém té botés. Por ka edhe shumé anétaré
té Alb-Shkencés qé kontribuojné né gjallérimin e jetés shkencore né univer-
sitetet dhe institucionet shkencore né Shqipéri, Kosové dhe Magedoni. Revista
e Alb-Shkencés synon té béjé té njohur né té gjithé botén shqiptare aktivitetin
shkencor mjaft t¢ larmishém dhe shpesh heré shumé cilésor, té studiuesve
shqiptaré kudo qé ndodhen né boté. Népérmjet pérzgjedhjes sé kujdesshme
té shkrimeve, né kété revisté kemi pranuar pér botim vetém ato shkrime qé
kalojné né nanofiltrin e cilésisé. Kétu pra do té pasqyrohet ajo ¢’ka éshté mé e
shquara e kontributit shkencor shqiptar né kéto vite té¢ para té shekullit XXI.

Kjo revisté e pérgjithshme dhe gjithépérfshirése, botim i Institutit Alb-
Shkenca (www.alb-shkenca.org), éshté menduar ti shérbejé njé auditori
té gjeré intelektualésh e dashamirésish té shkencés né peérgjithési dhe té
shkencés shqiptare né vecanti. Anétarét aktualé té Institutit vendosén ta
quanin kété revisté me emrin simbolik: ANASH-Approaching Science.

Dikush mund té pyesé: Pérse emri ANASH? Ai éshté akronim i emrit
“Analet e Alb-Shkencés” qé éshté edhe emri zyrtar i késaj reviste. Por fjala
shqip “anash” merr njé kuptim simbolik fare té vecanté kur vendoset pér-
para shprehjes né anglisht “Approaching Science”.

Fjala “anash” ka edhe njé kuptim té dyté simbolik qé reflekton té vértetén,
até qé diaspora intelektuale e shkencore shqiptare éshté léné pakéz ménjané
nga vémendja e politikébérésve dhe pushtetaréve shqiptaré e ndoshta edhe
éshté harruar pér shkak té largésisé e kohés nga trojet e atdheut.

Por e vérteta éshté qé edhe pse ndodhen larg, anash realitetit té pérdit-
shém té shqiptaréve té Ballkanit, intelektualét shqiptaré qé jetojné dhe puno-
jné jashté atdheut shérbejné jo vetém si ambasadoré té shkélqyer por vézh-
gojné e ndjekin nga afér ecurité né ¢do fushé té jetés dhe shogérisé shqiptare.
Té organizuar tek Alb-Shkenca ata gjithmoné e mé shumé po kérkojné té
martin pjesé aktivisht dhe té ndihmojné pér njé jeté mé té miré té shqiptaréve
kudo gé ndodhen. Botimi i revistés ANASH éshté shprehje e qarté e kétij
angazhimi seriog t¢ diasporés shkencore qé po pérpiget pérdité e mé tepér
té kontribuojé né zhvillimet jo vetém té shkencés dhe arsimit por edhe té
shogérisé shqiptare né pérgjithési.

Revista ANASH-it pérfshin njé larmi artikujsh prej fushave nga me té
ndryshmet shkencore té pérgatitur nga studiues té afirmuar apo studenté
pasuniversitaré shqiptaré qé kontribuojne né shkencén botérore edhe né di-
siplina shkencore nga mé té rejat si nanoteknologjia, ekologjia dhe informa-
tika, por edhe né fushat klasike té shkencés si fizika, veterinaria, ekonomia
dhe gjuhésia (albanologjia).

Ju urojmé té gjithéve lexim té kéndshém.
Redaktor shkencor: Nikolla P. Qafoku, PhD, ShBA

Redaktor pérgjegjés: Roland Leli, Kanada
Adminstratore e pérgjithshme: Lindita Komani, Austri

KUJTESE PER SHKRIMET DHE AUTORET NE “ANASH"

N& revistén ANASH-Approaching Science (Analet e Alb-
Shkencés) té pérgatitur nga Instituti “Alb-Shkenca” kryesisht
botohen: i) raporte shkencore; ii) komente; iii) perspektiva;
iv) prezantime apo pérmbledhje diskutimesh né konferenca;
v) letra qé mund t'i dérgohen botuesit t& Analeve. Botohen
gjithashtu edhe shkrime té cilat mbéshteten apo marin ide
nga diskutimet qé behen né Forumin toné “Alb-Shkenca”.

i) Raportet shkencore permbajné rezultate origjinale té
punés shkencore té autorit apo autoréve. Duhet té jene 4-5
fage té gjata pérfshiré ketu fotot ilustruese dhe referencat
hibliografike.

ii) Komentet mund té shkruhen pér artikuj té njé réndésie
té vecanté né njé degé pérkatése shkencore apo edhe pér
libra shkencore. Ata duhet té jené jo mé té gjate se 3 fage.

iii) Perspektivat paragesin ide reth kerkimit shkencor
né fusha té vecanta studimi. Ato duhet té jené 1-3 fage t&
gjata.

iv) Prezantimet né konferenca mund té paragiten si
permbledhie té rezultateve dhe rekomandimeve mé kryesore,
ku mund té pérfshihen jo mé tepér se 1-2 foto. Ata duhet té
jené 1-2 fage té gjate.

v) Letrat pér hotuesin duhet té jené té gjata 1-1,5 fage
dhe do té trajtojné probleme nga mé té ndryshmet qé kané té

ANASH &shté njé revisté e pérgjithshme shkencore me
njé auditor té gjeré lexuesish gé i takojné fushave té ndry-
shme. Pér kete arsye, doréshkrimet qé do te dergohen pér
botim duhet té jené té kuptueshme pér kété auditor. Té pak-
tén njéri prej autoréve duhet té jeté anétar i Institutit “Alb-
Shkenca®. Doréshkrimet do té pranohen né shgip dhe anglisht
né adresén: anash@alb-shkenca.org. Ato duhet té shtypen
né “word” me hapesiré dyfish ndérmjet rreshtave si dhe me
madhesi gérmash 11 pt.

Pasi merren né redaksi, doréshkrimet u dérgohen recen-
suesve. Gdo doréshkrim lexohet nga 1-2 té tillé ku njéri prej
té ciléve eshte anétar i Institutit “Alb-Shkenca®. Procesi eshte
“dlouble-blinded”, i tillé qé recensuesit nuk diné emrin apo
emrat e autoréve, dhe po ashtu, autorét nuk diné emrat e re-
censuesve. Doreshkrimi do t'i kthehet mbrapsht autorit pér té
reflektuar vérejtjet e rastit e autori do té duhet té ridérgoje
né redaksi doréshkrimim e korrigjuar pas njé periudhe jo mé
té gjaté se 2 javé nga dita gé e ka mané nga redaksia. Cdo
komunikim ndérmjet redaksisé, autoréve dhe recensuesve do
té behet elektronikisht. Kétij procesi nuk do t'i nénshtrohen
doreshkrimet, té cilét u kerkohen autoréve nga Keshilli hotues
i revistés. Nlé kete rast, njéri prej anétaréve té Keshillit Botues
do ta lexojé doréshkrimin dhe do t'i dérgojé vérejtjet autorit.

Revista fillimisht botohet né formé elektronike dhe mund
té lexohet né fagen e Institutit "Alb-Shkenca” né intemet né
adresén www.alb-shkenca.org. Pér mundesiné e shtypjes sé

Pyetiet dhe sugjerimet tuaja mund t'i drejtoni né adresén
anash@alb-shkenca.org.

Redaksia e Revistés ANASH — Approaching Science
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INSTITUTI ALB-SHKENCA MBLEDH NE PRISHTINE
SHKENCETARET SHOIPTARE NGA E GJITHE BOTA
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be{ & shumé se 200 shkencétaré dhe studiues
shqiptaré té pérfshiré né kuadrin e Institu-
tit Alb-Shkenca u mblodhén né daté 15-16 gusht né
kryeqytetin e Kosovés, Prishting, né takimin e tyre
té dyte.

Neé kété takim mbaréshqiptar dhe té parit té keétij
lloji e pérmasash u paraqitén mé shumeé se 150 kum-
tesa né 7 konferenca shkencore té fushave té ndry-
shme si: albanologji, drejtési, ekonomi, inxhinieri,
teknologji dhe informacion, mjekési, bujgési e mje-
dis dhe shkenca natyrore.

Instituti Alb-Shkenca éshté njé organizaté shken-
core, e pavarur, e cila géllim kryesor ka mbéshtetjen,
zhvillimin dhe forcimin e shkencés shqiptare, duke
bashképunuar dhe duke bashkérenduar aktivite-
tin e saj me institucione té tjera qé ushtrojné vep-
rimtariné e tyre né kété fushé. Sipas Jahja Kokajt,
kryetar i Komitetit Organizativ té€ Konferencés, qélli-
mi i kétij instituti, qé dikur ishte njé forum virtual,
tashmeé po realizohet dhe me formimin e dy selive
té Alb-Shkencés, né Tirané dhe né Prishtiné.

Ky takim, sipas Begzad Baliut, nénkryetariinstitu-
tit Alb-Shkenca né Prishtinég, i krijon Prishtinés pér
heré té paré njé prani kaq té madhe shkencétarésh
e studiuesish shqiptaré. “Pér heré té paré Kosova
mund té shfrytézojé njé potencial té jashtézakon-
shém studiuesish té cilét mbajné ligjérata né uni-
versitete evropiane dhe amerikane”, ka théné Baliu.
Ndérkaq pér Bujar Dugollin, Ministér i Tregtisé,
ky aktivitet déshmon se intelektualét jané ata qé
mund té béjné lévizje pozitive né njé shogéri. “Ky

www.alb-shkenca.org / anash@alb-shkenca.org
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aktivitet i sotém éshté pér té déshmuar se mend-
jet intelektuale duhet té jené cdo heré né gendér
té vémendjes dhe ata duhet té jené ata qé lévizin
drejt ngritjeve kulturore e shkencore té popullit né
pérgjithési”, ka théné Dugolli.

Né hapje té takimit, Prof. Kokaj foli né konktest
té reformave né universitet né frymén e Bolonjés,
sipas té cilit procesi duhet té jeté gjithpérfshirés
dhe shuméshtresor. Ai kérkoi respektimin e kodit
etik té shkencés, duke kundérshtuar plagjiatu-
rat dhe vjedhjet né shkencg, jo vetém né Kosové,
por né kontekst global, né luftimin e sé cilés du-
kuri duhet té pérfshihemi edhe ne. “T€ mos jemi
vetém shpenzues té shkencés, por edhe gjenerues
té saj”, tha Kokaj, i cili éshté drejtor i Qendrés laz-
erike amerikane né Kuvajt. Prof.Dr.Rasim Bejtulla-
hu vlerésoi se kriza né té cilén ndodhet vendi dhe
politika, éshté pasojé e mungesés sé zhvillimit té
shkencés. “Aty ku éshté niveli i shkencés sot, éshté
edhe i politikés, dhe nga kjo i gjithé realiteti né té
cilin jemi”, tha Bejtullahu. “Askush nuk mund té
pretendojé se ka shkencé té miréfillté né Kosové
apo Maqgedoni, po edhe né Tirané, aty ku nuk ka
laboratoré. Mentor Quku, kérkoi gé té fillohet
me programe nga ministrité shqiptare té arsimit,
gé sikurse né vendet tjera, qé té pérgatitet truri
shkencor gé né shkolla t€ mesme.

Pér takimin e Prishtinés, mikpritjen e ngrohté
dhe materialet e plota té paraqgitura né konferen-
cat e vecanta, sé shpejti do té pérgatisim njé numér
special té revistés soné ANASH.




Disa pamje nga Takimi i Dyté
i Institutit Alb-Shkenca
né Prishtiné
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Pror. Sami Repistm
Ciry Universiry oF New York
USA

Let me begin by stating emphatically that there was a
Shoah! in Europe during the WW Il years; | saw it, | lived
through it, my family bears the scars of it; there was a will-
ful destruction of the European Jewry by the Nazi Ger-
man regime, there was a time when no other victims were
threatened so totally and pursued so relentlessly, as the
Jews were, and no other victims died so helplessly and
abandoned, as the Jews did! It is my answer to those who
deny the Shoah, or would prefer that Israel simply disap-
pear!

This Essay is an “introduction” to the history of the
Jewish presence in Albania, with emphasis on the Shoah
years. Systematic research on the subject has just be-
gun.2 Referring to those years, numerous reliable sources
have reached these conclusions:

a) there was no victimization of Jews in Albania,

b) there was no expulsion of Jews from Albania,

c) there was no cooperation with the Nazis in Albania
for “the final solution”3

I. A FEW BRIEF NOTES ON ALBANIA

Geography: Albania, only 60 miles away from Italy, is a
small country in South-Eastern Europe, nestled between
the new states of the former Yugoslavia (Montenegro,
Kosova, and Macedonia), and Greece. To the West, its
shores are bathed by the Adriatic Sea.

Most of the country is mountainous and hard to pene-
trate. The areas along the coast are fertile lands. The cap-
ital is Tirana The main cities are mostly in the South, ex-
cept for Shkoder in the North. There are four major ports:
Shengjin, Durres, Vlore and Sarande. At the end of WW II
Albania had a population of 1.1 million. The population of
Albania is now approximately 4.2 million, and 97 percent
ethnic Albanians. Since the shameful downfall of com-
munism (1991), about one million Albanians have left the
country, traumatized, and seeking a new life elsewhere.

History: The history of Albania is that of an ancient nation,
dating back two milleniums B.C. It is generally believed that

the ancestors of the pres-
ent-day Albanians were
the lllyrians. In 169 B.C. in
a confrontation with the
Romans, when the lllyrians
lost, Albania fell under the
Roman rule until the split
of the Empire, when the
country became part of
Byzantium. With the com-
ing of the Ottomans to the
Balkans, Albanians resist-
ed under the leadership of
their national hero, George
Kastrioti-Skenderbeu
(1405-1468). After his death,
the 1479 Treaty between
the Ottomans and Ven-
ice left Albania in Turkish
hands until 1912, the year
of Albania’s independence.
The newly born state of Al-
bania was dismembered,
depriving it of more than
half of its territory: Kosova
wentto Serbia and Chame-
ria to Greece. The loss of
the two regions has been a
traumatic experience forall
Albanians, from which they
have never recovered.
During the WW | years,

| The Jews in Albania — A Story of Survival
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Sami Repishti was born in
Shkoder, Albania in 1925. As
a student, he joined the resis-
tance movement. His father
fell victim to Italian fascist ter-
ror (1943) and his cousin was
executed by the Nazis (1944).
In 1946 he was arrested for
opposition to the Communist
Government of Albania, and
sentenced to 15 years in jail,
of which he spent ten (1946-
56). Escaped to Yugoslavia,
and jailed (1959-60), he was
able to enter Italy, and in April,
1962 to emigrate to the Unit-
ed States. Here, he received a
B.A. (1964), M.A. (1969), and
Ph.D. (1977) in French. From
1966 to 1991, the year of his
retirement, he taught French
and Italian, in high school and
as an adjunct faculty member
at Adelphi University, N.Y. He
is the author and co-author
of 15 books, dealing primar-
ily with Albanian studies, and
human rights. “Tear Drops”
(1997) and “In the Shadow of
the Castle” (2004) describe his
prison experience. Presently,
he writes and remains an ac-
tivist for human rights.

the new state of Albania was invaded by many belligerent
parties (Austria, Italy, France, Serbia). In December 1920,
a new state of Albania was reconstituted and became a
member of the League of Nations. From 1920 to 1939, Al-
bania went through the experimentation of nation-building,
with relative success, first as a republic and later on as an

*This Essay is an expanded version of the Lecture given on February 21, 2007 at the Graduate Center, City University of
New York. It’s part of the Spring 2007 Series of Studies on the Holocaust, organized jointly with the Rosenthal Institute for
Holocaust Studies, New York. The author is indebted especially to Albert Kotani, Harvey Sarner, and Shaban Sinani, three

scholars of the history of the Jews in Albania.
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authoritarian monarchy led by King Zog , who ruled until
April 7, 1939, the day of Fascist Italy’s invasion of Albania.

After Yugoslavia's capitulation to the Axis Powers, April
1941, parts of the Albanian-inhabited region of Kosova, seized
by the Italians, were re-attached to “the occupied” Albania
(1941-43). They were called “the Liberated Territories”.

The ltalian fascist occupation lasted until September 8,
1943, the day of Italy's surrender. Immediately after, Sep-
tember 9, 1943, Nazi German troops invaded the country.
They left Albania on November 28, 1944, after causing heavy
material destruction to the country and close to 28,000 vic-
tims to its population. From 1944 until March 1991, Albania
was ruled by a cruel communist dictatorship that brought
on an almost total isolation of the country, a harsh regime of
oppression, a disastrous centralized economy, a mindless
indoctrination imbued with hatred and revenge. Tens of
thousands of political victims were executed, imprisoned,
tortured. Tens of thousands were sent to concentration
camps, built mostly for “enemy” family members, and rela-
tives. Since 1991, Albania has been a free republic trying to
overcome the disastrous communist heritage and create a
proper environment for a successful democratic country.

Il. The Jews in Albania

Preliminary inquiries indicate that a first wave of Jews
settled in Albania as early as the year 70 A.D.% They were
the survivors of a shipwreck containing Jewish slaves be-
ing taken to Rome. Recently, what looks like a synagogue,
was discovered in Sarande. The floor presents a Menora
in mosaics. If this thesis is confirmed, it might turn out to
be the oldest synagogue we know in Europe. The docu-
mented history of the Jewish presence in Albania, begins
with trade activities, March 1281, between Albania and
the Republic of Ragusa (now Dubrovnik).3

The first documented wave included Ladino Jews com-
ing from Spain, after 1492. They were a group of higly-edu-
cated persons who settled in the port of Vloré, and were
well-received by the local Albanians. A German document,
dated in 1611, confirms their presence.

Two smaller groups came from Hungary?, and from Italy
after their expulsion by Pope Paul IV, in 1476. Albanian his-
tory books indicate the settlement of 528 Jewish families
in Vloré, and 25 more in Berat.8 In the “province of Berat”,
which at that time included the Albanian towns of loan-
nina, Berat and Vlorg, lived 533 families.

According to Harvey Sarner, “The Sephardims in Al-
bania disappeared in time. There is concrete evidence
of the Jewish presence. In one Moslem village they say
‘we were Jewish at one time’, and all the local inhabitants
have Jewish names. Prominent Albanian families through-
out Albania, claim they were Jewish at one time” .3 Sarner
adds,” in 1507, there were 97 Jewish households in Vlore,

)

whichincreased to 609 households in 1520; most were ref-
ugees from Spain. The Jews from Vlore were killed during
the revolts against the Ottomans in the 16th century.”10

No Jews came during the17th century. An enigmatic
figure, Sabbatai Zvi, was exiled by the Turkish Sultan to
Albania. He died there in 1647. Little is known of him. How-
ever, it seems that he was revered as “a saint” by the lo-
cal Moslem and Christian populations.

The 17th and the 18th centuries do not indicate any
Jewish population movement, except for the mercantile
activities of the local Jews dealing with the Middle East.
Various reports confirm the existence of Jewish com-
munities in Durrés and Elbasan (district of Kala), and a
synagogue located there. Later, they converted to Eastern
Orthodoxy."

A second wave of Jewish arrivals (ca.150 persons) was
registered in the mid-1850's. They were people coming
from the towns of loannina and Preveza (at that time two
mainly Albanian cities), and the island of Corfu. They set-
tled in the towns of Vlore and Berat, and were known as
“Romaniots”, descendents of an ancient Jewish culture,
with some unique customs. It appears that the cause was
the political instability of Greece. wrote: “A Jew was in
a safer position as a “dhimmi” under the Moslem Empire
than he was under the Christian rule, during the most of
the four hundred years of Ottoman Empire.”12

During the 1880's and the 1890's, additional groups of
Jews came to Albania from Salonica, Preveza, and loan-
nina. They spoke Greek, and later on Albanian. At that
time, the Jewish population benefitted from the Ottoman
“Millet” system, or “..."nations’, self-governing communi-
ties preserving their own laws and usages under a reli-
gious head responsible to the central (Ottoman) adminis-
tration.” (Lord Kinross)

A third wave, (1920-39), represents Jewish individuals
and groups who received Albanian citizenship — seen as
“residents” —as well as newcomers entering Albania with
a “transit visa” as tourists, or for temporary stay, and re-
ferred to as “non-residents”.

A.The “resident” Jews, led an ordinary life as Albanian
citizens, without hiding their identity. They celebrated
Jewish holidays freely and openly, and worked for a living.
Itwas an atmosphere of tolerance where people lived and
let live. In 1923, in the town of Vlore, a Jew was a member
of the Municipal Council and a candidate for the Parlia-
ment. In 1928, a new Constitution recognized the freedom
of worship equally for all Albanians.

In 1930, we have the first reliable census in Albania. It
was confirmed that there were 204 Jewish residents in
Albania3. In the early 1930's, the U.S. Minister to Albania
was an American Jew, the late Herman Bernstein. A dip-
lomat and a scholar, Bernstein familiarized himself with

ANASH-Approaching Science ¢ Viti Il * Numri 3, 2007
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the Albanian society. He was especially impressed by the
religious tolerance of the local population: five religious
groups living in complete harmony- a great achievement
for a Balkan nation! It was Bernstein who made the pro-
phetic statement: “ Albania may soon again offer asylum to
Jewish wanderers who find closed doors elsewhere”.14

In 1930, the merchant Jews of Vlore, opposed a Munici-
pality ordinance requesting them to open their stores on
Saturdays. They sued and won. In 1937, the Jewish com-
munity was officially recognized as a separate religious
group. During these years, Jews served in the Albanian
Army, where “kosher” food was served to them.® By
1938, their number had reached 350. There is no record of
any Albanian Jew being arrested or jailed. In the words of
Joseph Jakoel, those years “were the golden age for the
Jews in Albania”.1® At that time, Professor Berndt Fischer
wrote: “...contacts were established between the U.S.
Minister to Tirana, Herman Bernstein, and King Zog of Al-
bania, in an effort to facilitate the reception by Albania of
Jews expelled by Germany, Austria, Poland, Balkan coun-
tries, and other regions.”17 On April 7,1939, the war came
to Albania with Fascist Italy’s invasion!

B. “The non-resident” Jews. It is difficult to determine
how many Jews entered Albania. Most of them, especial-
ly after 1933, came with a “transit” visa mainly from Ger-
many and Austria, en route primarily to the United States,
and South America.

Since the beginning of “the problem”, the Nazi takeover
in 1933 in Germany, the Albanian Government, although in
tight financial situation, resisted Fascist Italy’s pressure
to enact anti-Semite legislation. The clouds of war and
fascism covered a confused Europe. In 1934, Jewish rep-
resentatives from Vienna and Florence presented a “proj-
ect” to settle Jews from Germany to Albania, formally, and
through the intermediary of the League of Nations Refu-
gee Program, Geneva, CH. Concomitantly, they offered

investments to work for the irrigation of the rivers Buna
and Drini. The land gained, would be used by the Jewish
emigrants. 18

These were years of rising anti-Semitism in Europe, and
a wave of anti-Semitic legislation was sweeping across
many European countries. Again, Albania resisted the Ital-
ian pressure. The only known measure taken was the in-
troduction of the so-called “anagram model 23", which re-
quired the declaration of “race”, “Aryan” or “Jew”, when
applying for a visa.

On May 4,1934, the Albanian Ministry of Foreign Affairs,
requested that a “represen-tative” of the Refugee Pro-
gram be sent to discuss the issue. Three weeks later, May
22, 1934, the German newspaper “Hamburger Familienb-
latt” inquired whether it would be possible to settle Jews
in Albania , temporarily, “until they leave for Palestine.”13
On April 4, and October 14, 1935, two Reports by the Min-
istry of Economics deal with the League of Nations High
Commisssioner for Refugees, James McDonald, who of-
ficially requested the Albanian Government's permission
to settle(European) Jews in Albania.20

It appears that the question of “Jewish settlements” in
Albania gained credence and favor among the European
Jewry. On June 10,1935, the Warsaw newspaper “Moment”
wrote: “Jews are invited to go to Albania.”2! One month
later, July 17, 1935, the Albanian Minister to London, U.K,,
answering to the many inquiries, clarified that Visas could
be given to Jews with some investment capital. It was the
year of great unemployment and poverty in Albania due, to
a large extent, to fascist Italy’s economic pressure.

In 1935, Dr. Finer of the University of London, U.K., Sir
Philip Madnus, and Mr. John Walter, son of the owner of

Auschwitz concentration camp.

Albanian Jewry was unharmed by the German invasion

of 1944, and not a single Albanian Jew was deported or killed
during World War II.
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the London Times, requested visas to enter the country
and explore the possibilities of settling an undisclosed
number of Jews in Albania.22 By then, individual requests
to enter Albania had increased. International organiza-
tions and various societies began to address the Albanian
Government. Other international figures, Jews and non-
Jews alike, had also demonstrated interest in this proj-
ect.Z3 At this time, fascist ltaly’s pressure grew, demand-
ing that Albania’s Government drop the idea of settling
contingents of Jews in the country. The result of this pres-
sure was the denial of “entrance visas” to Jewish travel-
ers on business (but not for tourism).24

On November 22, 1935, The Central Committee of Jew-
ish Immigrants in Germany, based in London,U.K. requested
from the Albanian Government permission to settle [in] Ger-
man citizens of Jewish origin, who had already left Germa-
ny.Z5 In 1938, a new initiative to settle Jews in Albania came
from the United States. [The] U.S.Senator, Robert Reynolds,
accompanied by a banker, representative of the Rothchild
Vienna branch, Mr. Ourovitch, a Russian Jew, visited Alba-
nia to obtain the approval of the Albanian Government for
settling 500 Jewish families.26 The Italian fascist Govern-
ment panicked. In two Letters, dated December 3, and De-
cember 12, 1938, the Italian Legation to Tirana informed the
Italian Foreign Ministry as follows:

“The Jewish Community in New York, established to de-
fend Jewish people around the world, with the support of
the U.S. Government, appears to have offered 250 million
gold marks. This amount would be disbursed in exchange
for giving Albanian citizen-ship to 500 Jewish families.”2?
Mrs. Johanna Newmann, a Holocaust survivor in Albania
wrote:"King Zog decided to give Albanian citizenship to all
Jewish refugees, but fascist occupation (of April 7,1939)
prevented the realization of this initiative” .28

Thanks to this favorable disposition of the Royal Court
of Albania during the1938-39 years, when the danger of
Nazism grew and began to explode in Austria, and Czecho-
slovakia, many Jews of Central Europe received visas
to enter Albania. Albanian diplomats abroad were very
generous; but many more Jews came in illegally, either
to settle there, or to travel “transit” to the United States
and other countries. Itis documented that on February 29,
1939, a group of 100 Jews came to Albania?®. In March,
1939, from Germany, came 95 more.30 It is assumed that
the movement was the result of Herman Bernstein’s ar-
rangements.

By the end of 1938, the Secretary General of the League
of Nations and the Albanian representative in Geneva,
Switzerland, began discussions on the application of the
“Convention on the Status of the Refugees” for those who
had come from Germany, and the support they should be
given.3! At this point, the alarmed ltalian Legation to Ti-
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rana reported to Rome about “...the activities of the Jews
who have come to different locations in Albania, their
relations with the local authorities, and the support they
have found from the authorities”.3 And again, on January
16,1939, a second ltalian Report stresses: “...and above
all, the support they receive from the Albanian Govern-
ment and people”. 3 (Stress is mine, SR)

In foreign diplomatic circles, Albania was seen as “a
reserve country” for Jews.34

The Italian attitude was also confirmed by the Alba-
nian Minister to Rome. On February 22, 1939, he notified
his Government that “...the Italian Government frowns
upon the settlement of Jews in Albania.”3% By that time,
the personal physician of King Zog, and the photographer
of the Royal Family were both Jews and residents, with
their families, in Albania. On February 15,1939, the Alba-
nian Government decreed that

“...Jews coming as tourists in Albania, should have it
marked in their passports that they have with them 500
gold francs (appr. 500 dollars), and the assurance that
their country of origin agrees to accept them on their re-
turn.”38 Two days later, February 27,1939, the Ministry of
Internal Affairs instructed the local governments “to take
the necessary measures to accommodate the arrival and
the settlement of Jews in Albania”.3” On March 11, 1939
the Albanian Government, succumbing to Fascist ltaly’s
pressure, instructed the local governments “...to stop the
Jews from exercising their professions in Albania.”38

Less than a month later, on April 7, 1939, fascist Italy
invaded Albania.

Most of the new Jewish arrivals had already been giv-
en Albanian documents, and were treated as “residents”.
These developments did not go unnoticed, and the Italian
occupation of the country did not discourage hundreds of
additional Jews to settle in Albania. The period between
the two world wars was one of great prosperity for Al-
banian Jews, but also a period of weakening of Jewish
traditions, and their slow assimilation. 39

The World War Il Years.(1939-1945)

With its armed aggression, Fascist Italy destroyed the
sovereignty of the State of Albania. Albania’s new legisla-
tion complied with that of Italy. There was one possibility
left to avoid the negative consequences of the occupa-
tion: civil disobedience, and later on, armed resistance.
Albanians did both!

Soon after the invasion, on May 15,1939, the occupy-
ing fascist authorities requested a list “of different na-
tionalities” living in Albania.®0 A second order, issued by
the Minister of Internal Affairs (who controlled the Police)
asked all Jews, “residents” and “non-residents” alike, to
register at the Offices of Census and Civic Status of their
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respective towns.#! On June 1,1939, the Tirana Police noti-
fied the Office of Tourism about the departure of Jews who
had come to Albania as “tourists”. Documents show that
most of them refused to leave.*2 At the same time, by the
end of 1939, the Albanian “collaborationist” Government,
contrary to ltalian directives, instructed its representa-
tives in their “Consulates” abroad about the modalities for
granting tourist visas to Jews requesting one.®

It appears that discordance between the occupier and
the occupied was beginning to take shape. It was also the
moment when Albanians began to openly revolt against
the ltalians as the huge demonstrations of November 28,
1939, in the major cities of Albania, indicate (November 28
is National Day in Albania).

In September 1939, the courageous act of the great poet
Father Gjergj Fishta, 0.F.M. addressing the Italian authori-
ties to allow the Austrian Jewish professor, Norbert Jokl,
a distinguished linguist at the University of Vienna(Austria)
to come and work in Albania, signals the first open gesture
to save Jews. The request was, of course, denied.44 On
April 9 and August 8, 1941, two more attempts were made
to save the life and the library of Professor Jokl, without
success. Professor Jokl committed suicide in 1942, to es-
cape his arrest by the Gestapo.

By the end of 1939, the Albanian National Bank, instruct-
ed its branches to be careful in making loans to non-Alba-
nian Jews “...who will be extradited from Albania”

Official correspondence indicates that on April 18, 1940,
investigations had started, and steps were taken against
Jews suspected of acting against the fascist regime. The
measure included expulsion from Albania of those found
guilty, if they did not have Albanian citizenship. A list of
those suspected had already been made.#” New Police
instructions about the movement regulations were also
communicated to local authorities. At the same time, the
Italian Viceroy in Albania repeated the order to extradite
all “non-resident” Jews “presently” living in Albania.%8 The
same instructions were imparted on May 5, and September
13,1940, specifying that it did not apply to Jews settled in Al-
baniafor a long time, and who exercise their professions, or
trades. The expelled persons would, however, be allowed
to “liquidate their interests” before their departure.?

By July 17, 1940, the Italian fascist occupiers had made
a list of Albanian Jews, and demanded from the “collabo-
rationist” government:

a) To expel all non-Albanian Jews living in Albania
(non-residents); and,

b) Albanian Jews (residents) to be concentrated into
the “interior areas” of the country.50

The Italian demands were not satisfied . Furthermore,
“non-resident” Jews were given residency permits, and
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were allowed to exercise their professions, or trades.
The Police of Korge responded:” There are no foreigners
of Jewish origin in Korge”.5! Similar answers were also
given by the districts of Kukes, Peshkopi and Elbasan. Im-
mediately after, a group of Greek Jews was arrested and
sent to concentration camps, as Italy was preparing to
attack Greece on October 28,1940. Other “non-resident”
Jews were waiting for a visa in order to leave Albania,
by order of the Ministry of Internal Affairs. They never
did! On November 23, 1940, orders were given not to draft
“resident” Jews into the Albanian Army.

It is documented that on January 1, 1941 and again on
February 27, 1941, a group of courageous Jews petitioned
the Italian Viceroy in Albania requesting that an investiga-
tion be made regarding the treatment of their fellow Jews
in the concentration camps of Lushnje, Burrel, Prishtine,
as well as about the steps contemplated to extradite them
from Albania. The internees were Jews brought in to Al-
bania from the territories of the former Yugslavia.52

In February 1942, the ltalian fascist authorities in Alba-
nia demanded the expulsion of all Jews coming from the
former Yugoslavia. They had to be returned to the border,
and handed over to the Germans. Albanian local authori-
ties disobeyed. The “Yugoslav” Jews initially concentrat-
ed in Kosova (the Albanian-inhabited areas of Yugoslavia,
then under Italian occupation), were later transferred
into “mandatory residence” (an Albanian euphemism
for “camp”), or “concentration camps” (for the Italians).
These camps were in the districts of Prezé, Shijak, Krujé,
Berat, Kavajé, almost all of them in Central Albania. For-
tunately, thanks to an intervention by the Albanian Prime
Minister, the pro-ltalian, Mustafa Kruja with the Italian
Viceroy in Albania, F. Jacomoni, it was decided to provide
them with Albanian documents, thus escaping the danger
of being handed over to the Germans.53 Incomplete re-
cords indicate that by Summer 1943, the number of “non-
resident” Jews entering Albania had reached 860-870.54

Official documents confirm that Jews from the former
Yugoslavia came also in groups, as well as individually. On
June 25, 1941, 192 Jews taken prisoners in Kotor (former
Yugoslavia) landed in Durrés. They were sent to the con-
centration camps of Kavajé. %

OnJuly 29, 1941, there landed in Durrés, 350 more Jews
coming from Dalmatia (former Yugoslavia). They were
sent to the camp of Kavajé, and treated as “war prison-
ers”. Officials of the local government supplied them with
Albanian documents.%6

The Jews from Yugoslavia were brought into Albania
to escape arrest by the Nazis. According to A. Kotani, on
November 12, 1941, a group of 100 Jews arrived in Berat.
On April 9, 1942, 79 Jews arrived in Prezé. Another group
of 195 Jews were settled in Kavajé, while a group of 175

9




SAMI REPISHTI

Michael Salberg, left, the Anti-Defamation League’s Director of
International Affairs looks on as Muhamet Bicaku, son of Me-
fail Bicaku, second from left, holds the ADL Courage to Care
Award as his sister Elida Hazbiu, and cousin Qemal Bicaku,
right, look on at a ceremony held in January 2007 in New York
City.

additional Jews was sent to the camp in Krujé.5?

On August 23, 1942, about 500 Jews (94 families and
87 individuals) detained for entering Albania illegally
from Yugoslavia and Bulgaria, were transferred to Berat
and Gjirokastér, southern Albania, for safety. They were
given Albanian documents.%® These actions seems to be
confirmed by a Letter written by the local authorities of
Prishtiné (now in Kosové), and addressed to the Minister
for the “Liberated Territories”. Tirané&, thanking him for the
decision taken to remove (the 500 Jews) and settle them
in the interior zones of Albania.5

Since January 1942, Jews kept coming to Prishtina
(Kosova) equipped with Serb documents legalized by Ital-
ian consular authorities. They were transferred to Alba-
nia and sent to the concentration camps of Kolonjé (Fier).
Two months later, March1942, the Ministry of Internal Af-
fairs re-instructed the Carabinieri High Command to de-
port from Albania those Jews who had come from Serhia.
Some of them were said to have been deported. More re-
cent sources confirm that they were not.0

In May 1942, Italian fascist authorities were still discuss-
ing the best ways to assign a gathering place for Jews liv-
ing in Albania. A decision was made to transfer them from
“The Liberated Territories” (areas of Kosova) into the towns
of Berat. It was also resolved to remove from Durrés, Ger-
man Jews who had entered Albania in 1939, ”...because
they might propagandize against (the fascist) regime”. Two
Jewish activists were arrested for communist propaganda.
Requests made to the districts of Kérrabé, Elbasan, Zara-
niké etc. to send the names of Jews living there, were an-
swered in the negative. Similar requests were also made
to the districts of Shkoder, and Fier, and the answer was,
“There are no Jews in our district” 6!
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Special interest was shown in finding out the state of
Jewish families settled in Albanian territory after the fall
of Yugoslavia. Initially, permissions were given to leave
the camp and visit family and relatives inside Albania. By
the end of 1942, rules became stricter, and orders were
issued to stop their movements, mainly for those assem-
bled in the camps of Kavajé, Krujé and Shijak, perhaps be-
cause the three localities are close to the capital, Tirana.
For Jews arriving from Bulgaria, orders were given to ex-
tradite them.2 A successive order was given to Shkoder
authorities demanding that they send Jews entering Al-
bania after 1940 to the camps, but excluding those living
there before that date.

As the political situation was deteriorating in Europe,
panicky Jews in the former Yugoslavia tried to enter Al-
bania at almost any cost. On March 20, 1943, a Petition
by the Avroni family, of Sarajevo, requested permission
to enter the country of Albania “...to escape their mis-
treatment by the Yugoslav authorities”. The request was
granted, and the family was sent to the concentration
camp of Kavajé. And, a second Petition by some Jews (list
of names included) to the Ministry of Internal Affairs, re-
quested permission to bring to Albania additional Jews,
possibly giving them permanent residency, although they
faced deportation to the concentration camps of Berat,
Lushnjé, Kavajé, Krujé and Shijak”.63 “The result was that
those who went to ‘the camps’ were in Albania, and Alba-
nia meant life.”64

Again, in July 1943, facing German pressure, the Italian
Government requested a list of all “non-resident” Jews. Lo-
cal Albanian authorities disobeyed, this time encouraged
by good news from the War Front. The act of disobedience
was openly taken. About 20 small districts, mainly those of
Shéngjergj and Shupal, north of Tirana, took the lead in an-
swering collectively: “There are no Jews in our district”.

In the meantime, abroad, the exiled King Zog, residing
in England, offered hospitality to 50.000 Jewish families
(appr. 200,000 people) once the war was over. He prom-
ised to give them Albanian citizenship, as well as 300,000
acres of arable land. In return, the King asked for British
support for the throne of Albania. Jewish organizations
showed interest; Great Britain was against it.63

The attitude of the ltalian fascist occupier has been
summarized in the formula: “Sorvegliare, ma non punire!”
(Keep an eye, but do not punish).”lIt is paradoxical”, wrote
H. Sarner, “that there was concern for the sick, an appre-
ciation of the need to keep families together, and a concern
for women and children; and, at the same time, they (the
Italians) were talking of sending them to ‘concentration
camps’.”66

Even inside the “camps” the treatment by the Italians
had a touch of humanity. They were surrounded by barbed
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wires, sleptin wooden barracks, and were poorly fed. They
were paid a small amount of money, sufficient to avoid
starvation. Yet, they were allowed to leave the ‘camp’ for
religious services outside, go to a movie or attend a soccer
match in the stadium of the town. In the ‘camp’, youngsters
played soccer with the Italian guards. From a telegram dat-
ed May 15, 1943, sent to the Ministry of Interior by a group
of Jewish internees from Kosova asking for their release,
it transpires that amnesty was declared for all those who
were sent to the ‘camps’ before August 11, 1941.67

There is sufficient archival material to corroborate the
attitude of the Italian authorities regarding Jews in Alba-
nia. A more” lenient” treatment of them extended during
the entire four and a half year period of Italian occupa-
tion of the country. In July 1939, Jewish residents of Tirana
refused to leave the capital, and were not forced to do
so. Jewish “tourists” were given extended visas. Leading
Jewish figures were granted “residency permits”. Some
“tourists” requested to immigrate to South America. Jews
from abroad were allowed to visit their relatives in Alba-
nia. Bank credits were given to Jewish merchants. Jewish
professionals were allowed to exercise their professions
freely. Some received “certificates of good behavior”.

Those ordered to leave Albania were allowed to lig-
uidate, and take their interests with them. Others were
permitted to travel to Italy. A Jewish rabbi (Samuel Nisan)
was allowed to come to Albania to perform circumcision
rites. Permission was given to Jewish students to pursue
their studies in Italy. Permission was also given to Jews
to keep their shops closed on Saturdays. Albanian Jews
were not drafted into the Army. Instructions were given
to compensate Albanian Jews for war damages. Permis-
sion was also given to those who needed urgent health
care, to go to major hospitals of the country, even for “the
non-resident” internees. Requests for transfer to join
families and relatives were granted. Some Jews caught
without ID documents, were reprimanded, and released
Petitions were made by some Yugoslav Jews to the Police
General Command to be allowed to enter Albania and stay
there permanently, to escape mistreatment in Yugoslavia,
Greece and Bulgaria. In some cases, the right to be reim-
bursed from the State budget for food, was recognized.
A “Notification” by the Governor of Tirana instructed the
Police General Headquarters “... not to cause problems
for ‘resident’ Jews in Albania requesting passports to go
to Italy with their families” 68

Simultaneously, on January 11 and December 9, 1942,
the ltalian Police had initiated an investigation against
people involved in anti-Italian activities. Among the sus-
pects were also names of Albanian Jews.69

The policy of the Italian fascist occupiers was two-
pronged:
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1) The “resident” Jews: they were seen as Albanian citi-
zens, and Italy had professed to be “the protector” of the Al-
banian people. They were not arrested, or sent to ‘camps’.

2) The “non-resident” Jews: they were seen as “for-
eigners” and they had to be assembled in “concentration
camps”.

For local Albanian authorities (including the ‘collabora-
tionist’ government), the protection of Jews took the form
of respect for “the law of the land”, namely, the protect-
ion of all citizens and non-citizens, of the country. This
attitude was a unique Albanian characteristic, differing
from that of some other European countries, where only
“the citizen” Jews were protected, leaving “the foreign-
ers” at the mercy of the Nazi Gestapo.

Furthermore, in Albania, the local government's posi-
tion had the total support of the local Albanian population,
strongly hostile to the Italian invader. One might conclude
thatthe Albanian Government’s position was “forced upon
them” by the people’s sentiment. However, there is no evi-
dence that could have indicted ‘the collaborators’, insofar
as specific Jewish interests were concerned.”0

From the list prepared in July, 1943, it results that by
May 1943, instructions were given to prohibit entrance vi-
sas to Jews coming from the former Yugoslavia, Bulgaria
and Greece, as well as visas to “non-resident” Jews with
ID documents. On August 13, 1943, a month after the fall
of the Italian dictator, Mussolini, orders were dispatched
to extradite the “non-resident” Jews. The order was not
obeyed. Italy capitulated four weeks later, September 8,
1943. The following day, September 9, 1943, Nazi troops
stormed Albania.

In September 1943, except for the case of the Kavaje
camp, where the ltalian commander destroyed all the re-
cords, and urged the Jewish leaders of the ‘camp’ to es-
cape before the arrival of the Nazi Army and Police, all
other concentration camps were opened by the locals. All
Jewish internees escaped and found asylum with Albanian
friends- or “strangers”- in the cities or in remote villages,
out of the reach of police. The Jewish survivor and engi-
neer, Samuel Mandili, wrote: "It is precisely in those days
that the Albanian people demonstrated their magnanim-
ity... They liberated Jews from the concentration camps,
and hid them in remote villages.”” Rabbi Chaim Hoffman,
of New York University, confirmed it: “After the Italians sur-
rendered, the Germans overran Albania, and the Jews went
into hiding. There are written and oral testimonies to the
heroic deeds, and acts of courage that the Albanian people
performed individually and collectively toward the Jewish
people who were seeking shelter from the Nazi tyranny.”72

The Nazi Occupation (Sep.9, 1943 — Nov. 28, 1944). The
first German troops entering Albania from Greece, even
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before ltaly's capitulation, (September 8,1943), clashed
with the Communist-inspired Albanian guerrillas. In the
first encounter, the Nazis lost 60 soldiers. Nazi reprisals
exterminated the village of Borova: 107 men, women and
children. In the second encounter, a few weeks later,
which took place in the villages of Zhepé and Dragové
(Pérmet) Nazi losses are unknown, but 56 Albanians, men,
women and children, were summarily executed.” During
World War Il, Albania, a country of 1.1 million (1944) suf-
fered 28,000 casualties, according to official figures pre-
sented by the Albanian Government at the Paris Peace
Conference, in 1946.

A new “collaborationist” government was installed in
Tirana, mostly with elements who had previously studied
in Austria, or Germany (known to the locals as “Deutsch-
kultur”), most of them pressed by their strongly anti-com-
munist convictions, with no sympathies for Nazism. This
Government, aided by the good memories left in Albania
by the Austrian occupation of World War |, reached “a
compromise” with the new invader. On October 13, 1943,
an Agreement was signed on two basic issues:

1) The German Army in Albania would be considered
“an Army in transit” using mostly main roads, main towns,
and ports; therefore, not to be opposed in its movements

2) Germany would recognize “the independence and
the neutrality of Albania” in this conflict; therefore, there
would be no interference in “the internal affairs” of the
central or local governments of the country.

The Document confirming it, reads:

“Minutes of the Meeting of 17 October 1943 between
representatives of the German Foreign Affairs Ministry, and
the Gruppenfuehrer Gestapo Heinrich Mueller.” (Excerpts)

Subject: The occupied territories: ALBANIA

He (Mueller) said, he understood quite well the position
of the Ministry of Foreign Affairs, that a de facto opera-
tion against the Jews in Albania without the approval of
the local authorities, or without their knowledge, would
be seen by those authorities as a hostile act, and would
create serious complications in the country. Therefore,
regarding our attitude related to the treatment of the Jews
in Albania, we accept the proposal made by the Ministry
of Foreign Affairs, as we will take action only after con-
sultations with that Ministry, at the proper moment, taking
into consideration, for a second time, the opinion of that
Ministry, after contacts have been made with the Govern-
ment of Albania, and their advice heard.”74

The Nazi legislation for persecuting Jews, imposed on
all the occupied territories, was not applicable to Alba-
nia proper (pre-1939 Albania); for example, Jews were
not required to wear the “J” on their clothes.” The Nazis
did make a first request to the Jewish leaders for a list
of Jews — both “residents” and “non-residents” — living
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in Albania. The leaders did not supply it. It was the first
confrontation between the Gestapo and the new Albanian
Government, and there was a justified fear that this “col-
laborationist” Govern-ment would give in. It did not.76 All
around Albania, in Greece and Yugoslavia, Jews were
being assembled, and transported to the concentration
camps of the Third Reich. Albanian documentation on the
subject covering the period of Nazi occupation is scanty.

On October 20, 1943, a wave of arrests of pro-commu-
nist sympathizers, organized by the German Gestapo in
the town of Durrés, included 569 Albanians and 36 Italians,
along with 57 Albanians and 44 ltalians from the town of
Shijak. No Jews were included in this operation.”

On October 23, 1943, a list with the names of people
suspected of communist activities was prepared. Among
them were also some Jews. At the same time, reports
from Berat indicated the growing anti-fascist feelings of
the Jewish youth confined there. Police investigations to
find out Jews who had used false documents to enter the
capital, Tirana, were also made. A Jewish family of five
members was moved from Tirana to the northern port of
Ulgin (now in Montenegro).

On January 29, and again on April 16, 1944, Reports
prepared by the Albanian Police Commissioner of Tirana
indicated new arrests, and specifically the arrest of six
Jews of German origin, who were “moved to destinations
unknown”. Two weeks later, a greater number of Albanian
communist sympathizers, including some Jews, were ar-
rested by the Germans.’8

In the Spring of 1944, the German Gestapo ordered Al-
banian authorities to supply the list of all Jews residing
in Albania. The Albanian Government not only disobeyed,
but reassured the local Jewish leaders that, for as long as
they were in power, no harm would come to them.

On May 23, 1944 the Police Commissioner of Tirana noti-
fied the Police Central Command that 49 Jews had applied
for “permanent residency” in the town, and were waiting
for an answer.

On July 6, 1944, the Ministry of the Interior informed
the Albanian Prime Minister and the Ministry of Foreign
Affairs on the German operations regarding arrests.,
specifying that some of the victims were of Jewish ori-
gin. The correspondence available indicates that “the
mistreatment of the Jews who (had) received Albanian
citizenship” was also discussed. A document dated Au-
gust 18, 1944, contains the list of names of internees in
the Prishtina concentration camp (now in Kosova), from
August 9 to 16, 1944, who were scheduled to be sent to
other camps in the territory of the Third Reich, escorted by
the SS (Albanian) Division “Skanderbeg”. Among the in-
ternees were 41 Jews. Several sources indicate that they
were sent to Bergen-Belsen and over 200 of them did not
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return. Recent information rejects this thesis.”®

Initially, all Jews, both “residents” and “non-residents”
found asylum with their friends and acquaintances, who
keptthem secretly intheir homes, or led them to remote vil-
lages. But their number grew large. By the winter of 1943-
44, a mostly spontaneous movement of solidarity with the
Jews began to emerge. Jews in danger were taken from
home to home in the cities, and when their “bases” were
no longer safe they were sent to the prohibitive interior
villages of the country which, at that time, were already
“liberated zones”, out of reach of the Nazi Gestapo.

Armed resistance groups operating in those areas also
provided security and protection. J. Newmann, a survivor,
wrote: “...By Summer 1944, the Nazis had found us and
had all of us register at the SS Headquarters. Albanians’
resistance also made it impossible for the Nazis to deport
us.”80 As the military situation of the Germans rapidly
deteriorated, Nazi officers were frequently corrupted by
bribes, especially offers of gold.

In September 1944, Nazi troops were preparing for a
swift action to arrest the hidden Jews en masse the very
same day of their withdrawal from the town of Vloré, in or-
derto keepthem as hostages during their passage through
Albania and Yugoslavia to Germany. Having been informed
of this action, the armed units of the Albanian “resistance
movement”, known as the “Albanian National-Liberation
Army” (UNCLSH) attacked the Germans, taking them by
surprise, and forcing them to leave the town hastily in the
morning. No one was arrested and the town was freed.

Stories of Albanian heroic acts, inividually, in groups, or
by the armed forces of the “resistance movement” abound.
Two cases: Mrs. Nadire Bixhiu, of Tirané, gave temporary
shelter to over eighty fugitive Jews, before they were tak-
en by assigned people, and accompanied to safe areas in
the mountains. She personally knew very few of them. The
Bigaku family of Elbasan alone saved 26 Jewish lives.

Many young Jews supported the resistance movement.
It's believed that 64 Jews joined the armed resistance.
Eight of them perished fighting the Nazis.8! There is no
indication that any Jewish “resident” or “non-resident”
was denounced to the Police, or executed by the Nazis in
Albania. In two registered cases, the victims were sympa-
thizers of the pro-communist resistance movement. It is
generally agreed, that they fell into the hands of the Nazis
as “pro-communists”, not as Jews.

The two cases are:

1) In the city of Vloré, on February and April 1944,the
German Gestapo, in cooperation with “collaborators”, ar-
rested many people, including some Jews who were later
sent to Strugé and Manastir (now Macedonia), and from
there” to unknown destinations” 82

2) In Shkodér, the Jewish family Arditi was arrested
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by the Ge-
stapo, sent to
the concentra-
tion camp of
Prishtiné (now
in Kosova) and
later executed
on their way to
the Mathausen
Nazi camp. One
of the victims,
Dario Arditi, had
pro-communist
tendencies.
Some sources
indicate  that
“the resistance
movement” had
warned him to
leave the city,
but he did not.83

In telling the
“remarkable
story of the Al-
banians  pro-
tecting  Jews
during the Italian and German occupations”, Harvey
Sarner reached the following conclusions:

1) Every Albanian Jew survived the Holocaust. Every
Greek, Yugoslav, Austrian and German Jew, who was
lucky enough to getinto Albania proper, also survived. The
majority of the rescuers were Moslems...

2) No instance was found where an Albanian accepted
compensation for hiding Jews.

3) The importance of Albania as a sanctuary is demon-
strated by the fact that less than 10 percent of the neigh-
boring Yugoslavia's Jews survived the Holocaust (The
same is true for Greece. Only 10 percent of the Jews of
loannina and Salonika survived. S.R.)

4) As no other occupied country, Albania had more Jews
within its border at the end of the war than at the begin-
ning. Albania was, in the words of a survivor, “the Garden
of Eden” for Jewish refugees.84

From Belgrade (Yugoslavia) an encouraging message,
addressed to the Albanian Government, in June 1945, su-
mmarized the wartime developments for Jews. It came
from the Yugoslav Jews saved by the Albanians:

“The first thoughts of the Jewish people in Yugoslavia,
on returning from their refuge in Albania, was to express
their enthusiasm and their gratitude to the Albanian people
who demonstrated admirable conduct in the most criti-
cal moments, and in the most difficult times for civilized

Albanian rescuer Refik Veseli holding the
Jewish children he sheltered during the
war.

(US Holocaust Memorial Museum Photo
Archives, courtesy of Gavra Mandil,
Photo #24739)
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humanity... (I)n the Balkans, there was one nation that
rose up against any form of racism...the hospitable and
heroic people of Albania. Although the Albanian people
itself was oppressed and was engaged in the war against
the (fascist) invaders and their allies, the Albanian people
remained faithful to their tradition of hospitality, and re-
mained determined to honor in every individual the human
greatness we all possess, without distinction of religion
or nationality”. Signed: David Alkolay, chairman, Yugoslav
Jewish Community” (85)

The Communist rule (November 1944 — March 1991).
When the machine of death stopped at Auschwitz , the
dance of death began in Communist Albania!

During the 1945-46 years, “non-resident” Albanian
Jews requested, and were allowed, to leave the country.
U.N.R.R.A. also assisted in this operation. No “resident”
Jew was permitted to leave, as “an iron curtain fell from
Danzig to Trieste” as Winston Churchill said, that is to say,
over half of Europe. There was no State of Israel until 1948,
and no place for Jews to settle.

Research on the subject of Jews in Albania before and
after World War Il was not allowed by the newly estab-
lished Communist Government for nearly fifty years. Fa-
natically ideological, Albanian communist leaders avoid-
ed the issue, “...making believe that (Jews in Albania)
did not exist...Today, the Jewish population in Albania
numbers between 300-350, most of whom reside in Vloré
and Tirané. One leading Jewish doctor lectures at the Ti-
rana University. No cultural organizations, however, exist
for modern Albania’s Jews. They have neither rabbis nor
synagogues, nor Jewish educational facilities...”, wrote
the American Examiner-Jewish Week 86

On February 18, 1949, the Israeli Minister of Foreign
Affairs, M. Shertok, requested Albania’s recognition of
the new State of Israel, a diplomatic act taken on April
16,1949. After that, Communist Albania was following
blindly on the footsteps of the (former) Soviet Union’s di-
plomacy. An anti-Israeli propaganda was the staple of the
day for the mass-media of Communist Albania, for over
forty years. Anti-Zionism was in fashion.

With the coming of the “Cold War”, relations between
the two countries froze. From 1958 to 1967, diplomatic dis-
cussions between Albania and Israel continued without
any result, in a vain effort to establish diplomatic relations,
approach the problem of the Jews' returnto Israel, and pro-
vide assistance to Jews in Albania. In all these meetings,
Israeli diplomats requested a list of Jews in Albania, and
discussed the possibility of their repatriation. The Albanian
Communist Government cynically denied their existence.

In February, 1968, a Jewish scholar from France request-
ed to visit Albania to consult the archives for a book on the
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Jewish resistance to the Nazis. The request was denied.

As was the case for all Albanians, Jews too, lived in a
“police state”, a dictatorship that denied civil rights and
political liberties to its citizens. However, many people
contend that they were not singled out for mistreatment,
and there was no open discrimination against, or perse-
cution of them. Notwithstanding, their attempts to leave
Albania were thwarted by isolationist legislation.

It is believed that after one attempt to leave, in 1953,
some Albanian Jews perished in trying to escape to Ita-
ly. Others, did escape to Greece. Communist historians
adopted “the official” line, claiming that the Albanian
government did not take any decision to send “resident”
Jews of Albania to Palestine. “Their return, or they stay
is, first and formost, a personal problem for Jews them-
selves. They, if they wanted to, can make the request. The
Albanian Government doesn't raise the issue!” And “the
truth is that no Jew made the request to leave, neither
before nor after 1950”87

Not so! The authoritative publication of the Central Ar-
chives of the State of Albania (“Archives”), and the Ar-
chives of the Albanian Foreign Ministry present a differ-
ent view. “ The Holocaust” or “Shoah” words were never
mentioned, and consequently were unknown in (Commu-
nist) Albania. It is publicly admitted that the Communist
regime did not treat Jews as citizens with equal rights.
They were always seen with suspicion, and were always
discriminated against. Above all, there is factual evicence
thatthey were not able to gototheir ancestral lands...they
were forced to stay here ...to stay in Albania against their
will and ...desire to fulfill their earlier dreams nourished
for fifty-five years (1945-90)" .88 Although the War of Inde-
pendence created Israel, and equally important created
“Israelis” too, the Jews in communist Albania continued
to be the traditional “wandering Jews".

1991 and After. The exodus. It has been estimated that
after World War 11, some 85 Jewish families were still liv-
ing in Albania (about 350 persons). The Albanian Jewish
leader, Joseph Jakoel, believes that at the end of the war,
about 600 Jews were left in Albania. A source quoted the
200 figure for the number of Jews living in Albania in 1969.
Another, gives “about 300 Jews". Other estimates indicate
their number to be as high as 1,000. From 1933 to 1945,
there were Jews entering in and going out of Albania, and
it is difficult to have an exact figure. Harvey Sarner notes:
“The best estimate for the period is 800-1,000 native and
foreign Jews in hiding” before 1945.89

In 1990, a young Jewish lady, Felicita Jakoel, was given
the permission to visit her relatives in Greece. She con-
tacted the Israeli Embassy in Athens, was taken secretly
to Tel Aviv, and together with the Israeli authorities orga-
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nized “the exodus” of Albanian Jews to Israel. Upon her
return to Albania she contacted the new post-communist
Albanian Government and succeeded in getting the per-
mission for all Jews to leave.

In May 1991, a group of little more than 300 Albanian
Jews landed in Tel Aviv, Israel. Ten percent were Jews
through intermarriages, 35 decided to immigrate to the
United States joining their relatives. Those who stayed in
Israel, went through “the absorption centers” of Ashrad,
Kyrial Yam, Bersheeva, and Karmiel (Galilee). There are
presently (February 3, 2007) only 28 Jews left in Albania.
“Unlike Jews from the Soviet Union, the Albanian arrivals
speak warmly of their non-Jewish neighbors and fellow
workers and students, “wrote Henry Kamm, in his “Jeru-
salem Journal” 90

The number of Jews in Albania, before, during and af-
ter World War Il remains open to discussion. The U.S. Ho-
locaust Museum, Washingon, D.C. states:” No less than
2,000 Jews lived in Albania at the end of War (WW [1).”9
have relied on the number of the list of names taken from
official sources, the Guidebook, State Central Archives of
the Republic of Albania, published in 2006. That number is
2,354 for the period 1900-1991.92 Obviously, this number is
not all inclusive.

In a recent essay, Shaban Sinani gives the following
data: “...Berndt Fischer, in a study dated in 2003, affirms
that at the beginning of the War (World Two) there were
approximately 200 Jews, while at the end, the number
reached 1,800. (See: B.Fischer. Religions and Civilizations
in the New Millenum: The case of Albania”. Tirana, 2004,
p.175). This figure corresponds with the statistical data
made available by the Yad Vashim Institute. However, in
2005, the (U.S.) Holocaust Memorial Museum, in its list of
names for Jews entering Albania before, and during, the
anti-fascist war (Communist euphemism for WW I, S.R.)
identifies, name by name, ‘approximately 2000". The problem
is somewhat simplified by the fact that we already have a
list, officially prepared by such an institution as the U.S. Ho-
locaust Memorial Musem. The list of 2,000 names is seen
as the limitus minus quam; therefore, case is closed...”%3

Albania-Israeli Relations After the Downfall of Commu-
nism (1991-to present). Although Albania recognized the
State of Israel as early as April 16, 1949, due to the subser-
vient position of the Albanian communist Government to-
ward the former Soviet Union, its policies did change. One
of the first countries to recognize Israel, Albania reversed
itself and took a hostile attitude, characteristic of all the
Eastern Bloc communist nations in Europe. This explains
why the diplomatic relations between the two countries
were established only on August 19,1991, more than 42
years later. On June 21, 1991, an Albanian Embassy was
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opened in Tel Aviv, and the relations between Albania and
Israel have been friendly since. Israel has shown a posi-
tive disposition towards Albania, and an interest in pro-
moting economic relations between the two countries.

On December 16, 1991, Albania co-sponsored (with the
United States) a U.N. Resolution to repeal the infamous
U.N. Resolution 3379 equating Zionism with racism.

In 1992, with the victory of “political pluralism” in Al-
bania, an Albanian Israeli Friendship Association was es-
tablished in Tirana. The visiting Israeli official, Leon Taman
made the following greeting statement.”...The humanism
displayed by your people is unparalleled. While in Europe
six million of my Jewish countrymen were exterminated,
in the poverty-stricken and suffering Albania not one of
them was handed to the Germans. This is genuine human-
ism, and the world should know about it.”%

From 1993 to 2003, two Albanian presidents, and sev-
eral prime ministers and ministers have visited Israel.
On the Israeli side, former Prime Minister, Shimon Perez,
greeting Albanian guests in 1995, had this to say: ” ...\We
(the Israelis) love you because you saved Jewish lives
during World War II, because you have suffered under
severe dictatorships, and because you are Moslems, but
open-minded Moslems.”% Another comment came from
the Israeli diplomat in Rome, Miriam Zir: “We know very
well that no Jew (in Albania) was denounced to the Na-
zis during the war.”% And in 2006, Israeli Under-Secretary
for Economics, Mark Sofer, concluded trade agreements
with Albania for co-operation in the fields of agriculture,
construction and high technology. Speaking to the Press
Corps, he declared: “Israel and the Jews around the world
have great admiration for Albania. You cannotimagine the
admiration and the esteem the Jews have for Albania. You
are an island in the region for all the Jews."97

In the United States, Albanian assistance to the Jewish
people inthe dark days of WW Il is now being recognized,
as the work of Albanian “Righteous among the Nations”
and is becoming public knowledge. As of this day, 35 Alba-
nian families and individuals (25 Moslem and 10 Christian)
have been formally recognized, and their names honored
by the Yad Vashim Museum, Jerusalem, and the U.S. Ho-
locaust Memorial Museum. There are 61 more Albanians
registered and waiting for formal recognition. The Alba-
nian Israeli Friendship Association has a list of 120 Alba-
nians who, until now, have kept “the secret” of helping
Jews, to themselves.

In 1995, The U.S. Holocaust Memorial Museum, Wash-
ington, D.C. also recognized the “Righteous among the Na-
tions”, and Awards were given to “the silent heroes”, or to
their children. In 1996, Israeli President Dr. Weismann de-
clared: “The Israeli people will never forget that during the
difficult years of WW I, they found in the Albanian people
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protection and genuine hospitality.”8 In 1997, in a ceremony
held at the New York City Hall, honoring a “righteous Mos-
lem”, Abraham Foxman, National Director of the Anti-Defa-
mation League, stated:” One can only wonder how many
Jews could have been saved if other countries and commu-
nities acted with such resolve and solidarity in thwarting the
Nazi's aim to kill every Jew in Europe” .3

Statements have been made, and articles written, rec-
ognizing the noble deeds of the Albanian people during the
war years. A statement of support for Albanians in Kosova
addressed to President W. J. Clinton, published in The New
York Times, August 1, 1998, was signed by the leaders of ten
major Jewish organizations in the United States.

On November 17, 2005, a U.S. Congressional Resolution
“on Recognition” of Albania’s role during the Shoah years
was prepared by both Houses of Congress, sponsored by
the Hon. Tom Lantos (D. Cal.) and the Hon. Senator Charles
Schumer (D.N.Y.) And, in 2005, the Albanian Parliament re-
solved that January 27, the day of the liberation of Auschwitz,
be declared Memorial Day, commemorating all those who
perished, or suffered, under the tyranny of past dictatorships.

In 2005, an “Agreement” between the State Central Ar-
chives of Albania, the Jewish Center for Contemporary
Documentation of Milano (ltaly), the University of Bari (Italy),
and the Research Institute of the U.S. Holocaust Memorial
Museum, was reached to jointly search, discover, document
and make public the unique story of Jews in Albania. Docu-
mentation in films also is now being prepared. Greeting the
“Agreement”, the U.S. Ambassador to Albania, Marcie B.
Ries, had this to say:

“The selfless acts of kindness and courage by the Alba-
nians who helped protect and shelter fleeing Jewish refu-
gees during WW Il should never, never, be forgotten. The de-
scendents of those that were rescued will ever be grateful.
Albania is rightly proud of its record in protecting the Jews
of this country. Coming from a Jewish family myself, | feel a
special gratitude to those who took personal risk, and who
were willing to risk their lives for others.”100

On June 20, 2006, a granite monument devoted to Albania’s
heroism was unveiled in Sheepheads Bay, Brooklyn, N.Y. an
initiative of the Jewish journalist Jack Goldfarb, after a fact-
finding visit he made to Albania.

On January 27, 2006, U.S. S.Res.521, sponsored by Sena-
tor Charles Schumer (D.N.Y.) and Senator John McCain
(R.AZ) was passed, “...commending the people of Albania
onthe 61stanniversary of the liberation of Jews from the Nazi
death camps for protecting and saving the lives of all Jews
who lived in Albania, or sought asylum there during the Ho-
locaust.” Senator Schumer called the Resolution “...a long
overdue recognition of Albania and of the Albanian people for
their history of tolerance and heroism during the Holocaust”.

On January 27, 2006, President George W. Bush sent his
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greetings to the participants in a commemorative ceremony
held in Tirana, Albania, on the occasion of the adoption of
that day, by the Albanian Parliament, to remember all the Al-
banian victims of fascist, nazi and communist dictatorships.

Meantime, in Albania, a Jewish Pavilion has been added
to Albania’s Museum of National History. In Vlore, a main
streetis named “The Hebrews' Street”. Albanian Jews have
been awarded the title of “honorary citizen” by Albanian
towns (in Vlorg, Dr. Ana Kohen, an activist and now a practis-
ing dentistin New York City).

It is no wonder that the history of the Jews in Albania is
slowly coming to be recog-nized. The tardiness is due to
the 45 years of unparalleled isolation of Communist Albania,
and the delay in the opening of the Central Archives of the
State of Albania after the downfall of communism. Scholars,
Albanians and non-Albanians alike, were not free to search,
discover, and make their findings public. It is expected that
more research will be done, and more publications, espe-
cially in English, will be made available to the public at large.
This Essay is a modest step in that direction.

lll. WHY IN ALBANIA?

Why did the Albanian people protect the Jews during the
World War II, and at the risk of their lives?

The noble act of providing haven to the persecuted, is as
ancient as the Old Testament and as recent as the Shoah and
Kosova refugees in Albania. The case of Albania begs for a
profound psychological, and sociological study. | have here
enumerated a set of reasons deserving our attention.

Subjective reasons

1. BESA, “the pledge”, “the word of honor” the heart of
the “Kanuni” (The Code) is the most commonly used expla-
nation. Even those who “collaborated” with the enemy did
not violate it."The Code” is an unwritten customary law on
morality and social behavior.

Albanians consider Besa a matter of national pride and
social values that stand above wealth, prudence and knowl-
edge. Itis a voluntary commitment to keep the given promise
without reservation.101

2) The concept of shame, which derives from a break of the
customary law, especially of BESA. It is an individual, as well
as collective, dishonoring of self, family and even “the tribe”
(extended patriarchal family). Itis an irreversible moral down-
fall, the culprit being oftentimes punished by his own people.

3. Hospitality, a traditional Albanian virtue, perceived as
being one step higher than “aid” or “assistance” and which
involves sacrifice. The concept of “stranger” in Albania is re-
placed by the concept of “guest” i.e. to be received and hon-
ored. The word “mik” in Albanian has a dual meaning: “friend”
and “guest”. This might explain why “Jewish refugees” (the
non-residents) were treated as “guests” not strangers. Jo-
seph Jakoel, the Albanian Jewish leader wrote:” ...Not only
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the (Albanians’) doors did not remain closed to those who
knocked [on]; but we have many examples indicating that
local people searched to find those “fugitives” and shelter
them to save their lives”.1%2 Here, Albania was different from,
for example, Bulgaria, Denmark and France who saved only
“their own citizen” Jews.

A similar “hospitality” attitude was displayed by Albanians
during World War Il towards Greek refugees of the Italo-
Greek War (1940-41), the prisoners of the ex Yugoslav Army
(1941), the ltalian soldiers who escaped German captivity
(1943-44), and especially the Albanian Kosovar refugees dur-
ing the Serbian “ethnic cleansing” of Kosova (1998-99).

4. Albania was (and partially still is) a close-knit society,
semi-patriarchal, with nurturing families. “People who acted
heroically often came from more nurturing families and were
imbued with the ethics of caring, empathy and compassion.
The other people, the by-standers, are not bad people. But,
they have been cut from a slightly different cloth.” (Samuel
E. Olliner)

5. Respect for knowledge and success. Most Jews in Al-
bania were educated people, professionals or successful
merchants, and were held in high esteem.

6. A pervasive strong anti-Italian and anti-German feeling
among the Albanians who saw them as “occupiers”.

Objective reasons

1. No history of anti-Semitism in Albania; no “teaching
of contempt”, no “blood libel”, “Christ-killer”, “pogroms”,
“Protocols of the Elderly of Zion”, and similar venomous phe-
nomena. “There is no trace of any discrimination against the
Jews in Albania, because Albania happens to be one of the
rare lands in Europe today where religious, prejudice and ha-
tred do not exist.’ H. Bernstein.”103

2. “Islam” came to Albania through the Turks. There were
good relations between Moslems and Jews during the Ot-
toman centuries. The 19th c. “Millet” system recognized the
religious and secular authority of all religious community
leaders.

BIBLIOGRAPHICAL NOTES

11 have preferred the term”Shoah” (collective catastro. phe) to the
commonly used “Holocaust”, indicating a sacrifice by fire to please, or
appease, a divinity.

2 “The compelling story of the courage and humanity of many Al-
banians during the dark days of World War Il, however, is one that is
unfamiliar to most Americans, and virtually no scholarly research has
been done on this topic.” Congressmen Tom Lantos (D.Ca.) and Benja-
min Gilman (R.N.Y.)“Congressional Foreword”in Harvey Sarner, Rescue
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3 “Albania is the only country in occupied Europe where Jews were
not victims of the Nazi killing machine...and that the unique survival
rate is 100 percent. It was the only occupied country to have a larger
Jewish population after the Second World War than before.” Harvey
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3. A process of slow assimilation saw the Jews as being
ordinary citizens rather than as “a foreign body” . Their small
number and relative isolation of the Jews in Albania gener-
ated a weakening of Jewish tradition, resulting in a closer
relationship, and inter-narriages, with the local non-Jewish
community.

4. Independent Albania had no “official” religion. All five
religious communities were equally recognized, and treated
with mutual respect.104

5. The predominantly agricultural economy of the country,
with small businesses had not developed into a “capitalist”
economy with monopolies in finance, banking and wholesale
trade. No Rothchilds! The “scapegoats” were the landlords,
and they were predominantly Moslems.

6. There was never an anti-Semitic political party in Al-
bania, and an anti-Jewish organized campaign (except for
the fascist, the nazis and the communists, all three “foreign”
to Albanians). There wasn't any evident manifestation of an
anti-Jewish sentiment in Albania. This positive trend is be-
coming more evident after the downfall of communism.103

7. Jews in Albania, being a very small minority presented
no danger politically, economically, or otherwise.

8. The relatively short time of Nazi occupation of Albania
(15 months) partially explains the total success of the Alba-
nian people in their save-and-rescue missions.

9. The history of Albania — no conquests, no “great de-
signs”, no complexes of superiority, being” the aggrieved
party” with a natural solidarity with the oppressed, espe-
cially for those in need, — helps to understand the Albanians’
conduct during the difficult days of the war.106

For many Jews around the world, the events of World
War Il have made of Albania “...a source of hope, a role
model, and an inspiration”. Personally, | see in the noble acts
of those fateful years, “the finest hours” of that country, my
country.

“...May they continue to serve as examples and models
of the possibilities for human choices under all circumstanc-
es”. (Martin Gilbert)

Sarner, op.cit., p.1

On January 18, 2007, in a ceremony organized by the Anti-Defama-
tion League (New York City) honoring the Albanian Bigaku Family for
having saved the lives of 26 fugitive Jews in Albania during the war
years, Michael Salberg, director for international affairs, stated: “...
Several thousand Jews fled to Albania from the surrounding countries
of Eastern Europe. All of them were saved!” (International Herald Tri-
bune, January18, 2007, p.1) (The rescuer Bigaku was later jailed by the
Communist regime for “collaborating with the Jews").

“... Albania was the only country in Europe that protected and shel-
tered its ENTIRE Jewish population, both native and foreign. Through
the valiant efforts of Muslims and Christians, ALL of Albania’s Jews sur-
vived the Holocaust”, Anti-Defamation League (N.Y.) “In Observance of
International Rescuers Day”, N.Y., January 17, 2007.

Many scholars, familiar with Albanian history and the Shoah years,
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rael) shows the European countries with a number on each of them,
indicating the approximate number of Jews who perished in that coun-
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“Ai qé i thoté jo, vetvetes nuk mund t'i thoté po Zotit.”
Hermann Hesse, “Lexime té castit”

“Véri fryné pa mshiré, si veri qé fryné;
uné i a mbylla derén t'eme me rreze mos té hyjné
me m’a fiké ket drité
me m’a ngri ket shpirt
me m’a dridh pér ndjesijé tjetér
me m’a joshé me andérr té vjetér.”
Migjeni, “Kangé né vete”

I

Né esené e vet “Poshtérimi né Ballkan”, Ismail Kadare
ndér té tjera shkruan:

“Loja me prejardhjet €shtg, jashté ¢do dyshimi, njé nga
kotésité foshnjarake ballkanike. Por kjo nuk do té thoté as-
pak se provokimi veté, mund té quhet foshnjarak. [...] Shqip-
tarét nuk jané aspak t& mbrojtur nga ethe té tilla. Shembulli
i prejardhjes té hamendésuar joshgiptare té Migjenit éshté
njé nga mé kuptimplotét. Ajo ka gené pér njé kohé té gjaté
tabu. Té thuhej se Millosh Gjergj Nikolla, ishte me zanafillé
joshgiptare, me sa dukej malazeze, kjo merrej si fyerje. Né
té vérteté, jo vetém nuk ka asnjé fyerje, por ka gené nder pér
botén shqiptare, g mundi té magjepste e ta bénte té vetin
njé nga talentet mé té médhenj té kohés. Rasti i Migjenit tre-
gon se universi shgiptar bashké& me gjuh&n shqipe, ai univers
e ajo gjuhé gé ne e kemi béré zakon ta shkelim me kémbé, ka
fugithithése e integruese tepér té forté. Migjeni, pér nga prej-
ardhja, pér nga studimet, e pér nga gjuha, mund té ishte njé
shkrimtar jugosllav. Vendi fginj mund t'i jepte atij hapésiré e
mundési, né dukje, mé té madhe se Shqipéria e serté, e varfér
dhe kryenece. Por ai, jashté ¢do pérfitimi, madje kundér tij, e
béri zgjedhjen e vet. Ajo zgjedhje ishte rrénjésore, e singerté,
e ploté. | dashuruar “tragjikisht”, si¢ shkruan, pas botés sé
shqiptaréve, (ka gjasé qé viset e Peréndimit, pér té cilat ai
kishte gjithashtu njé “dashuri tragjike”, iu dukén mé té kap-
shme népérmjet Shkodrés sé shqiptaréve sesa zonés sllave),
Migjeni nuk e kujtoi kurré zanafillén e vet. Do té mjaftonte kjo
gé, né qofté se dikujt duhej t'i mbetej hatri (né kété gadishu-
llin toné hatérmbetés), kéta do té ishin malazesté e jo shqip-
tarét. Askush nuk ka té drejté t'i kérkojé askujt pohimin apo
mohimin e prejardhjes sé vet. E drejta e pohimit éshté po aq
e ligjshme sa ajo e mohimit.”1
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| Mbi identitetin etnik té Millosh Gjergj Nikollés
| About Ethnic Identity of Millosh Gjergj Nikolla

Ky citat reflekton
né ményrén mé té
pérmbledhur e mé
té qarté spektrin
pothuaj  80-vjecar
té géndrimeve té
opinionit  shkencor
e té atij publik né
pérgjithési lidhur me
identitetin etnik té
Millosh Gjergj Niko-
llés — Migjenit (1911-
1938):  ekzistencén
e piképamjeve té
ndryshme mbi kété
céshtje (prejardhje
shgiptare ose joshgiptare: malazezo-magedonase), domini-
min kohégjaté té njérés piképamje, té sé parés mbi tjetrén,
ashpérsiné me té cilén ato jané ndeshur, réndésiné shumé
té madhe qé i shté dhéné ¢éshtjes, ndikimin shumé té forté
té kontekstit politiko-nacional mbi té, si dhe relativizimin qé
ftohett'i béhet asaj, duke nénvizuar karakterin personal e jo
publik té problemit si dhe paréndésiné e tij thelbésore kra-
hasuar me identitetin letrar padyshueshmérisht shqiptar té
Migjenit, duke e paré zgjidhjen né pranimin e piképamjes
sé ‘dobét’, té tezés mbi prejardhjen joshgiptare té poetit qé
shihet si mé e gjasshme, por duke pranuar njéherésh edhe
siguriné jo fare té sigurt e qartésiné jo krejt té qarté qé, sic¢
duket, vijon té mbretérojé mbi ¢éshtjen ende sot.

Il

Sé pari, ne duhet té qartésojmé kuptimin qé do t'i jepet
kétu termit identitet etnik.

Dallojmé dy pérbérés nga piképamja e subjektit bartés:
identitet etnik individual dhe identitet etnik grupor si dhe tri
nivele, shkallé a gradé té shfagjes sé tij: identitet etno-kul-
turor, identitet etno-social, identitet etno-shpirtéror.

Né trajté té thjeshtézuar kéto shkallé mund té parag-
iteshin késhtu: grupi/individi i ¢’prejardhje éshté, grupi/in-
dividi ¢'thoté/¢'thoné se éshté, grupi/individi ¢’ndjehet inti-
misht se éshté.

Debati mbi pérkatésiné etno-identitare té Millosh Gjergj
Nikollés ka marré jeté mé sé shpeshti nisur prej njé pérfyty-
rimi g€ e sheh ¢éshtjen a konceptin e identitetit etnik si njé
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té dhéné té fiksuar, té thjeshté e statike, ndérkohé qé kemi
té b&jmé me njé gjendje-proces, té pérbéré dhe dinamik.

Kombi konceptohet sot njézéshém si njé bashkési so-
ciale, pérkatésia né té cilén e grupit a e individit, pra iden-
titeti etnik i tyre €shté rezultat i proceseve té socializimit
dhe edukimit té entitetit mé té madh mbi entitetin/entitetet
mé té vogél/vegjél ndérthurur kéto me procesete pérfytyri-
mit/vendimit qé kéta té fundit—individi, familja, grupi, kombi
— kané/fitojné/marrin pér vete dhe pér té tjerét.

Né kété kuptim, pérkatésia etno-identitare e ¢do en-
titeti, njéherésh sa “trashégohet” a fitohet, aq ndértohet e
veténdértohet. Ndértimi e veténdértimi i ndjenjé-vetédijes
S€ pérkatésisé sé caktuar etno-identitare mund té ¢ojé ose
né fugizimin ose né dobésimin apo edhe braktisjen e saj
pér hir té njé tjetre. (Me kété té fundit nuk kemi pa dyshim
parasysh njé akt krejt arbitrar, krejt té pashkak a krejt té
pérnjéhershém).

Véshtruar né kété kontekst kané po aq réndési dhe nuk
mund té shihen ndarazi pérbéréset e identitetit etnik: ajo
etno-kulturore apo fondi themelor i tipareve etnike (grupi/
etno-sociale (grupifindividi si paragitet, ¢'thoté/¢’thoné
se éshté) — elementi performativ dhe pérbérésja etno-
shpirtérore (grupi/individi ¢'ndjehet intimisht se éshté)—ele-
menti dinamizues.

Né njé moment té dhéné njé njé individ a grup, nén
térhegjen, miklimin, pranimin, ndikimin, detyrimin, shtréngi-
min a dhunén e rrethanave té caktuara mund té fillojé té
ndjehet i ndryshém nga ¢'éshté ndjeré, (mé tej) té shpal-
let i ndryshém nga ¢'€shté shpallur dhe (me kohé edhe) té
béhetindryshém nga ¢'ka gené. Kemi né kété rast procesin
e akulturimit etnik. Ashtu si¢ mund té ndodhé edhe procesi
i pérkundért — ai i rikulturimit etnik, i rikthimit né identitetin
e hershém, njéheré — individualisht dhe/ose kolektivisht,
pjesérisht a plotésisht té braktisur.

Nése do té ishte trajtuar nga kjo perspektivé problemi i
identitetit etnik t& Millosh Gjergj Nikollés, atéhere nuk do
té ndodhte gé ai té reduktohej né pohimet e tipit Migjeni i
¢'prejardhje éshté / nuk éshté. Pérmes kétij reduktimi jané
béré né thelb té papérdorshme apo jané harruar edhe njé
varg déshmish té botuara, té cilat né ményré té qarté jepnin
informacion té dorés sé paré mbi identitetin etnik té poetit.

Megjithaté, pértej arsyes sé reduktimit t& problemit a
kérkimit té njé pérgjigjeje té thjeshté, fakti qé paqgartésia a
mé miré fugia e paploté e njerés piképamje a e tjetrés pér
té triumfuar plotésisht e jo ndérmédyshazi ka mbijetuar kaq
gjaté, déshmon se té dhénat mund té kené gené/jené jo té
plota, njé pjesé prej tyre ambige dhe problemi né thelb pak
mé i ndérlikuar se ¢'mund té jeté pandehur.

Il
Duke mbajtur parasysh strukturén e trefishté té iden-
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titetit etnik, pér té cilén sapo u fol, béhet e vetékuptueshme
se njé pérgjigje krejt e garté e pyetjes mbi identitetin etnik
té Millosh Gjergj Nikollés — Migjenit (ashtu si té ¢do indi-
vidi papérjashtim) apo mé sakté njé konfirmim absolutisht
i pakundérshtueshém i njérés a tjetrés piképamje apo i njé
piképamjeje t& ndérmjetme, nuk duhet té kérkohet e nuk
mund té pretendohet jashté déshmive té drejtpérdrejta té
personit né fjalg, té cilat, veganérisht né rastin e person-
aliteteve té médha e atyre krijues né ményré té posacme,
mbeten pércaktuese.

Déshmi dokumentare, né té cilat Migjeni té shprehet
mbi identitetin e vet etnik nuk ka, ose té tilla nuk na kané
mbérritur; kemi ndérkaq déshmi té térthorta, té té tjeréve,
por kéto mund té shérbejné vetém si mbéshtetése té
déshmive té drejtpérdrejta e do té parashtrohen vetém
mé pas.

Ekziston ndérkaq njé déshmi e drejtpérdrejté, vecse
specifike dhe potenciale — déshmia letrare, e cila inter-
pretohet tri ményrash:

1. Sipas piképamjes mbizotéruese, té parashtruar e té
mbéshtetur nga pjesa mé e madhe e studiuesve, vepra le-
trare e Migjenit flet né ményré té qarté pér identitetin etnik
shqiptar té autorit té saj, e shénjuar e téra, veg shprehjes
gjuhésore, nga njé tematiké, problematiké e frymé shqip-
tare e dalluar: “Vepra e tij nuk na lejon té dyshojmé pér
origjinén shqiptare té€ Migjenit. Kété ajo e vérteton dhe e
sqaron pasi éshté kryesisht me frymé, ndjenja dhe dashuri
shqiptare, pér njeriun shqiptar.”2

2. E kundérshton kété tezé njé rrymé e mendimit kritik,
e ngushté por me njé pérfagésues té shquar: Arshi Pipén.
Sipas Pipés: "Ai (Migjeni-K.J) nuk e dinte shgipen miré.
Tekstet e tij jané té mbushura me gabime ortografike, mad-
je elementare, dhe sintaksa e tij &shté larg té genit shqipe
tipike. [...] Prandaj, mund té pohohet se, nése Migjeni
i takon letérsisé shqipe né sajé té gjuhés né té cilén ai
shkruan, stili dhe skeleti i mendjes sé tij jané thelb&sisht
sllavé. Ndeshemi me njé fenomen té hibridizmit kulturor:
shpirtin sllav gé flet shqip.”3

Pérpos késaj, sipas Pipés, ¢éshtjen e identitetit té tij et-
nik Migjeni e tematizon né ményré eksplicite né poezité e
ciklit “Kangét e Pérndimit”.

3. Sé fundi, sipas njé piképamijeje, e cila njéherésh
pajtohet me - e njéherésh kundérshton té dyja té parat,
Migjeni nuk &shté shprehur asnjéheré né veprén e vet mbi
prejardhjen e tij etnike, me gjasé joshqiptare: “[...] Migje-
ni nuk e kujtoi kurré zanafillén e vet."4

IV.

Déshminé letrare e cilésuam té drejtpérdrejté, por poten-
ciale dhe specifike. Potenciale né kuptimin jo doemos té pra-
nishme; specifike né kuptimin jo imediatisht té lexueshme.

ANASH-Approaching Science ¢ Viti Il * Numri 3, 2007



MBI IDENTITETIN ETNIK TE MIGJENIT

Kétu béhet i detyrueshém njé zgjerim i fokusit té prob-
lemit.

Vlerésohej para gati tri dekadash se: “... lidhur me ve-
prén letrare té Millosh Gjergj Nikollés — Migjenit, mbetet
té béhet edhe shumé. Aq mé shumé kur dihet se, edhe
pérpos opusit t& vogél té véllimit letrar migjenian, ne sot
e téré ditén akoma nuk kemi kritiké, mendim, pér secilén
vjershé dhe noveléz-tregim té tij.”>

Ky vlerésim mund té péséritej me ndryshime té pakta
dhe sot. Arsyet e njé gjendjeje té tillé, ndérkohé qé marré
in toto ndihmesat né fushé té migjenologjisé jané rritur
ndjeshém, mund té jené disa. Kryesorja sipas nesh, sa i ta-
kon sidomos studimit té poezisé sé Migjenit éshté e rendit
metodologjik dhe ka té bé&jé me raportin qé kritika ka véné
qé né gjenezé dhe trashéguar pastaj besnikérisht deri né
ditét tona me veprén e Millosh Gjergj Nikollés.

Ky raport apo mé sakté kjo paradigmé, pothuaj té gjitha
kontributet mbi veprén e Migjenit, sado té dallueshém né
véshtrim té paré, pérpos té gjitha varianteve né té cilat
shfaget, mund té mblidheshin né njé paradigmé té vetme,
né paradigmén e mimes-it. vepra si pasqyrim i jetés intime
té poetit, si pasqyrim i botévéshtrimit té tij6, si pasqyrim i
realitetit historiko-shogéror té kohés né té cilén ai ka jetu-
ar, ose si pasqyrim i ndérthurur i dy a tri pérbérésve: jetg,
botévéshtrim, realitet.

Eshté besuar ndér té tjera kjo perspektivé leximi do té
ndihmonte né interpretimin e veprés dhe se do té shér-
bente té nxirrnim prej saj njéherésh maksimumin e infor-
macionit mbi jetén dhe botévéshtrimin e autorit.

Qé kétej ajo ‘mosdéshiré’ pér t'ia nénshtruar analizés
letrare krijimet né njé trajté qartésisht té pérvecuar, pér
ta trajtuar sidomos veprén poetike si njé té téré organike.
Dhe me té vérteté: nése “Vargjet e lira” nuk jané gjé tjetér
né thelb pos njé biografi jetésore-shpirtérore e poetizuar
e autorit, ¢'do té na ndalonte, madje ¢'nuk do té na shtynte
té bénim njé té tillé lexim.

Rezultati i njé gasjeje té tillé mund té pérmblidhej né njé
fjalé té vetme: varférim i veprés, i domethénies estetike té
saj./

Ne kemi bindjen se kjo gasje themelore metodologjike
ka sjellé edhe njé rezultat té dyté, né té vérteté aspak té
pritshém: varférimin po ashtu, madje shtrembérimin e in-
formacionit biografik e botékuptimor mbi individin Millosh
Gjergj Nikolla si dhe té informacionit historiko-shogéror
qé ato, poezité, mund té mbajné ndryré né vete.

Né kété lloj paradigme nuk ka né vetvete asgjé kun-
dérshkencore dhe ajo vijon t& mbrohet edhe sot nga
autoritete né 1émeé té teoririsé sé letérsisé e té poezisé
lirike posacérisht. Problemi nis kur njé qgasje e tillé abso-
lutizohet, domethéné kur leximi i botés poetike béhet p.sh.
pérmes grilés sé té dhénave té botés reale, cka mund té
cojé dhe ¢con né njé pjesé té rasteve né deformim té sé
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parés nga e dyta. P.sh. nése té nisur mé fort nga paragjyki-
mi se nga bindja qé Migjeni ka njé prejardhje etnike joshg-
iptare nisim t'i interpretojmé krijimet e poetit si refletim té
tjetérsisé sé tij entike apo té ambiguitetit té tij (gjithnjé té
supozuar) etno-identitar. Apo nése “té bindur, qé Migjeni
nuk e njihte miré shqipen fillojmé t& shohim né ¢do devijim
nga normat gjuhé&sore jo njé trajté, me gjasé, funksionale,
por doemos njé gabim gjuh&sor té réndomté etj.

Kjo nuk do té thoté se té dy botét duhen paré si té
papérputhshme, por ato duhet té shqyrtohen né krye té
herés si krejt t&8 mévetésishme. Vetém késhtu dhe vetém
nése analiza provon qé konfiguracionii pérvijuar né botén
poetike té unit lirik paraget analogji t&8 genésishme me
konfiguracionet jetésore, botékuptimore e té kontekstit
historiko- shogéror té botés sé autorit empirik, vetém me
kété parakusht pra mund té pretendojmé se krijimi poetik
na jep té dhéna reale mbi autorin e tij.

Nga kjo perspektivé, duke u pérgéndruar né veprén, né
tekstin, né tekstet e veganté, duke i pérfillur ato si universe
té mévetésishém, jo vetém do té mund té shmangnim
varférimin e domethénies estetike té tyre, por, paradok-
salisht, do té mund té shkodonim njé informacion shumé
mé tepér té pasur dhe mé té vérteté mbi njeriun gé i krijoi,
mbi botévéshtrimin e tij, mbi kontekstin historiko-social
me té cilin vepra e tij ka lidhje té drejtpérdrejta.

V.

Do té pérpigemita njemendésojmé e ta verifikojmé kété
pozicion tonin pérmes analizés sé njé prej krijimeve po-
etike t& Migjenit, poezisé “Kangé né vete”. Eshté zgjedhur
poezia né fjalé pasi mund té merret si mé pérfagésuesja
lidhur me ¢éshtjen né shqyrtim.

Metoda gé do té ndjekim do té jeté kjo: N& krye té herés
do té parashtrojmé leximet kryesore qé i jané béré poez-
isé “Kangé né vete” duke parashtruar kundérargumenta
gé cojné né falsifikimin e tyre.

ME tej do té trajtojmé mé vete kryefaktin biografik — até
té prejardhjes shqiptare —joshgiptare qé pretendohet se na
zbulon poezia “Kangé né vete”. Do té pérpigemita vendosim
até né kontekstin e té gjitha burimeve qé kemi né doré.

Né fund do té parashtrojmé né vija té pérgjithshme njé
skemé té re leximi té poezisé “Kangé né vete”, skemé e
cila, sipas nesh, jep njé prové mé shumé mbi gjenialitetin
poetik té té autorit, na sqaron pérfundimisht mbi identite-
tin etnik té tij, duke na mundésuar késhtu té ndryshojmé,
té korrigjojmeé e té plotésojmé njé pjesé té dijes soné mbi
njeriun dhe poetin Millosh Gjergj Nikolla.

VI.

“Kangé né vete” éshté poezia e vetme e ciklithomonim
té véllimit “Vargjet e lira”, véllim i cili, né botimin e paré
(té papérfunduar krejtésisht) té vitit 1936 kishte kété struk-
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turé: "Parathanja e parathanjeve”, “Kangét e Ringjalljes”,
“Kangét e Mjerimit”, “Kangét e Pé&rndimit”, “Kangé né
vete”, “Kangét e Rinis"8.

KANGE NE VETE

Véri fryné pa mshiré, si véri qé fryné,
dhe si hajn né shtépijat e kojshive hyné
edhe pér gudi
kéta kojshité e mi
5 sa miré e presin... megjithse nuk asht dité vere
ato né gjuhé té huej i thoné: miré se erdhe!
Véri fryné dhe me acarim u premton pallate te kristalta
kojshive té mijé qé u a kande shum andrrat e thata -
dhe u thoté késhtu:
10 stérgjyshnit e ju’
gené fatosa té verteté dhe u bané flija
pér fe dhe atdhe dhe i merituen kéto premtimet e mija.
Dhe kojshité e mi qé i kam far’e fis,
nipat e stergjyshnavet meleza dhe te leté,
15 nipa doné me mbeté,
nipa té verteté
me atdhe e fe ndér andrrat e thata
qé t'i meritojné premtimet e kristalta.
Véri fryné pa mshiré, si véri qé fryné;
20 unéia mbylla derén t'eme me reze mos té hyné
me ma fiké ket drité
me ma ngri ket shpirt
me ma dridh pér ndjesijé tjetér
me ma joshé me andérr té vjetér.

Té shumté jané autorét qé jané marré né ményré mé fort
a mé pak té pérgendruar apo kalimthi me poeziné “Kangé
né vete”. Ne kemi identifikuar tri skema kryesore leximi
té saj. Ato do t'i parashtrojmé sipas rendit kronologjik.
(Emértimi i skemave, sado qé synon té pasqyrojé thelbin
e tyre, éshté i njé natyre konvencionale).

A. Skema psiko-intime: Arshi Pipa

Skema e Pipés, mé fort se na ofron njé kuadér in-
terpretimi té poezisé, pérdor disa pak detaje té saj né
mbéshtetje té leximit té pérgjithshém qé i béhet korpusit
poetik t& Migjenit. Sipas Pipés, sic del garté prej shén.,
renditja e poezive né “Vargjet e lira, éshté béré jo sipas
parimit kronologjik (té koh&krijimit), por sipas njé parimi
logjik. * Poeti gi rréfen ndér vargje historin e jetés sé vet,
Migjeni ka pasé kujdes t'u api ktyne kangévet at zhvillim
logjik nepérmjet té cilit jeta merr kuptim.”

“Kangé mé vete” éshté njé refuzim kategorik i thirrjes
joshése pér “andrrat e vjetra”: nacionalizmi dhe feja. Pér
poetin e deziluzionuar nuk mbetet asgjé tjetér pérveg
dashurisg, té cilén ai e invokon me pasion si njé strehé
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té fundit.”®

“I ¢magjepsun, ¢veshun nga flatrat pérgjithmong,
shpirti pushon tash te nata, i vetém. “Kanga né vete” asht
ky monolog i lodhun. Ironija mundohet me i dhané pak
puls jetés por nuk ja del. Asht prap eré pérjashta... fryn
pa méshiré. E ndérsa ajo eré u pérsérité tjervet “andrrat
e thata” té lashta, né krahnorin e tij té zbrazun jehon pér-
mortshém. E até e kapé friga e ja mbyllé derén e zemrés qgi
té mos ja fiki at fitil t&¢ mbramé drite qi i ka mbetg.”10

Duke gené, sipas nesh, larg thelbit té poezisé, Pipa ka
ndérkaq plotésishtté drejté kur e ciléson, si asnjé studiues
tjetér, “Kangé né vete” njé monolog, pacgka se ky monolog
nuk éshté, si¢ do té kemi rast té bindemi, i lodhun.

B. Skema etno-politike: Dhimitér Shuteriqi, Gjovalin
Luka, Vehbi Bala

Fjalét-kyg té késaj skeme jané fashizém, Jugosllavi,
origjiné malazezo-maqedone e Migjenit.

“Ve¢ nga shoget e vendosi poeti “Kéngén né vete”, qé
formon, tek, njé ndarje mé vehte né véllimet. Aty, Migjeni
padit fashizmin, gé “si hajn né shtépijat e kojshive hyné”,
- té "kojshive” jugosllavé. Migjeni dénon shovinizmin ser-
bomadh, me parrullén e tij “pér fe e atdhe”, qé génjen
njerézit me “andrra té thata” e me “premtime té kristalta”.
Me fjalé té tjera, pezmatime té médha i presin ata jugo-
sllavé qé i celén dyert fashizmit né vend té tyre. Sa pér
poetin, ky ia “mbylli derén”, ky nuk u génjye nga fashiz-
mi:" “[Né vargun 13: Dhe kojshité e mi qé i kam far’e fis,
kemi njé] : Aluzion pér lidhjet e gjakut gé kishte familja e
Mligjenit] me serbét.”12, “Migjeni ishte prej familje orto-
dokse t&€ Shkodrés e kéta ortodoksé jané pérgjithésisht
sllavé me origjiné (malazez, magedon etj.). Prandaj i quan
“farefis” jugosllavét.”13

Nése, po né kété vijé arsyetimi, “Poeti — me fjalét e
Shuterigit — ésht i ashpér pér jugosllavét qé nuk po i béjné
rezistencé&”, ¢'kuptim ka vendimi i unit lirik ‘uné i a mbylla
derén t'eme me reze"? Eshté ai z& i njé individi, té themi i
poetit, apo i njé bashkésie? Sikur t& marrim rastin e paré,
ndeshim né kundérvénien “uné” vs. “gjithé té tjerét”.
(“Kojshité” do té interpretohej me té drejté, nga ky kénd
leximi, si “bashkékombasit e mi”, té gjithé ata, pa pér-
jashtim.) Pér ta shpétuar interpretimin nga ky qorrsokak
Shuterigi bén sqgarimin e menjéhershém: “Domosdo, e ka
fjalén te udh&heqésit; kéta jané qé i thoné “miré se erdhe”
fashizmit”. Mirépo kundérvénia “uné” vs. “té tjerét” nuk le
shteg pér njé vecim té tillé. Pastaj, do t&€ mund té pyetej,
po individé té tjeré, si Migjeni, me lidhje farefisnie me ko-
jshité sllavé, ¢’géndrim mbajné ndaj “Vérit"? Nése uni lirik
éshté, né té kundért, zéri i njé bashkésie, kjo mbetet té
jeté ajo shqiptare. E téra, pa pérjashtim? “Domosdo, nuk e
ka fjalén te udh&heqésit?”, do té mund té “pérgjigjeshim”
me Balén.
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Kryesorja éshté qé, né asnjé prej poezive té Migjenit,
uni lirik né trajtén “uné” nuk del si pérfagésues i njé grupi.
Pér kété poeti pérdor trajtén e shumésit “ne/na”.

Ne nuk e dimé datén e krijimit t& poezisé, por me sigu-
ri ajo éshté redaktuar jo mé voné se fundi i 1935-s. Pak
si véshtiré gé Migjeni, ashtu si pothuaj gjithkush né kété
kohé, té keté intuituar realisht rrezikun e ideologjisé e té
politikés fashiste. Ky u bé i qarté pér shumékénd e pér po-
etin veté vegse mé voné. Edhe prozat me temé antifashi-
ste té Migjenit jané ndér té fundit krijime té tij.

Sa i takon stérgjyshnave sllavé, kur ata u shfagén né
kéto ané, Perandoria Romake e Peréndimit tash thuajse
nuk ekzistonte mé. Mé tej, feja e Perandorisé Romake
ishte tjetér nga ajo e ‘farefisnave sllavé’. Pér ‘atdhe’ té
pérbashkét aqg mé pak mund té béhet fjalé. E nése duam
ende té kémbéngulim né kété skemé, duke kérkuar né njé
tjetér drejtim, né njé Véri tjetér, nazist atéboté, shtrohet
sérisht pyetja e thjeshté: Ku éshté lidhja e vjetér ‘pér fe
e atdhe’ e stérgjyshnave sllavé me stérgjyshnat ‘ariané’?
Pér cilén fe e pér cilin atdhe té pérbashkét té paradisa-
shekujve béhet fialg? Eshté fare e garté gé edhe vetém
kéto vérejtje jané té afta té rrézojné kryekrej skemén in-
terpretuese té Shuterigi-Lukaijt.

C. Skema urbano-ideologjike: Moikom Zeqo (Petro Janura)

Kjo skemé lind né pérpjekje pér té shmangur ‘thelbin
kompromentues’ qé &shté né bazé té skemés paraardhése,
até té prejardhjes ‘joshgiptare’ té Migjenit: unilirik komshinj-
té tani jané shqiptaré, kleriké katoliké posacérisht:

“Seé fundi duam té japim njé interpretim té ri té poezisé
“Kéngé mé vehte”. Kjo poezi tepér e réndésishme éshté
né fakt e vetmja e ciklit homonim (ciklet e tjera jané prej
disa poezish). Ky cikél-poezi flet pér fqinjét, komshin;jtg,
pér té cilét Migjeni shénon né varg: “Komshinjté e mij qé
i kam farefis”, pra jané shqiptaré e jo té ndonjé kombésie
tjetér, si¢ ka théné pa pérgjegjési ndonjé studiues. Pér ta
kuptuar mé sakté kété theksojmé se shtépia e Migjenit ka
qéné pérballé kishés sé madhe né Shkodér —ky fakt lidhet
me gjenezén e shpjegimin e mesazhit té poezisé, sepse
poeti krijon antitezén sfiduese e té paméshirshme pér disa
nga priftérinjté qé u béné “orakuj” e pararojé té fashizmit
rrezikun apokaliptik té té cilit Migjeni e shpall dhe né ski-
cat “Té korrat” apo tek “Husarét n’Adriatik” Kjo duket
garté dhe né pérmendjen né varg té motos “Pér fe dhe
atdhe”, té komshinjve (priftérinjve) qé theksohet shpesh
né shtypin klerikal té Shkodrés, tek “Hylli i Drités”, revisté
qé kish si parafjalé fjalét latine “Ubi spiritus domini, ibi lib-
ertas” (“"Ku éshté fryma e zotit éshté liria”). Poezia pér té
cilén flasim éshté e para poezi antifashiste shqiptare né
vitet 30, pra nga mé kryesoret e “Vargjeve té lira""14,

Ndjehet né kéto rreshta ndikimi i paragjykimit antikleri-
kal e antikatolik né veganti, lehtésia me té cilén vendosen
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Ish shtépia e Migjenit né Shkodér.

raporte té pandérmjetshme mes jetés reale e poezisg; mbi
té gjitha ‘normalizimi’ i hipersforcuar i vargut problematik
13: “Komshinjté e mij qé i kam farefis” — pra jané shqiptaré
e jo té ndonjé kombésie tjetér” (!). Mé e logjikshme e mé
me kuptim né kuadér té késaj skeme do té ishte qé leximi
i vargut té redaktohej pakashumé késhtu: “Komshinjté e
mij qé i kam farefis” — ata - 'kojshité e mij' [pérderisa uné
jetoj né Shqipéri] jané natyrisht shqiptaré, jo té ndonjé
kombésie tjetér e pérderisa i kam farefis, shqiptar i bie té
jem edhe uné.”

E orientuam né kété ményré disi naive leximin, pér té
théné se né ¢cfarédoformeté jepet, interpretimi qé themelo-
het mbi barazimin kojshi = farefis = un lirik = shqiptaré
éshté thjesht i pambajtshém. Se ku té ¢on kémbéngulja
né njé barazim té tillé e bén té qarté diskuri i stérsforcuar
e thuajse haluginant i P. Janurés, pérndryshe njé nga pu-
nétorét e shquar né Iémé té migjenologjisé: “Vetém prej
fialisé “...kojshité e mi qé i kam far’e fis" s'do té thoté se
del pohimi se kjo &shté njé déshmi e tij mbi origjinén e vet
slave ortodokse. Ai né Jugosllavi, né Tivar, kishte motér,
pra kishte “far’e fis”. Kjo éshté e vetmja déshmi personale
e poetit dhe até duhet besuar para ¢do hipoteze tjetér. Né
gofté se poeti do té thoshte vetém “kojshité e mi”, atéheré
do té ishim para njé dileme sa i pérket kombésisé, pse ko-
jshité né Shqipériné e Veriut jané popujt jugosllavé, por
fakti se ai thoté “kojshité e mi qé i kam far’e fis”, kjo &shté
prové se ai ekskluzivisht bén fjalé pér familjen e nénés sé
tij gé ishte prej Tivarit e t& motrés sé vet, e pér shqiptarét
e Malit té Zi, t&¢ Kosovés e t€ Magedonisé, pra s'e pér-
jashton origjinén e tij shqiptare. Pér kété arsye ai thoté
“kojshité e mi qé i kam far'e fis’, pra “far’ e fis” nga ana e
nénés, e té motrés dhe té shgiptaréve né Jugosllavi, kjo
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si njé veneracion karshi memories sé nénés sé vet qé e
kishte 1éné jetim, té motrés qé u kujdesua pér shkollimin
e tij né Tivar e pér shqiptarét e Magedonisé gé i donte si
bashkékombas.”13

Megjithé pikat e dobta té skemés sé Zeqos, mund té
duket, né véshtrim té paré, se ka fakte historiké qé shko-
jné né mbéshtetje té variantit té tij té leximit.

“Né maj-qershor té '32-shit diplomatét italiané ndér-
morén njé nismé té réndésishme pér t'i lidhur katolikét
shqiptaré me lItaliné. Duke marré shkas prej festimeve né
Padova té gindvjetorit té shtaté antonian, qe organizuar
njé udhétim (a shtegtim) i 313 shqiptaréve katoliké né Itali:
48 kleriké e motra, mes té ciléve té gjashté ipeshkvit shq-
iptaré; 155 veté té ardhur nga qytete té ndryshme té Shq-
ipérisé; 110 malésoré prej visesh katolike. Qeveria italiane
e favorizoi udhétimin duke marré pérsipér organizimin e
kujdesshém pér gjithécka, duke ua paguar falas té gjitha
malésoréve e duke u béré zbritje gmimesh pjesémarrésve
té teré. E gjithé vizita, q€ zgjaté tri javé, qe studiuar deri
né hollési, pér t'u 1éné pérshtypjen shqiptaréve se Italia
s’donte tjetér prej tyre veg t'i mirépriste. [...] Pérgjegjésve
italiané té kétij udhétimi iu duk se qéllimi u arrit. Shqiptarét
morén pjesé né manifestimet fetare masive né Padova, né
Venecia, u pritén né Vatikan, shkuan né Xhenacano qé té
faleshin po te ajo Zojé e Késhillit té¢ Miré qé adhurohej né
Shkodér, u pritén nga Musolini. Udhétimi ge organizuar mé
shumé qé t'u bénte pérshtypje se sa qé té kuptonin, dhe
késhtu ge marré edhe prej ndonjé shgiptari. [...] Njé letér
e té vetmit franceskan italian qé punonte né Shqipéri, itali-
anit Kamilo Libardi, drejtuar konsullit italian né Shkodér,
éshté treguese e njé gjendjeje shpirtérore, sidoqé duket
e shkruar pér t'u béré gejfin autoriteteve konsullore: “kam
folur me malésoré té ndryshém té kthyer nga udhétimi né
Itali. U ka béré njé pérshtypje té tillé sa rrezik t'u fluturojé
mendja. Mé shumé se emocionet fetare, vizita te Dugja,
parada mbretérore, lopét e pérmirésimit racor [...] té
gjitha kéto e kané ngacmuar tmerrésisht fantaziné e ké-
tyre njerézve té varfér e fisniké..."6

Lidhur me kété déshmi historike le té b&jmé disa arsye-
time:

1. Unilirik dhe kojshité sé toku me Vérinduhet té jené té
té njéjtit besim. Pérndryshe, nése nuk do té ishte késhtu,
pérse do té duhej ta synonte edhe unin lirik Véri? E besimi
i ‘alter-ego-s’ sé unit lirik, Millosh Gjergj Nikollgs, dihet se
éshté tjetér prej besimit té Vérit.

2. Véri, po pranojmé pér hir té arsyetimit se simbolizon
fashizmin, shfaget né poezi si njé fuqgi e vjetér, madje e
stérvjetér, pérderisa ka komunikuar me stérgjyshnat e
nipave té sotém, bashkékohés té unit lirik. Véri éshté jo
vetém njé fuqi e stérvjetér, por qé thuajse nuk ka ndryshuar
qé né krye té herés. Fashizmi? Padyshim jo. Njé paraardh-
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s itij? Nése po, cili? Perandoria Romake? Po e pranojmé
kété né pajtim me faktin e ditur té burimit trashégimor gé
fashizmi italian shihte né Perandoriné Romake. Céshtja
éshté se historia na déshmon raporte aspak migésore té
Romés me stérgjyshnat e shqiptaréve té sotém, ‘husarét’
e Mbretérive llire. Migjeni veté, né njé krijim tjetér té tij na
e pohon kété:

“Madhshtia e detit mé bani t6 mendoj sub eternitas.
E humba ndjenjén e kohés né té cilen jetoj dhe mé shkoi
mendja té stérgjyshnat toné husaré qé mu né két ujé, nder
kéto dallga husarojshin dhe plagkitshin anijet e pasuna té
romakvet. Kush mund ta parashifte se dikur, mbas mija vjeté,
stérnipat e kétyne husarve iliré me sternipat e romakve té
pasun, kush e mendonte se do bahen, miqé, dhe miqé kaqé
té singerté?! Nga migsia e madhe té rroken e té puthen, t'i
ndihmojné shogi-shoqit me rasen e ndoj disfates.”1.

3. Pastaj, pérse do t'i duhej Migjenit gé fashizmin ta
shenjonte simbolikisht me leksemén ‘Véri', e cila, pérveg
‘paméshirésisé’, madje né bashkéshoqérim té pandashém
me té, denoton pashmangshém, madje né radhé té paré,
drejtimin (gjeografik) prej nga fugia qé ajo simbolizon vjen
kah shtépijat e kojshive e té asajté unit lirik, shkurt e garté
veriun? E pra, fashizmi, nése Véri simbolizon até, né Shg-
ipériné e Shkodrén e kohés sé poetit ‘frynte’, nése ‘frynte’,
bash nga Pérndimie jo nga Véri.

Ka njé piké realisht té géndrueshme né skemén e Zeqos.
Kojshité nuk jang, sipas tij, pérbérés té njé entiteti politik
tjetér, rrjedhimisht t& ndodhur larg né hapésiré; nuk kemi
pra njé entitet-kojshi, por kojshi individualg, shtépité e té
ciléve ndodhen prané asaj té unit lirik. Eshté e vérteté qé
Migjeni, si¢ na kujton Luka, flet né njérén prej prozave té tij
pér entitete politiké-kojshi, por kéta kojshi —té vérehet miré
— jané (e s'mund té ishin ndryshe) ‘kojshité’ toné e jo ‘ko-
jshité” e mi si né rastin e poezisé “Kangé né vete”: “Cdo gja
qé s'ka krye asht kufomé, e kufoma s’e ka vendin né mes té
gjallvet. Kufoma duhet varrosé. Pérndryshe e pérlyemja me
té ka pér té gené katastrofale. E katastrofa asht katastrofé!
Nuk kursen! Zhduk kombe! (Kombi yné me té vérteté s'u
zhduk. Por arsyeja asht vetém se edhe kojshité toné t'aférm
(nénv. yné — K.J.) gené pak a shum té njé fati si na)."8

VI.

Skemat e leximit té parashtruara deri tani, pérveg pi-
kave té dobta, njé pjesé té té cilave i vumé né pah, nuk u
japin pérgjigje njé vargu pyetjesh, qé teksti né ményré té
detyrueshme shtron.

Po cekim vetém disa:

1. Nése Véri pérfagéson fashizmin a nazizmin, e qé
pér mé tepér fryné pa mshiré, a mund té jeté ky dikur, né
njé moment, periudhé digcka e miré, jo vetém e miré po e
kérkuar, e déshiruar madje? Logjika normale thoté ‘jo’, por
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tekstiipérgjigjet ‘po’ késaj pyetjeje. Ndryshe si do té mund
té interpretohej vargu 4: ‘sa miré e presin... megjithse nuk
asht dité vere'? Pra né dité vere i paméshirshmi Vérigen-
kérka i mirépritur (!), e kété —té vérehet miré — e thoté, cka
domethéné e pranon a e justifikon, edhe veté uni lirik, ai
qé don t'ia mbyllé derén Vérit.

2. Vérihyn si hajn né shtépijat e kojshive e ky nuk éshté
veg konstatim i unit lirik, pasi pér kété jané té vetédijshém
edhe veté kojshité (!). C'do té thoté té hysh si hajn né njé
shtépi? Do té thoté té mos jesh i asaj shtépie, té hysh pa
lajméruar, té hysh fshehurazi, té hysh sé fundi me qéllim té
keg. Po kjo mund té ndodhé nése ka njé ndalim, madje njé
ndalim té forté. Nése ndaluesit nuk jané kojshité — té zotét e
shtépive, cila duhet té jeté fugia ndaluese? Ku ndodhet ajo?

3. Véri hyn pér té vjedhur e té zotét e shtépisé e
mirépresin. C'duhet té kérkojé té viedhé njé hajn qé i zoti i
shtépisé, duke e ditur qé do té vidhet, ta mirépresé?

Né ¢'rast mund té jeté logjik ky konfiguracion mése i
cuditshém?

4. Vérivjen nga larg, pa mshiré, si hajn, me acarrim dhe
u thoté kojshive té unit lirik se stérgjyshnit e tyre jané béré
fli pér atdhe — e lemé ménjané hépérhé fené — e prandaj i
kané merituar premtimet e Vérit. Pyetja shtrohet: pér cilin
atdhe? Pérgjigjja vjen vetiu: pér atdheun e Véritpa dyshim,
pérndryshe, pérse do té duheshin fundja premtimet? A nuk
kané vlejtur premtimet, bash pér t'i kandisur stérgjyshnat
té béhen fli pér njé atdhe qé... nuk ka gené i tyre? Por qé
u éshté mbushur mendja, mé sakté qé premtimet ua kané
mbushur mendjen se ... genkérka dhe i tyre? Po atdheu i
vérteté i stérgjyshnavet ku éshté?

5. Pércilin atdhe i fton Véritash nipat e stérgjyshnavet
meleza dhe té leté té béhen fli? Pér cilin atdhe tjetér, pos
pér té njéjtin, pér té vetin, pér té Vérit? Po atdheu i nipave
ku éshté? Ku ndodhen ata? E pérse Véri fryn pa mshirég,
pse hyn si hajn, pse flet me acarrim?

6. Cili atdhe e ka kércénuar né kohén e stérgjyshnave
Vérin e kundér cilit atdhe ka luftuar ai? Po tani, né kohén e
nipave, kundér cilit atdhe lufton Vér?

7. Nése Véri i ka béré pér vete té gjithé kojshité e unit
lirik, ¢"puné i prish atij mungesa e njérit, e fillikatit un lirik?
Dhe ¢'do té humbte ky po té béhej si nipat e tjeré? Dhe
¢’kérkon Véripa mshirg, si hajn, me acarrim prej kétij? [me
m’a fiké ket drité / me m’a ngri ket shpirt / me m’a dridh
pér ndjesijé tietér/ me m’a joshé me andérr té vjetér). Pér
¢'drité éshté fjala? Pér ¢'shpirt éshté fjala? Pér ¢'ndjesijé
tjetér éshté fjala? Po andrra e vjetér cila éshté?]

Kétyre e té tjerave pyetje asnjéra prej skemave té de-
ritashme té leximit té poezisé nuk u jep pérgjigje. Né té
vérteté kéto pyetje as qé shtrohen.

VII.
Le té marrin né shqyrtim tani faktin kryesor té biografisé
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jetésore té Migjenit gé, sipas njé lagjeje migjenologésh,
zbulon poezia “Kangé né vete”, até té pérkatésisé sé tij
etnike dhe té pérpigemi ta ballafaqojmé kété fakt me té
dhénat qé tradita studimore na ofron.

Qéndrimet jané tre:

1. Prejardhje etnike e padyshimté shqiptare: Skénder
Luarasi, Petro Janura, Rinush Idrizi, Moikom Zeqo et;.

Mbrojtésii paré e kryesor i késaj hipoteze, S. Luarasi, te i
cili né té vérteté mbhéshteten edhe mé té shumtét e migjen-
ologéve té késaj bindjeje, na bén ndér té tjera me dije:

“I gjyshi (i Milloshit — K.J.) Nikolla Dibrani — quhej me
kété mbiemér gjenerik, se familja e kishte origjinén nga
Dibra e Madhe, nga fshatrat orthodhokse shgiptare té
Rekés (po nga ajo krahiné ku ka lindur edhe poeti e patrioti
shqgiptar Josif Jovan Bagéri) — ge pérngulur né Shkodér
nga mezi i shekullit té 19-té. Kemi plot kési familje té pér-
ngulura né kété qytet té Veriut: Gjergaj, Trimgev, Siliqi, Ba-
nushi, Kadigi, Dibra, e tjera. Nikolla Dibrani ge murator nga
mjeshtéria dhe thoné se mori pjesé né ndértimin e kishés
orthodhokse né Shkodér. Kur shkonte si murator népér
katundet e ndryshém, né Mal té Zi, Nikolla u njoh dhe u
martua me njé vajzé nga Kugi, me Stanké Milanin, e cila
kishte edhe ajo si gjithé banorét e asaj krahine, shgipen
pér gjuhé amétare. Nikolla Dibrani, kur humbi jetén né Mal
té Zi, aty nga moti 1876, la pas dy bij: Gjokén (Gjergjin) dhe
Kriston, fare té vegjél.”19

2. Prejardhje etnike (thuajse) e padyshimté sllave:
Dhimitér Shuteriqi, Gjovalin Luka, Arshi Pipa etj.

Pérkundér bindjes gjerésisht té pérhapur se éshté A.
Pipa formuluesi i paré (e mbéshtetési mé i madh) i hipo-
tezés sé prejardhjes etnike joshgiptare té Millosh Gjergj
Nikollés, kronologjikisht njé kontribut i tillé u takon dy
migjenologéve té tjeré: Dh. Shuteriqit e Gj. Lukés.

Piképamijet e Shuterigit dhe té Lukés u parashtruan
mé lart. Ndérkaq Pipa éshté mé eksplicit: “I lindur shqip-
tar [besojmé né kuptimin ‘shtetas shqiptar’ - K.J] né njé
familje me prejardhje sllave, pastaj i arsimuar né njé mje-
dis kulturor sllav, ai u takua prapé me Shqipériné dhe me
kulturén shqiptare si njé i rritur. Gjuha qé foli né shtépi
ishte serbo-kroatishtja, ndérsa né seminar ai mésoi ru-
sisht. Ai nuk e dinte shqgipen miré.”

Pér t'u siguruar se as Shuteriqi, as Luka e as Pipa (dy té
fundit shkodrané) nuk ‘krijojné’ nga vetja, sjellim njé frag-
ment nga monografia e cituar e dela Rokés “Kombésia dhe
feja né Shqipéri (1920-1944)", né té cilén béhet fjalé pér
céshtje té lidhura me bashkésiné ortodokse té Shkodrés
si dhe té raporteve fetare e politike té Mbretérisé Serbo-
Kroato-Sllovene me té: “Pak muaj pas Kongresit té Beratit,
sidoqofté, njé problem praktik i njé fare rendésie béri gé té
kalonte né plan té dyté pércaktimi i céshtjeve gé ishin mé
shumé, si té thuash doktrinale. Ky ishte problemi i shtetasve
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shqiptaré ortodoksé gé nuk e quanin veten pjestaré té kom-
bésisé shqiptare, pér té cilét shpallja e autogefalisé shqip-
tare ishte njé nxitje e métejshme pér té kérkuar mbrojtés
té jashtém. Ishte fjala [...] pér njé pakicé serbésh e mala-
zezésh té pérgendruar né Shkodér (6000 vetg).”2!

Béhet fjalé pra pér pakicé serbe e malazeze. Dhe pady-
shim gé nuk nénkuptohet me té vetém popullsia e fshatit
minoritar Vrakeé, i cili gjithé-gjithé mund té kishte jo mé
shumé se 500 frymé, por me gjasé téré bashkésia orto-
dokse e Shkodrés apo njé pjesé shumé e madhe e saj.

3. Prejardhje etnike e paqarté pérkundér “aspiratave
kombétare shqiptare” té padyshimta: Andrea Stefi.

Stefi na jep njé nga déshmité mé interesante lidhur
me c¢éshtjen: “Sic dihet historikisht Millosh Gjergj Niko-
lla u lind né Shqipni nga prindér qé banuen né Shkodér,
por u kulturue sistematikisht né Jugosllavi. Me vértetue
fiziollogjikisht gjakun shqiptar té tij nuk disponoj asnji t&
dhanun té konsiderueshme, pér faktin se atéhere as jam
interesue direkt o indirekt, sepse e shifje né gjiun toné me
ndjenja e aspirata kombétare shqiptare. Ajo ti mbetet ku-
jdo: po jo mue, pér té cilén piké laj duertét, po jo si Pillati
biblik, po me dlirési patrioti e njeriu vullnet-miré."22

Le té shénojmé kétu se prej shumé kohésh né ligjérimin
shkencor nuk flitet mé pér identitet etno-gjenetik [ “fiziollo-
gjik, — me termin e Stefifl: identiteti etnik nuk éshté njé
vleré e bashkélindur, por njé vieré e bashkéndaré. Gjithése-
si déshmia e Stefit, mik intim i Migjenit, ka njé réndési té
posacme, pasi né njéfaré ményre, me ambiguitetin e vet,
i rektifikon té dy géndrimet kundérshtare si ‘gjenuine’,
si jo té sajuara duke i shérbyer késhtu pérpjekjes pér ta
ndriguar problemin né téré kompleksitetin e tij real.

Té vérehet se deri mé tash, né pajtim me traditén, ne
kemi béré fjalé pér prejardhje etnike t& Millosh Gjergj
Nikollés (né kuptimin e thjeshtézuar, njépérmasor: Migje-
ni i ¢’prejardhjeje éshté) dhe jo pér identitet etnik té tij:
Migjeni i ¢’prejardhjeje éshté — ¢'thoté se éshté — ¢'ndjen
intimisht se éshté.

Gjithésesi, né mbyllje té kétyre déshmive, ne mund té arri-
het né pérfundimin se ekziston njé problematiké e identitetit
etnik te Migjeni né kuptimin e ploté a organik té termit.

Veté kémbéngulja e S. Luarasit a nuk éshté e orientuar
si kundérshtim i njé piképamjeje tjetér, ndonése ajo nuk
pérmendet? Dhe njé piképamie e tillé, e ndryshme, madje
e kundért, u pa se ka ekzistuar.

Cila éshté e vérteta? Kjo pyetje pér ne ka kuptim té&
shtrohet vetém né trajtén: C’'na thoté veté Migjeni pér kété
¢éshtje?

VIIL

Déshmi dokumentare, né té cilat Migjeni té shprehet
mbi identitetin e vet etnik nuk ka, ose té tilla nuk na kané
mbérritur; kemi ndérkaq déshmi té térthorta, té té tjeréve,
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njé pjesé e té cilave u parashtruan mé lart, por kéto mund
té shérbejné vetém si mbéshtetése té déshmive té drejt-
pérdrejta.

Ekziston ndérkaq njé déshmi e drejtpérdrejté specifike,
déshmia letrare, e cila interpretohet tri ményrash:

1. Sipas piképamjes mbizotéruese, té parashtruar e té
mbéshtetur nga pjesa mé e madhe e studiuesve, vepra le-
trare e Migjenit flet né ményré té qarté péridentitetin etnik
shqiptar té autorit té saj, e shénjuar e téra, vec¢ shprehjes
gjuhésore, nga njé tematiké, problematiké e frymé shqip-
tare e dalluar: “Vepra e tij nuk na lejon té€ dyshojmé pér
origjinén shqiptare té Migjenit. Kété ajo e vérteton dhe e
sgaron pasi éshté kryesisht me frymé, ndjenja dhe dashuri
shqiptare, pér njeriun shqiptar.”

2. E kundérshton kété tezé njé rrymé e mendimit kritik,
e ngushté por me njé pérfagésues té shquar: Arshi Pipén.
Sipas Pipés : “Ai (Migjeni-K.J) nuk e dinte shgipen miré.
Tekstet e tij jané té mbushura me gabime ortografike, mad-
je elementare, dhe sintaksa e tij &shté larg té genit shqipe
tipike. [...] Prandaj, mund té pohohet se, nése Migjeni
i takon letérsisé shqipe né sajé té gjuhés né té cilén ai
shkruan, stili dhe skeleti i mendjes sé tij jané thelbésisht
sllavé. Ndeshemi me njé fenomen té hibridizmit kulturor:
shpirtin sllav gé flet shqip.”

Pérpos késaj, sipas Pipés, ¢éshtjen e identitetit té tij et-
nik Migjeni e tematizon né ményré eksplicite né poezité e
ciklit “Kangét e Pérndimit”.

3.Séfundi, sipasnjé piképamijeje, e cilanjéherésh pajtohet
me - e njeherésh kundérshton té dyja té parat, Migjeni nuk
éshté shprehur asnjéheré né veprén e vet mbi pérkatésiné e
tij etnike, théné mé sakté, mbi pérkatésiné e tij etnike sllave:
“[...] Migjeni nuk e kuijtoi kurré zanafillén e vet.”

C'do t& mund té thuhej mé tej né kéto kushte?

IX.

Mbi bazén e vézhgimeve té kryera deri kétu ne jemi
tashmé té bindur:

1. se Millosh Gjergj Nikolla &shté ndeshur fort pérgjaté
jetés me problematikén e identitetit té vet etnik, ¢cka na af-
ron me tezén e Pipés si dhe me tezén e Shuterigi-Lukaijt;

2. se kjo problematiké gjendet e mishéruar né veprén e
tij letrare, cka na largon prej tezave té Luarasit, té Zeqos,
té Kadaresé etj. dhe na afron sérish me até té Pipés;

3. se né veprén letrare té Migjenit nuk pasqyrohet
drama e pérkatésisé etno-identitare té€ autorit: dramé té
tillé nuk ka, apo nése ka pasur ajo éshté zgjidhur kaheré,
pérpara se Millosh Gjergj Nikolla té nisé té krijojé veprén
gé njohim;

4. se pérkundér dramés né kété vepér gjen reflektim
zgjidhja a ndrigimi qé autori i jep problemit té identitetit té
vet etnik, si dhe té identitetit té grupit né té cilin bén pjesé,
piképamje qé na ndan nga Pipa;
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5. se kjo zgjidhje nuk shkon né vijén e pranimit té njé
ambiguiteti etno-identitar, aqg mé pak té njé dysie etno-
identitare, ¢cka na ¢on né kundérshtim pérfundimtar me
njé pjesé té tezés sé Pipés dhe na afron me thelbin e piké-
pamjes sé Luarasit si dhe té asaj té Kadaresé, kur ai flet
pér ‘zgjedhje té sinqerté, té thellé, té ploté”,

6. se problematikén e identitetit té vet etnik Migjeni nuk
e trajton asfare né poezité e ciklit “Kangét e Pérndimit”,
si¢ ngulmon Pipa, por né poeziné “Kangé né vete”, vecse
krejt ndryshe nga ¢'pretendojné Shuteriqi, Luka, Bala,
Janura, Zeqo etj.

Sé pari, prej kétyre pérfundimeve sikur del se té gjithé
kané pjesérsisht té drejté e njéherésh jané pjesérisht né
gabim. Pikérisht késhtu: e vérteta e komplikuar e iden-
titetit etnik té Migjenit shfaget si shumé e té vértetave té
pjesshme té shpérndara. Vegse jo si njé shumé mekanike:
kétyre té vértetave u mungon njé pérbérés, pérbérési qé
ka aftésiné t'i lidhé ato — pjesét né njé té téré jetésore.

Sé dyti, si¢ shihet, thelbi i tezés soné pérmblidhet né pér-
fundimin e fundit. Argumentimi i kétij pérfundimi lyp demon-
strimin e pambéshtetésisé té tezés sé Pipés nga njera ané
dhe, nga ana tjetér, shtjellimin e njé skeme té re interpre-
tuese té poezisé “Kangé né vete”, té ndryshme nga skemat
interpretuese té Shuterigit, Lukés, Janurés, Zeqos et;.

Me céshtjen e paré, pra me kritikén e interpretimit
qé Pipa i bén poezive té ciklit “Kangét e Pérndimit” nuk
do té merremi kétu. Ne synojmé té provojmé ndérkaq se
shqetésimet mbi problemin e identitetit etnik Migjeni i re-
flekton ekskluzivisht né poeziné “Kangé né vete”, pra né
asnjé krijim tjetér té tij. Nése déshmohet besueshmérisht
e argumentuar kjo hipotezé, paradigma pipaiane éshté né
ményré implicite e qortuar. Ndérkaq, paradigmat shute-
rigiane, zeqojane etj. duhet edhe né vijim té qortohen né
ményré eksplicite.

X

E kemi cilésuar tekstin poetik migjenian — tekst kon-
spektiv, me ¢ka kuptojmé até tip teksti g& mundéson njé
maksimum té domethénieve pérmes njé minimumi té
shenjave gjuhésore.

Teksti konspektiv, pér veté natyrén e tij, ofron njé
shumési maksimale nga té cilésuarat Leerstellen ('vende’,
‘hapésira’, sekuenca tekstore ‘bosh’), pér ‘mbushjen’ e té
cilave ai ‘i bén apel’ lexuesit.

Pyetjet gé ne shtruam né pikén VII té sprovés e informa-
cionet gé rrjedhin sosh, sé toku me té tjera informacione
té shumta burojné pikérisht prej kétyre Leerstellen. Pér mé
tepér, struktura e tekstit konspektiv ka njé natyré té tillé qé
informacionet té cilat ai né njé formé impicite emeton jané
me lehtési ndérsubjektivisht té verifikueshme.

Le té béjmé ekspicit ndonjé tjetér prej kétyre informa-
cioneve té ‘fshehur’. Themi ‘ndonjé tjetér’ pasi jo pak té
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tillé ne zbuluam apo intriguam né pikén IV;

1. Kojshité e unit lirik i drejtohen Véritné gjuhé té huej.
Gjuha éshté e huejpér ké? Pa dyshim ajo éshté e huej pér
kojshité, por edhe pér unin lirik, si farefis i tyre. Duke gené
ndérkaq gjuha e Vérit.

2. Gjuha me té cilén kojshité flasin me Vérin, éshté e
huaj, jo amtare si té thuash pér ta, por ata ama e flasin
dhe e kuptojné. Kojshité komunikojné edhe né até gjuhé
té huej, si¢ del se e kupton dhe komunikon edhe né té po
ashtu veté uni lirik.

3. Fjalét e premtimet me acarrim qé Vériu thoté e u bén
kojshive shgiptohen natyrisht né kété gjuhé té huej, né
gjuhén e Vérit. Eshté uni lirik né rolin e interpretit ai qé na
i sjell ato né gjuhén tjetér, né gjuhén e tekstit, gjuhé e cila
i bie té jeté gjuha e unit lirik dhe e kojshive, gjuhé e huej
pér Vérin ndérkagq.

4. Kojshité e unit lirik i karakterizon njé amnezi e ploté.
Eshté Vériqé u rréfen atyre pér stérgjyshnat Kojshité nuk
kané kujtesé historike, a mé sakté kujtesa e tyre historike
éshté robiné e Vérit. Pérkundrazi uni lirik e ka kété kujtesg,
vécse ajo éshté e pérkundért me kujtesén qé Véri u fal
me agarrim kojshive. Dhe duhet té jeté bash kjo humneré
kujtesash qé ushgen qofté agresivitetin e Vérit ndaj unit
lirik, qofté rezistencén e tij, qofté satirén e dhimbshme té
tij ndaj kojshive - farefis.

5. Véri éshté njé fugi shekullore, e pandryshueshme,
pérderisa ai ka fryré njésoj si¢ fryn tani edhe né kohén
e stérgjyshnavet té kojshive, pra kétu e shekuj mé paré.
Kujtesa e tij éshté totale, synimi i tij &shté i njéjté.

6. Véri éshté vértet njé fugi shekullore, vegse né rapor-
tet e tij me kojshité duket se ka né mes njé ndérprerje. E
théné mé qarté, pérdérisa Véri u sjell ndérmend nipave-
stérgjyshnat, duket se lidhjet e Vérit me kojshité, pér té mos
théné synimet e Vérit ndaj kojshive kané gené posacérisht
té fugishme né dy momente: né krye té herés, né kohén e
stérgjyshnave dhe tani, né kohén e nipave. Pérndryshe do
té duhej té béhej fjalé edhe pér gjyshér, edhe pér etér.

7. Kjo ndérprerje né mes, kohésisht mjaft e gjaté, duhet
té jeté shkaktuar jo pér vullnet té nipave, aqg mé pak té
Vérit, por pér vullnet té fugive a ngjarjeve eprore, té cilat
duhet t'ia kené béré t& pamundur Vérit té fryjé drejt koj-
shive té unit lirik pa pushim.

8. Ndérprerja megjithaté nuk duhet té keté gené e ploté,
pasi, té ishte ashtu, gjyshérit dhe etérit do t'u kishin [éné
ndopak kujtesé, njé tjetér kujtesé ndoshta, njé kujtesé pa
Véri nipave. Njé kujtesé té tillé nipatnuk e kang, prej nga
del se kujtesa e gjyshérve, e etérve ka gené po ashtu njé
kujtesé me Véri.

9. Shtépité e kojshive té unit lirik sé toku me shtépiné
e kétij té fundit jané i gjithé vendi drejt té cilit fryn Vér?
Natyrisht jo. Sé pari, pse po té ishte késhtu, Véri, nése
mbajmé parasysh dashamirésiné e pacak té kojshive té
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unit lirik ndaj tij, do té qe krejt si né shtépi té vet, s'kishte
pse té hynte si hajn e as té premtonte dic me acarrim; sé
dyti, pse pértej komshijve — krejt té aférmve hapésinor-
isht, sado i vogél gofté vendi, ka gjithnjé banoré té tjerg, jo
komshij, t€ ndodhur mé larg e akoma té tjeré ende mé larg.
Tani shtrohet pyetja: ¢'gjuhé e ¢'atdhe e ¢'fe duhet té kené
kéta banoré té tjeré té vendit? Té njéjtén gjuhé& me kojshité
e unin lirik — gjuhén e vendit, por kojshité e uni lirik kané
edhe njé gjuhé getér— gjuhén e Vérit, té njéjtin atdhe me
atdheun e kojshive e té unitlirik —atdheun e vendit, por ko-
jshité “kané” edhe njé “tjetér atdhe” — atdheun e Vérit; té
njéjtén fe me fené e kojshive e té unit lirik? Jo, pse kojshité
e uni lirik kané t& njéjtén fe me Vérin. Dhe ky, pikérisht né
emer ‘té gjuhés sé pérbashkét’ — té huej ama pér kojshité,
né emér ‘té atdheut té pérbashkét’ — sipas fjaléve té Vérit
ama, e si¢ duket, sidomos né emér 'té fesé sé pérbashkét’,
e cila nuk mund té jeté si atdheu e gjuha ‘e dyfishté’, i nxit
me acarrim e premtime té kristalta kojshit (e unin lirik) té
béhen fli si stérgjyshnat. Kundér kujt? Kundér kujt tjetér
pérpos kundér banoréve té tjeré té vendit?

XL

Skemat interpretuese té trajtuara mé lart jo vetém qé
nuk i géndrojné si¢ u pa kritikés né mése njé rast, jo vetém
nuk u japin pérgjigje njé vargu pyetjesh t&€ domosdoshme
qé teksti shtron, jo vetém nuk ‘ndrigojné’ informacionet
e ‘fshehura’, por nuk marrin né shqyrtim edhe njé varg
céshtjesh ‘formale’, té cilat njé analizé tekstore e ku-
jdesshme e poezisé do t'i bénte té€ detyrueshme.

NEé bazé té kétyre céshtjeve géndrojné disa agrama-
tikalitete, apo thyerje t& normés gjuhésore (grafematike,
fonetike, morfologjike, semantike, sintaksore) e té asaj po-
etike. Njé pjesé e tyre jané ‘eleminuar’ né procesin e trans-
metimit té tekstit nga njéri botim né tjetrin, sipas formulés
lasgushiane ‘gabohen pérséri gabimet e gabuara dhe
shtohen té tjera gabime’. Eleminimi i agramatikaliteteve,
vecanérisht té réndésishém né rastin e veprés migjen-
iane e posacérisht té réndésishém, madje thelbésoré pér
leximin mbushamendas té poezisé “Kangé né vete”, éshté
pérligjur, kur heshturazi kur né ményré té shprehur, me
bindjen se tekstet e Migjenit pérmbajné shumé ‘gabime
gjuhésore’, rrjedhojé kjo e ‘mosnjohjes dhe e moszotérimit
miré té shqipes’ prej tij.

Kemi pasur rastin t&8 vemé né dukje lidhur me kété
céshtje se té ashtuquajturit ‘gabime’ né tekstet e Migjenit
jané né shumicén e rasteve funksional@é.z3

Njé shkollé e interpretimit na méson ndérkaq se pikér-
isht né deformime té tilla, né devijime té tilla t&8 normés
mund té fshihet kryecelési, zbulimi dhe pérdorimi i té cilit
do té na lehtésojé dekodifikimin ndérsubjektivisht té veri-
fikueshém té mesazhit tekstor, afrimin kah intentio operis
dhe pérmes tij pastaj kah intentio auctoris.2%
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Pér ¢’deformime éshté fjala?

XIl.

Né krye té herés le té themi se teksti i poezisé “Kangé
né vete”, i dhéné né pikén VI té késaj trajtese nuk pasqy-
ron vullnetin autentik té autorit. Ai pérmban njé varg va-
riantesh té redaktimit e té transmetimit, té cilat, si¢ do té
shihet né vijim, vullnetin autorial e kané deformuar jo pak.

Kemi pasur mundésiné té sigurojmé autografin e poezi-
sé, té cilin e riprodhojmé besnikérisht mé poshté:

KANGE NE VETE
Véri fryné pa mshiré, si véri qé fryné,
dhe si hajn né shtépijat e kojshive hyné -
edhe pér gudi
kéta kojshité e mi
5 samiré e presin... megjithse nuk asht dité vere
ato né gjuhé té huej i thoné: miré se erdhe!
Véri fryné dhe me acarrim u premton pallate te kristalta
kojshive té mijé qé u a kande shum andrrat e thata -
dhe u thoté késhtu:
10 stérgjyshnit e ju’
gené fatosa té verteté dhe u bané flijja
pér fé dhe atdhé dhe i merituen kéto premtimet e mija.
Dhe kojshité e mi qé i kam far’e fis,
nipat e stergjyshnavet meleza dhe te leté,
15 nipa doné me mbeté,
nipa té verteté
me atdhe e fé ndér andrrat e thata
qé t'i meritojné premtimet e kristalta.
Veéri fryné pa mshiré, si veri qé fryné;
20 unéia mbylla derén t'eme me rreze mos té hyjné
me m’a fiké ket drité
me m’a ngri ket shpirt
me m’a dridh pér ndjesijé tjetér
me m’a joshé me andérr té vjetér.

Me karaktere té nxiré kemi shenjuar ato vargje, ato
sintagma a fjalé, té cilat, né radhé té paré kané pésuar
deformimet mé té rénda, e té cilat, njgherésh pérmbajné
a reflektojné agramatikalitetet a thyerjet kryesore té nor-
mave, ku do té pérqendrohet vémendja joné pas pak.

Me karaktere té pjerrét sinjalizojmé ndérkaq sintagma
vecganérisht té réndésishme pér skemeén toné té leximit té
poezisé.2s

XIl.

Kemi identifikuar né poeziné “Kangé né vete” gjashté
tipe agramatikalitesh a thyerjesh té normave:

a. Thyerje té normés poetike

Agramatikaliteti poetik — term pune ky — ka lidhje me
faktin e pazakonté, pér té mos théné unikal, t& ndértimit té
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njé cikli poetik me njé poezi té vetme né pérbérje. Kemi pra
njé thyerje té cuditshme, né mos krejt té pakuptueshme té
njé norme universale.

E lehtéson disi anormalitetin fakti se “Kangé né vete,,
nuk lajmérohet si cikél i veganté, si¢ do té duhej, né krye
té véllimit, por ndahet, dhe nuk kishte si té mos ndahej e té
ishte njéherésh vizualisht e veguar prej ciklit paraardhés
“Kangét e Pérndimit,, si té gjithé ciklet e tjeré (normalé)
me njé fleté, e cila mban titullin e ,ciklit”, t& njéjté me té
poezisé sé vetme té tij “Kangé né vete,,.

“Kangé né vete,, si titull i ciklit, né kuptimin “Kangé e
veguar,, e ndaré prej simotrave”, ,havaz mé vete” (Shute-
rigi) mundéson diferencimin e poezisé homonime prej
té tjerave, né kontekstin e véllimit. Ndryshe, né ¢'tjetér
ményré mund té realizohej ky diferencim? Nga kjo pers-
pektivé agramatikaliteti zbutet edhe mé. Autori s'ka ndér-
mend té lajmérojé njé cikél té ri, gé né thelb nuk ekziston,
por veg té njémendésojé ndarjen, vecimin e njérés prej
poezive té véllimit nga té tjerat, gjé vértet e pamundur né
njé tjetér ményré dhe me njé titull tjetér.

Vegse kétu lind pyetja: “Kangé né vete” né kuptimin
“kangé e veguar” mirégéndron si titull cikli, por ¢'kuptim do
té kishte sintagma si titull poezie? Kjo e fundit éshté veguar
tashmé nga té tjerat; pérse do té duhej té vecohej, pérmes
titullit, pér té dytén heré dhe pér mé tepér, formalisht né té
njéjtén ményré a me t& njéjtin mjet? Dhe ¢'mund t'i thoté
lexuesit té njé “kange” njé titull i tillé, "kangé e veguar”?

Si titull poezie né pérgjithési dhe akoma mé tepér si titull
i poezisé né fjalé, sipas nesh, njé sintagmé e tillé ngjan e
pakuptueshme, pér té mos théné e pamundshme: éshté krejt
jashté konceptit migjenian té titullimit té krijimeve té veta,
titujt e té ciléve, pa asnjé pérjashtim, sintetizojné né njé trajté,
té themi, kerygmatike matricat bazeé té teksteve gjegjés.

Nga kjo perspektivé, titulli i poezisé qé vegohet nga té
gjitha té tjerat, do té duhej té ndiconte né ményré sintetike
pikérisht shkakun e kétij vegimi. E kété ndrigim sintagma
“Kangé né vete,, (sititull i poezisg) né kuptimin “kangé e
veguar”, nuk e jep: ajo na ofron pérkundrazi njé tautologji
absolute: kjo &shté njé kéngé e veguar sepse éshté njé
kéngé e veguar.

Sipas mendimit toné, té cilin do té pérpigemi ta shtjello-
jmé mé pas, sintagma “Kangé né vete,, tjetér gjé shénjon si
titull i ciklit dhe tjetér gjé si titull i poezisé homonime me té.

b. Thyerje té normés sintaksore

V.1: Véri fryné pa mshiré, si véri qé fryné. Sintaksorisht
njé varg krejt i pazakonté ky, i ngatérruar. Nuk do té ishte
i tillé nése pjesa e dyté e tij do té pérsériste, né trajté té
pérforcuar, informacionin qé jep e para. Né té vérteté nuk
kemi njé sqarim, por njé krahasim, ¢cka e bén shprehjen
pothuaj tautologjike (veriu fryn pa méshiré, si veriu qé
fryn). Nuk do té kishim njé situaté té tillé nése do té mun-
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gonte péremri lidhor “qé”, mungesé e cila do ta transfer-
onte theksin logjik té sintagmés nga fjala “fryn” tek fjala
“véri” pér t'i dhéné asaj kuptimin “si(g) véri fryné” (veriu
fryn pa méshirg, si(¢) fryn veriu. Do té theksohej né kété
rast cilésia inherente e objektit, ‘paméshirésia’. Fjaléza
“qé" e bén ndérkaq transferimin e theksit logjik t& pamun-
dur dhe vargun, ashtu si¢ &shté, né véshtrimin e paré, té
pakuptueshém.

c.Thyerje té normés sematike

V.20: uné i a mbylla derén t'eme me rreze mos té hyjné.
Fjala ‘rreze’ do té duhej té kishte kétu padyshim si kuptim
té paré até té fjalés ‘reze’ — ‘shul’ a ‘rrip i shkurtér hekuri
me njé grep, qé mbérthehet né deré, né dritare etj. pér
ta mbyllur, duke e futur grepin né njé unazé"2. Vecse
jo vetém né té folmen e Shkodrés e né gegnishten veri-
peréndimore né pérgjithési, por né asnjé nga té folmet
e shqipes, ‘rreze’ nuk del si variant fonetik i ‘reze’. Kemi
té béjmé me njé dukuri té idiolektit té veprés. Reze éshté
‘shndérruar’ né rreze. Konteksti i ngushté vargor ‘e dety-
ron’ trajtén ‘rreze’ té shenjojé até cka ‘reze’ shenjon — e
késhtu ajo mund té konsiderohet njé variant fonetik auto-
rial i késaj fjale, por, si¢c do té pérpigemi té provojmé né
vijim, trajta ‘rreze’ shenjon njéherésh até cka pér shqip-
folésin nuk mund té mos shenjojé: “fill i hollé drite”27 Ky
agramatikalitet i dyfishté semantiko-fonetik éshté i gél-
limté, pra mése funksional né strukturén e pérgjithshme
té poezisé.

d.Thyerje té normés morfologjike

1. v.19; uné i a mbylla derén teme me rreze mos té
hyjné. Kryefjala né njéjés (Véri fryné pa mshiré...) né var-
gun pararendés, e pérforcuar kjo me trajtén e shkurtér i’
(unéiambylla...) do té kérkonte doemos kallézuesin po
né njéjés (mos té hyné), si¢ éshté fundja edhe né vargune
dyté dhe si¢ &shté redaktuar pothuaj né té gjitha botimet
e poezisé duke supozuar se kemi té b&jmé njé lajthitje té
autorit. Do té shohim se edhe né kété rast ‘lajthitja” éshté
e vetédijshme dhe plotésisht funksionale.

e. Thyerje té normés fonetike

V.19 Véri fryné pa mshiré, si veri gé fryné, kemi kétu
dy variante fonetiké té fjalés me té cilén nis vargu. Vari-
antit normativ ‘Véri' t& gegnishtes veriperéndimore i rri
pérkundér varianti jonormativ ‘veri’ (variant ndérkagq i
pérgjithshém i toskérishtes dhe i vetmi normative i shg-
ipes standarde), i cili, pa shenjén diakritike mbi grafemén
‘e’ nuk mund té shqiptohet ndryshe ve¢se me theks né
rrokjen fundore, pra si ‘veri’.

f. Thyerje té normés grafematike i
V.17: me atdhe e fé ndér andrrat e thata. Eshté fjala pér
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mungesén e shenjés diakritike mbi grafemén ‘e’ tek ‘at-
dhe’, fjalé e cila pesé vargje mé lart del né trajtén ‘atdhé”:
pér fé dhe atdhé dhe i merituen kéto premtimet e mija.
Né té vérteté kemi té b&jmé kétu me njé agramatikalitet
grafematiko-fonetik, pasi mosprania e shenjés diakritike
shénjon edhe njé ndryshim kuantitativ: zanorja e gjaté ‘é’
tek ‘atdhé’ (v.12) éshté ‘rrégjuar’ né zanoren normale ‘e’
né v.17: me atdhe e fé ndér andrrat e thata. Mund té men-
dohet se kemi té b&jmé me njé harresé e réndomté té au-
torit né procesin e redaktimit té tekstit. Sipas bindjes soné
edhe ky agramatikalitet éshté funksional.

XIil
Do té pérpigemi tani té ndrigcojmé karakterin funksional
té agramatikaliteteve.

a. Funksioni i agramatikalitetit poetik

Simund té shenjojé sintagma “Kangé né vete” tjetér gjé si
titulli i ciklit dhe tjetér gjé si titull i poezisé homonime me t&?

Migjeni mendojmé se ka shfrytézuar aftésiné e sin-
tagmés “né vete” pér té gené ambivalente né véshtrimin
semantik. Kété interpretim tonin e pérforcon fakti se, né
té gjithé veprén e poetit sintagma “né vete” nuk del asn-
jéheré né kuptimin “e veguar nga té tjerat”, por gjithmoné
né kuptimin “e njé veprimi a gjendjeje né vetvete”: Kangé
Pérndimi, kangé njeriu té dehun nga besimi né vete...;
Humba né vete vetvetiu...; zhytem né veten teme, fun-
dosem né njé subjektivizém mé t'ekstremté; Shétis, shétis
i fundosun né vete; Fjala misér pérmbané né vete legjen-
da...; Sa fort Dila qé i ndjenté 17 vjetét né vete!; Me ke
té rri, si té rri, e si té jetoj vazhdonte tue mejtue né vete; E
Kola [...] né mjerimin e tij u gesh dhe tha né vete, M'u hiq!
- britte mé shum né vete tue tundé kryet; E Lilusha thellte
né vete”; Bjerri besimin né vete.

“Kangé né vete” éshté pra njé kangé e péshpéritur
ndér vete, njé monolog i brendshém i unit lirik, pérmes té
cilit ai nuk i drejtohet askujt, veg vetes, njé kangé krejt e
véganté pérballé té gjitha té tjerave, té cilat nuk e ndryd-
hin ‘'né vete’, por e shpallin, madje bugimshém mesazhin.

Pérse ky diskrecion kaq i madh i poetit? Arsyeja duhet
té jeté ekzistenca e njé problemi té madh, krejt té veganté,
thellésishtintim, absolutishtté réndésishém, té pashmang-
shém, e njé problemi vec késaj, g€ duhet e mund té trajto-
het vetém njé heré, vetém né njé poezi. Cili mund té jeté ky
problem? Ka ardhur radha tashmé té sqarohet

b. Funksioni i agramatikalitetit sintaksor

Pakuptueshméria e ngatérrimi hutues sintaksor i vargut
té paré té poezisé (Véri fryné pa mshiré, si véri qé fryné,)
mund ‘té shmangen’ vetém pérmes dy ‘rrugésh’”:

1. té pranojmé se Vérii paré simbolizon digka té ndry-
shme qé nuk ka fare té béjé me vérin e dyté - até (erén) qé
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fryn. Por teksti veté ‘nuk ka fuqi’ té na tregojé se ¢'éshté
pikérisht kjo digka;

2. té pranojmé se kemi té béjmé me dy homonime, se
Véri i paré denoton digka krejt tjetér nga ¢'denoton véri
i dyté. Por né shqgipen njé homonimi e tillé nuk njihet. Veg
né mos pacim té héjmé me njé homonimi bilinge! N& té
vérteté kemi bindjen se késhtu éshté.

Té arsyetojmé: Kojshité i drejtohen Vérit né gjuhé té
huej. Véri éshté pra dicka e huaj, njé fugi e huaj té themi.
Por emriinjé dickaje té huaj, sé cilés i drejtohemi né gjuhé
té huaj, né gjuhén e veté dickasé, duhet té jeté normalisht
a domosdoshmérisht fjalé e asaj gjuhe.

Por e cilés gjuh&? N& cilén gjuhé bashkimi tingullor Véri
ka njé kuptim, ekziston si fjalé mé vete? Véri éshté njéra
nga trajtat e paradigmés sé lakimit té fjalés sé serbok-
roatishtes véra (= fe, religjion, besim): vér-a, vér-e, vér-i,
vér-u, vér-o, vér-om, vér-#8. Shérben si argument i forté né
mbéshtetje té késaj hipoteze vargu 5 i poezisé: “sa miré e
presin... megjithse nuk asht dité vere”. Mbi anormalitetin
e kétij vargu né kontekstin e téré strofés, nése supozojmé
se Véri simbolizon fashizmin apo njé fugi tjetér, té cfaré-
doshme — kjo nuk ka réndési, por e cila éshté doemos e
rrezikshme, e paméshirté, ne patém rastin té béjmé fjalé
mé lart. Hipoteza joné e shmang ndérkaq kété anormalitet.
Kujtojmé qé vere (vére) éshté po ashtu njé trajté e para-
digmés sé lakimit té fjalés serbokroatishte véra. Vargu 5
do té mund té lexohej né kété kontekst edhe késhtu: “sa
miré e presin... megjithse nuk asht dité vere”"=megjithse
nuk asht dité kremte, dité feje, dité feste fetare, dité né
té cilén Véri (=struktura fetaro-kishtare ortodokse e ritit
sllav, [e ritit té bashkésisé ortodokse té Shkodrés]) nuk
mund té mos jeté e mirépritur.”

Por ajo, né té vérteté, tradicionalisht ka gené strukturé
politiko-fetaro-kishtare, bérthama e serbizmit si fugi sho-
viniste, né radhé té paré ndaj shqgiptaréve, qé nga kohét
e Perandorisé sé Nemanjéve, me detyré asimilimin fetar
dhe etno-kulturor té tyre.

Pér ne teksti, né ményré gati té pashmangshme, na ¢on
né pérfundimin se me Véri aty simbolizohet jo fashizmi e
as ndonjé ‘izém’ tjetér pérvegse shkurt e qarté serbizmi.

c. Funksioni i agramatikalitetit semantik

V.20: uné i a mbylla derén t'eme me rreze mos té hyjné.
Eshté fare e qarté tani qé njé pjesé e fialéve-kyce té poezisé
bartin detyrimisht krahas kuptimit té drejtpérdrejté edhe njé
kuptim té figurshém. Por ato duhet té jené ‘té afta’ pér kété.
Dhe nése nuk géllojné ashtu duhet ‘té aftésohen’ pérmes
deformimit pér njé funksion té tillé t& dyté. Ky éshté rasti
i fjalés reze, e cila duke mos mundur té hyjé, si¢ éshté, né
lidhje koherente edhe me aspektin e figurshém té fjaléve
gé e rrethojné: shtépijat (=hapésirat a banesat e shpirtit),
deré (=porté e banesés sé shpirtit), Véri (=eré shpirtérore
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tietérsuese) etj. ‘shpérndérrohet’ né rreze.

d. Funksioni i agramatikalitetit morfologjik

V.20: uné i a mbylla derén t'eme me rreze mos té hyjné.
Tashmé Vériika béré térésisht pér vete kojshité e unitlirik,
té cilét nipa doné me mbeté, nipa té stergjyshnavet me-
leza dhe té leté. Vérie kojshité jané pra njé. Kéta jo vetém
jané tjetérsuar, jo vetém identifikohen me Vérin, por edhe
i bashkohen atij né betején pér tjetérsimin e unit lirik gé ka
vendosur té rezistojé. Pikérisht ky konfiguracion i ri shen-
johet né ményré té pérkryer pérmes mospérputhjes sé
kallézuesit né shumés hyjné me kryefjalén né njejés Véri.

e. Funksioni i agramatikalitetit fonetik

V.19: Véri fryné pa mshiré, si veri qé fryné. Le ta pérga-
sim edhe njé heré kété me vargun nistor té poezisé: Véri
fryné pa mshiré, si véri qé fryné. Ne nuk e dinim né krye
té herés se ¢'ishte Véri. Pérpos té tjerash, edhe ‘turbul-
limi" sintaksor i kétij vargu ishte njéri ndér sinjalet qé na
e mundésoi zbulimin. Tashmé gé ne e njohim identitetin e
Vérit, nevoja pér ‘turbullim’ sintaksor nuk ekziston mé. Nuk
ka pse té ekzistojé mé homonimia bilinge, mundésuese e
turbullimit. Késhtu véri duhet té béhet e béhet veri, me
theks pra né rrokjen fundore.

f. Funksioni i agramatikalitetit grafematik

V.17: me atdhe e fé ndér andrrat e thata. Renditja e ndry-
shme e fjaléve fe, atdhe, né kété varg pérqasur me v.12: pér
fé dhe atdhé dhe i merituen kéto premtimet e mija, si dhe
“rrégjimi” i ‘'e’-sé sé gjaté né fjalén atdhe shenjojné ndrysh-
imin mes dy epokave né raportet e Vérit me kojshit. té ep-
okés sé raporteve me stérgjyshnate té epokés sé raporteve
me nipat, ¢éshtje pér té cilén folém né pikén X.6. Né epokén
e paré del se té réndésishém kané qené té dy pérbérésit [té
dy té theksuar, zanorja fundore e gjaté], por i pari né radhé
ai i fé-sé. Né epokén e dyté, kalohet shpejt né shqiptimin
e atdhe [zanorja fundore jo e gjaté], késhtu qé pérbérésja
fé, ndonése e dyta, del sérish kryesorja. Ne theksuam né
pikén V1.2 gé Véri mund té hyjé si hajn né shtépijat e koj-
shive, ndonése krejt i mirépritur prej tyre, vetém “nése ka
njé ndalim, madje njé ndalim té forté. Nése ndaluesit nuk
jané kojshité — té zotét e shtépive, cila duhet té jeté fugia
ndaluese? Ku ndodhet ajo?”. Mbetet gé fugia ndaluese té
jeté njé atdhe tjetér, atdheu ku tash nipat ndodhen, kundér
té cilit Vérilufton, e pér rrjedhojé lidhja e vetme ‘esenciale’,
e pacénuar mes Vérit e kojshive té keté mbetur fé- ja.

Problem né linjén e skemés soné té leximit mund té
paragesé epiteti meleza i vargut 14: “Dhe kojshité e mi
qé i kam far'e fis, / nipat e stergjyshnavet meleza dhe te
leté,”. Shuterigi e Luka i japin fjalés pérkatésisht kuptimet
‘kodoshé, rrufjané” e ‘dallaverexhinj, té pabesé’.23 Vegse,
ndérkag, kemi edhe njé kuptim tjetér, mé té pérhapur e
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mé té pérgjithshém té fjalés ‘melez’, kuptimi i cili hyn né
rezonancé pikérisht me idené qé ne po kundérshtojmé,
até té njé pérkatésie etno-identitare té dyfishté: “Melez,-
e mb. 1. | lindur nga prindér qé u pérkasin dy racave té
ndryshme, mulat; qé ka dalé nga krygézimi i dy racave té
ndryshme, i pérzier; hibrid. Racé meleze. Fytyré meleze.,,

Nése pércaktori melez do té kishte vértet kuptimin 7 pérzi-
er, hibrid, véshtruar nga piképamja e koherencés kuptimore,
strofa e treté semantikisht do té dilte mése té turbullt. Dhe
me té vérteté, nése stérgjyshnit kané qené, po themi etni-
kisht té pérzier, si do té mund té lexoheshin vargjet: E kéta
kojshité e mi [...]/nipat e stérgjyshnavet meleza dhe té leté/
nipa doné me mbeté/nipa té verteté/me atdhe e fe ndér an-
drrat e thata/qé t'i meritojné premtimet e kristalta. Pra nipat e
stérgjyshérve té pérzier (etnikisht) dhe té /lehté (nga mendja)
duan té mbeten nipa té vérteté, edhe ata si stérgjyshérit pra,
té pérzier (etnikisht) dhe té /ehté (nga mendja).

Shtrohet pyetja: a mund té kemi dy epitete té bash-
kérenditur, njéri prej té ciléve me karakter absolutisht
tregues (melez = i pérzier etnikisht) ndérsa tjetri me kara-
kter absolutisht vlerésues (i /eté = qé i sheh gjérat né
ményré té pércipté, gé nuk gjykon thellg, gé nuk i merr
punét né ményré serioze, mendjelehté31), pér mé tepér kur
kéto cilési métojné t'i kené edhe té tjeré? Pér t'u shprehur
mé qarté, éshté e plotékuptimté té thuhet: “nipat duan té
mbeten té lehté (nga mendja) ashtu si stérgjyshérit e tyre;
por sa kuptim ka té thuhet: ,nipat duan té& mbeten melezé,
etnikisht té pérzier, ashtu si stérgjyshérit e tyre?” E téré
strofa i méshon aspektit qartésisht vlerésues né linjén
ironike, késhtu gé njé element me njé pérmbajtje absolut-
isht treguese aty do té ishte njé trup i huaj, njé trup i huaj
té cilin konteksti semantik i strofés nuk e pranon. Mbetet
té pajtohemi se fjala meleza ka né varg pérmbaijtjen kupti-
more qé asaj i japin Shuteriqgi e Luka.

XIv.

Eshté krejt i garté, sipas nesh, né kontekstin e té gjitha
vlerésimeve té béra deri mé tani, konfiguracioni i botés
poetike t& unit lirik né poeziné “Kangé né vete”. Por le t'i
risjellim né vémendje disa prej elementeve kryesore té
kétij konfiguracioni duke i pérgasur tash me elemente té
botés sé autorit empirik, Millosh Gjergj Nikollés.

1. Véripérfagéson njé fuqgi agresive —teksti, sipas nesh,
mundéson identifikimin e saj me serbizmin— qé ka synuar
e synon akulturimin fetar dhe etnik té njé bashkésie tjetér
(shgiptare né thelb, pérderisa njéra prej gjuhéve té saj,
jo e huaja, na thoté po teksti, éshté gjuha e tekstit veté,
shqipja) pérreth unit lirik. Kjo veprimtari e Véritka gené e
vazhdueshme, por e pérgendruar né dy epoka: a. né njé
epoké té hershme, paradisashekullore, té stérgjyshnavet
dhe b. né epokén e tashme — e té tashmes sé tekstit — né
epokén e nipave e té unit lirik.
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Njé pjesé e kojshive té unit lirik (stérgjyshnat e nipat) i
jané nénshtruar, nén presionin agresiv té Vérit, krejt akul-
turimit fetar, mé shumé a mé pak akulturimit etnik dhe njé-
farésoj atij gjuhésor.

Ballafagimi i botés sé sllavéve t& Jugut me botén iliro-
arbéroro-shgiptare njeh, deri né kohén e Millosh Gjergj
Nikollés, dy epoka kruciale: a. epokén e Perandorisé sé
Nemanjéve e té Car Dushanit dhe b. até té pas themelimit
té shtetit té pavarur shqiptar. Né té dyja epokat éshté kisha
serbe — barigendér politike e shtetit serb — bérthama e ser-
bizmit si fugi shoviniste, né radhé té paré ndaj shgiptaréve
me detyré asimilimin fetar dhe etno-kulturor té tyre.

A.

“Zgjerimi i shtetit serb né drejtim té viseve shqiptare
pérbén njé konstante té politikés sé tij né mesjetén e
mesme (shek. XII-XIV)32

“S’ka dyshim qé kur flitet pér gjendjen e trevave shq-
iptare nén sundimin serb, lind nevoja té béhet qé né fillim
njé dallim midis atyre qé e pérjetuan até né njé ményré té
zgjatur, si¢ qe rasti i trevave veriore, dhe atyre qé hyné
né pérbérje té shtetit serb pér njé periudhe té shkurtér
disavjegare. [...] Ndryshe nga ¢’'ndodhi me trevat shg-
iptare, greke etj., né jug té tyre (té Kosovés, Malit té Zi
(Zetés) e té Magedonisé veriore — K.J.), ku pushtimi serb
ge njé fenomen kalimtar e si i tillé kaloi pa Ié€né pasoja
té géndrueshme, né kété brez verior ku realizoheshinn né
mesjeté kontaktet e popullsisé autoktone shgiptare me
popullsité e ardhura slave, sundim i tejzgjatur dyshekul-
lor i shtetit serb u pasqyrua né ndryshime té ndjeshme né
fushat shogérore, politike e etnokulturore. 3

“Shenjat evidente té njé politike té caktuar fetare (dhe
jo vetém fetare) té shtetit serb, qé e vinte kété ballépér-
ballé me popullsité e nénshtruara shqiptare, duken qé né
[...] Kodin e Stefan Dushanit, hartuar, si¢ dihet, mé 1349.
Né nenin 6 té kétif neni lexohet: “[...] Né qofté se ndonjéri
nuk dégjon té konvertohet né besimin e vérteté, ai do té
dénohet me vdekje, si¢c parashkruhet né veprat e Etérve
té Shenjté [...]. Kush nuk do té konverohet do té humbasé
krejt pasuriné e tij, kurse ai qé do té kthehet né fené e vér-
teté do ta marré pérséri pasuriné e konfiskuar. 34

“Kémbéngulja e katolikéve dhe e ortodokséve té ritit bi-
zantin pér té ruajtur identitetin e vet fetar, pér té cilin flitet
aq qart né Kodin e Dushanit, ishte né radhé té paré kém-
béngulja e njé popullsie joserbe pér té ruajtur identitetin e
vet etnokulturor.”3®

B.

“Né bazé té marréveshjes sé tutelés sé pakicave nga
ana e Lidhjes sé Kombeve, qé Shqipéria e kishte nénshk-
ruar, kéto pakica kishin té drejté té kishin priftérinj té€ kom-
bésisé e té gjuhés sé vet. Njé muaj para Kongresit té Bera-
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tit, Visarion Xhuvani, arkimandrit i Durrésit dhe metropolit
i ardhshém i Kishés ortodokse shqiptare, kish mundur té
siguronte nga qeveria e Tiranés pélgimin pér emérimin e
ardhém té njé peshkopi serb, Viktor, pér pakicén slave té
Shkodrés. [...] Por historia e peshkopit serb u sugjeronte
edhe grekéve dhe rumunéve té paraqitnin kérkesén pér
priftérinj pér pakicat e tyre né Shqipéri. [...] Autoritetet e
Tiranés u frikésuan nga krijimi i njé gjendjeje e cila, nag
piképamja e tyre, ishte fort e rénduar dhe sigurisht mé
e keqe nga e méparshmja: jo vetém grekét do té kishin
pérséri peshkopé té tyre né Shqipéri, pasi vitet e fundit
ishin pérzéné andej qé té gjithé, por edhe jugosllavét dhe
rumunét do ta kishin kété té drejté. Pér njé fare kohe qeve-
ria shgiptare mori né konsideraté hipotezén pér té thirrur
njé kongres té ri ortodoks qé té shfugizonte vendimet dhe
masat e atij té Beratit. Se sa qeveritarét e Beogradit e
kishin pér zemér ¢éshtjen e peshkopit sllav té Shkodrés u
vu re porsa Tirana, qé s’e kishte njohur ende Viktorin, kér-
cénoi se do ta largonte jashté kufijve. Jugosllavét pér kété
ishin té predispozuar té prisnin marrédhéniet diplomatike
me shqiptarét, cka u shmang nga kéta té fundit qé kérkuan
ndérmjetésimin e Romés, Parisit e Londrés prané interlo-
kutoréve té tyre dhe, mé sé fundi, pranuan géndrimin né
Shkodér té Viktorit né cilésiné e “mikut” té Shqipérisé dhe
jo si prift i lidhur me patrikanén ortodokse serbe. Prob-
lemet e pakicés sé vogél sllave nuk ishin pa réndési as
pér Beogradin, dhe as pér Tiranén: trupat jugosllave kishin
géndruar né Shqipériné e veriut nga viti 1918 deri mé 1921
dhe rreziku i vazhdueshém i Shtetit té vogél shqiptar né
vitet e para té jetés sé pavarur kish gené ai i njé copétimi
té tij ndérmjet grekéve né Jug dhe sllavéve (Sérbisé, Malit
té Zi dhe pastaj Jugosllavisé) né Veri, pér té mos pérmen-
dur synimet e popujve té tjeré pak a shumé fqinj."36

2. Uni lirik éshté krejt i vetédijésuar mbi akulturimin e
pjesshém etno-fetaro-gjuhé&sor té bashkésisé sé vet, e
njeh historiné e kétij procesi té gjaté dhe sa i takon atij
vetd, éshté i rikulturuar etnikisht, né mbrojtje té shpirtit e
ndjesisé etno-identitare té origjinés.

“Mé 28 qershor 1933, Seminari Orthodhoks i Shén Jan
Theologut né Bitolje (Monastir), me té drejté publike, [...]
e shpalli kandidat t'afté pér shérbim kishétar, pér mésim té
fesé, dhe pér studime intelektuale té larté né fakultete uni-
versitarg. [...] Nga kjo kohé né Bitolje dimé me té vérteté se
Milloshi, i cili ndjente dashuri té thellé pér atdhené e tij, ishte
shkruar shqipétar né até shkollé, e dinte qé atéhere gjuhén
shqipe “si¢ e di ¢do shkodran i shkolluar (pér té pérdorur
shprehjen e njé bashkénxénési tiranas atéhere né Bitolje),
higej shqipétar; dhe grupi i studentéve shqiptaré, ndér té
cilét Milloshi kishte shoké té ngushté Jordan Misjan, Mirko,
Nikolla dhe Zaharia Kadigin, dhe Pandi Papanastasin nga
Pogradeci, e njihte pér eksponentin e tij moral."37
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“Sic e pérshkruan Pandi né ditar [R. Idrizi na bén me
dije se ka shfrytézuar njé ditar té P. Panastasit ruajtur nga
Lasgush Poradeci — K.J.J, atij (Migjenit — K.J.) i kishte mb-
etur né mend pohimi i udhétarit francez Zhari, qé thoté se
ndjenja kombétare “ky nacionalizém qé ka mbijetuar dhe
fituar mbi turkun dhe qé njihej miré e fort né shek XIX, mé
i dukshém ishte te shqiptarét. Nuk ishte as vetém gjuha,
as vetém tradita apo historia, apo vetém feja, por éshté
koshienca kombétare tek ata. Gjuha, feja, tradita, historia
shérbejné pér té formuar, pér té ruajtur ose pér ta rritur
ndérgjegjen kombétare, porse ndjenja personale éshté
vendimtare dhe jeton tek ata."38

3. Véri e sé toku me té edhe kojshi-far'e fis synojné ta
béjé pér vete unin lirik, ta tjetérsojé pérmes premtimesh
dhe até, por ky i kundérshton fort kété pérpjekije.

“Milloshin, Pandin, Jordanin, Teofanin, Vasilin e shoké té
tjeréizinte méngjesi duke diskutuar. Manastiri ishte treva qé
ushgente intensivisht formimin e kétyre té rinjve. Cdo temé
g€ hynte né bisedat e tyre merrte njé ngjyré politike, merrte
njé nerv patriotik [...J. Milloshi merrte pjesé gjallérisht né
kéto diskutime dhe e ndiente veten té cliruar plotésisht nga
ato ankthe dhe detyrime familjare. (nénv. Yné — K.J.)39

“Nga Podgorica po ay dajé qé i pati nxjerré bursén pér
né seminar, pérpiqet tani, ndoshat pa e pyetur fare té nipin,
t'i sigurojé njé bursé pér né fakultetin theologjik té Oks-
fordit me anén e Kishés Autogefale Shqiptare, me gjithé se
ay e dinte gé mé pare se Milloshi nuk déshéronte té béhej
prift. Kété géndrim té Milloshit ne e dime me té vérteté nga
taférmit e tif. [...] Si¢ e dimé, né pranverén e kétij viti (1933
-K.J.) u shtetézuan gjithé shkollat né Shqipéri, si t€ minori-
taréve a té huajat, si ato klerikale a nén kontrollin e kishés.
Vraka éshté njé fshat nja dy oré larg Shkodrés dhe pérbéhej
atéhere nga nja tetédhjeté familje bujqsh slave, té varfér e
té shfrytézuar gjer né palcé; kéto familje jané t'ardhura kétu
prej kohésh e mbajné akoma gjuhén, zakonet e kostumet e
tyre, dhe shkollén, né té cilén jepeshin mésimet né gjuhén
sérbe. Ministria e dérgoi Milloshin né s hkollé té shteté-
zuar qé t'i jepte tani mésimet né gjuhén shqipe.

Kur i erdhi Milloshit emérimi pér kétu, konsullata e
Mbretérisé jugosllave né Shkodér u pérpoq edhe njé here
t'ia kthente méndjen dhe e késhilloi pérséri té shkonte né
Jugosllavi, ku mund té shérbente si prift né Banat ose té
studjonte theologji né Beograd. ™

4. Ky géndrim anti- Vérii unitlirik, ggndrim qé duket pak-
sa i pérvecém, ngjall reaksionin e térbuar qofté té Vérit,
qofté té (njé pjese té) kojshive far’e fis.

“Kur i erdhi Milloshit emérimi pér kétu, konsullata e
Mbretérisé jugosllave né Shkodér u pérpoq edhe njé here
t'ia kthente méndjen dhe e késhilloi pérséri té shkonte né
Jugosllavi, ku mund té shérbente si prift né Banat ose té

www.alb-shkenca.org / anash@alb-shkenca.org

studjonte theologji né Beograd.

Mirépo Migjeni ju pérgjegj me gjuhén e njé patrioti,
duke thené se, si shqiptar qé ishte, déshéronte té vihej né
shérbim té atdheut e té popullit té vet. Késhtu ngjau qé e
regjistruan né “librin e zi” té konsullatés; dhe sé motrés
mé sé voglés fare, Olga Nikollés, qé studjonte né Sara-
jevo, né klasén e fundit té gjimnazit, ja prené bursén ato dy
muaj para matures, pa i dhéné kurrfaré shpjegimi.

NEé kété qéndrim, né qéndrimin patriotik t€ Milloshit né
lidhje me shkollén shqipe, pra, gjejmé shkakun pérse kon-
sulli Bozhevigqi, sekretari i tij Nikoligi, ndonjé fare e fis i tif gé
simpathizonte me ata, si orthodoks a se vértet me origjiné
Malazeze, ordhodhoksét serbomané, ish-mésuesit e shkol-
1és sérbe, klerikét e ndezur prej konsullatés, dhe tok me kéta
edhe klerikét katoliké fanatiké dhe katolikét kundérshtaré té
shkollés sé shtetézuar shqipe, banorét fanatiké té qytetit e
té fshatit — té gjithé kéto mbeturina té€ Mesjetés ia nisén kry-
gézatés sé shémtuar kundér mésonjésit té ri té gjuhés shq-
ipe Millosh Gjergj Nikollés. Ata shkuan aq larg né ligésiné
e tyre sa té ¢gpifnin se Milloshi njé dité kish hequr nga muri
ikonén e Shén-Savés, protektorit té shkollave sérbe, dhe e
paskésh shkelur fage nxénésve!

Me té vérteté, né fillim banorét e Vrakés, té ndezur nga
armigt e shkollés sé shtetézuar, e pritén shumé keq mésue-
sin e ri, si njé armik té tyre, dhe i sillnin né ¢do rast lloj-
lloj ngatérresa: ja ndalonin nxénésit e nxénéset té vinin né
mésim, bénin ¢mos qé t€ mos ia furnizonin klasat me dru
né dimer, qé té mos ia kénagnin né asnjé ményré nevojat, e
té mos ia plotésonin asnjé mungesé. [...] Né Shkodér, ndér
té rinjté qé shogéroheshin té enthusiazmuar me Migjenin,
pérveg Jordan Misjas, té cilin e kishte patur shok shkolle
né Monastir, ishin edhe dy té tjeré: biri i konsullit Bozhevigit,
dhe Vojo Kushi. Kéta té dy ishin shoké té pandaré té Mil-
loshit. Njé dité biri i konsullit erdhi fshehurazi né shtépiné
e Milloshit dhe i tha: “Babai mé ka dhéné urdhér té mos
shétis e té mos flas me ty, por uné té dua si vila. Mé fall”
E kur pigeshin udhés, né drejtim té kundért, djaloshi sérb e
shikonte me bisht té syrit dhe ulte kokén i turpéruar. Milloshi
e shikonte dhe ay, dhe vinte buzén né gaz i malléngjyer. [...]
Né veré té vitit 1935 [...] kérkoi vizén nga konsullata jugosl-
lave e Shkodrés. Kétu ia refuzuan kategorikisht."™

“[...1Teufik Gjylina informon “Shumé ikona té vjetra dhe
té prishura té kishés, ishin mbledhé né njé qoshe, sepse
prej kohésh ajo ndértesé e vogél e shkollés ish njofté si
anekse e saj... E njé nga ato ikona ish shkaku i shpérthimit
té mnisé sé kishés kundér mésuesit té shkreté, tue u ba
cashtje me ané té konsulates jugosllave né Shkodér dhe
Legatés né Ministriné e Punéve té Jashtéme né Tirané.
E kjo...s’'mori fund me gjithé bindjen e prokurorit pér pa-
fajésiné (e Migjenit)... Deri qé u transferue {(...) nuk pati
asnjé qé ankohej kundér tij, pérpos Nikolla Mrenovigit,
shérbétor i legatés jugosllave né Tirané. Djali i kétij, nxé-

35




KRISTAQ JORGO

nés i Milloshit (familja e tij banonte né Vraké atéheré dhe
u shpérngul mbas njé viti), padashje theu njé nga ikonat
(...). Mrenovigi, qé ishte armik i pérbetuem i té gjithé
ortodokséve qé bisedonin shqip, né ményré té veganté i
Migjenit, e pérdori kété ndodhi pér té ngrit akuzén. ™2

Déshmité biografike, historike, politike, religjioze si
dhe ato brendatekstuale (té shumta, por te té cilat ne nuk
u ndalém) bindin se bota poetike e unit lirik t& “Kangé
né vete” paraqet analogji themelore me botén intime,
botékuptimore e historiko-sociale té autorit empirik, Mil-
losh Gjergj Nikollgs.

Me kété krijim Migjeni ka dashur té na japé e na ka dhé-
né, né ményré super té koduar, té kriptuar mund té thuhej
mé miré, pérgjigjen e tij rrénjésisht té qarté, té ploté, té
thellé e univoke pér mundimin toné té kahershém, pyetjen
mbi identitetin e tij etnik.

Xv.
Para pérfundimit té késaj trajtese, né mbéshtetje té hipo-
tezés soné, shtojmé disa argumente ndértekstualé:

a. paratekste mjedjané

Nése identifikimi brendatekstor qé iu bé Vérit té poez-
isé “Kangé né vete”, théné pérgjithshém, me serbizmin, me
thelbin e tij té gjithékohshém si shovinizém antishgiptar e
me trajta té veganta qé ai ka marré pérgjaté historisé, mund
té duket pér njé cast paksa i kérkuar, gjejmé né traditén le-
trare shqiptare paramigjeniane té paktén njé rast ku désh-
mohet i njéjti identifikim, tashmé krejt eksplicit.

E kemi fjalén pér poeziné “N’deké té shogit t'em Gj.Sh"4
té Ndre Mjedés, disa prej strofave té sé cilés i sjellim kétu:

0 prill i ri; ku Mliri

Zotnoi nji dité ma sé parit,

E kombi i huej s’e shtiri
Detin pér n'toké t'Shqiptarit;
Por lir'e fugiplote

Shqypja dykrenore urdhnote,

Kur Topja i madh flamorin

Tand kundra t'huejit qiti,
Shqype, e kah ti krahnorin
T'mésuemit nén zgjedhé valviti,
E ndrroi n’liri robnimin

Nén Veérin e Prendimin.

Léshohej ku i dekés ish shtegu
Mbi geta t'Anadollit

| rrfémbyeshém Skanderbegu
Si shkulmet e Devollit,

Sivalét e ['projt gé maja
Léshon, e npér fushé bje rrkaja.
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Pa t'gézue pérséri, moj Shkodér,
Qé m’bane djalé t'Shqypnisé

E n’hije t'njasaj kodér

Mburojés s'lliris:

Eshtnat me i lané, e urime

Me prité prej kuj n’gjuhé time.

Biografét e dom Ndre Mjedés déshmojné pér nderimin
e posacém qé Migjeni kishte ndaj personalitetit té tij si dhe
pér vlerésimin po ashtu té larté ndaj krijimtarisé letrare
mjedjane. Lidhja ndértekstuale e “Kangé né vete” me kété
poezi té Mjedés nuk mund té vihet sipas nesh né dyshim,
jo vetém pér shkak té pérkimit té€ pérmbajtjes metonimike
né thelb té njéjté té fjalés Veéri, por edhe pér njé varg pér-
kimesh té tjera lehté té konstatueshme, té cilat na krijo-
jné bindjen se “N’deké té shoqit t'em Gj.Sh.” e D. Ndre
Mjedés duhet té keté gené njé nga burim-frymézimet pér
konceptimin e poezisé “Kangé né vete”.

b. paratekste bibliké

Hasim né poeziné “Kangé né vete,, njé varg reminishen-
cashté garta biblike, té cilat nuk kané té béjné vetém me njé
pjesé té fjaléve-kyce té poezisg, si: veri, porté, shul (reze),
hajdut (hajn), shpirt, apo me fjalé té tjera-kyce qé mund té
konsiderohen me pérgjegjéset biblike sinonime kontek-
stuale, por, ¢'éshté mé e réndésishmja, edhe me konfigu-
racionin themelor té krijimit migjenian, si¢ u pérpogém ta
skicojmé, cka na e forcon bindjen né vértetésiné e tij:
a. “Uné thashé: “Shoh njé kazan dhe po i fryjné zjarrit nén
té. Gryka e tij éshté drejt Jugut. Zoti m’u pérgjegj: “Nga
Veriu do té vijé giéma kundér téré banoréve té vendit.”
(Jeremia, 1, 14)
b. “Né kohét e fundit mbreti i Jugut dhe mbreti i Veriut
do té shtyjné njéri-tjetrin, dhe mbreti i Veriut do té sulet
kundér tij si stuhi, me karroca, kalorés dhe me shumé ani-
je. Do té hyjé népér vende té ndryshme, do té vérshojé e
do té kalojé pérmes.” (Danieli, 11, 40)
c. “Ja, njerézit qé ke né gjirin ténd jané si graté. Portat e
vendit ténd do té hapen patjetér para armiqve té tu. Shulat
do t'i gllabérojé zjarri. Nxirr ujé pér rrethimin. Forcoji ven-
det e fortifikuara.” (Naumi, 3, 13)
d. “Kush éshté ortak me hajdutin, e urren shpirtin e vet. Ai
mund té dégjojé njé mallkim, por nuk tregon asgjé.” (Pro-
verbat, 29, 24)
e. “Lévdoje Peréndiné ténd, o Sion! / Ai i forcoi shulat e
portave té tua; /i bekoi bijté e tu qé jané né gjirin ténd.”
(Proverbat, 147, 113)

Théné pérmbledhtas, vargjet bibliké té sipércituar
tematizojné me té njéjtat fjalé-kyge, me trope fort té ng-
jashém, me njé strukturé kronotopike analoge, me njé
konfiguracion té pérafért té figurave-personazhe, pikér-
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isht dramén e madhe té pushtim-akulturimit etnik prej njé
fugie agresive té njé entiteti, té dorézimit tjetérsues para
sajté njé pjese té tij dhe té rezistencés shpirtérore ndaj saj
té pjesés tjetér, dramé kjo qé pérbén edhe temén madhore
té poezisé migjeniane “Kangé né vete” si dhe déshminé
e tij konspektivisht té ploté e té pakundérshtueshme mbi
identitetin etnik té vetin dhe té bashkésisé ku bén pjesé.

XVI.

Né esené “Ca kujtime mbi até Gjegovin” Faik Konica duke
véné né dukje ndér té tjera se frangeskani i madh “ish lin-
dur né njé kufi gjuhérash, né njé kufi ku sot mbaron shgipja
dhe nis njé tjetér” nénvizonte se “folésit e shgipes né vijén
mé té pérparuar jané stérnipérit e atyreve qé me géndrimin
e tyre né Kohén e Mesme dhe pastaj ndaluan t& mprapsurit
e vijés mé téhu,” cka duhet t'u njihet si “njé lavdi” 4

Pérvec se njé poet gjenial i letérsisé shgipe Millosh
Gjergj Nikolla &shté edhe njé hero i shqgiptarésisé. Nése
até Shtjefén Gjecovi — pjesé e njé grupi, i cili né kufi-
jté ekstremé té arelit gjeografik té bashkésisé etnike ka
arritur t'i béjé ballé fuqisé sé forté té akulturimit etnik
— @shté rasti i individit gé me jetéveprén e vet jep désh-
mi lapidare té pérkatésisé sé vet etno-kulturore, Migjeni
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ndérkaq — pjesé e njé grupi qé i éshté dorézuar shumé a
pak fugisé sé egér té akulturimit — &shté rasti i njé indi-
vidi paradoksalisht meritues i njé lavdie po aq, né mos
dhe mé té madhe.

Aijo vetém e njeh kété gjendje, jo vetém nuk e pranon
até, jo vetém shpérfill mirésité qé mund té vinin nga njé
géndrim i kundért? e qé nuk munguan, jo vetém éshté i
vetédijshém pér pasojat e rénda té zgjedhjes sé vet, jo
vetém merr parasysh armigésiné agresive “té té vetéve”
— sllavé, mériné mospranuese té té ‘vetéve’ — filosllavé
e moskuptimin shpérfillés té té vetéve - shqiptarg, pori
kundérvihet ballas autoritetit asimilues, ndeshet po bal-
las me té 'vetét’ e prodhon pér hir té vetvetes e té vetéve
déshmishpirtérore lapidare té pérkatésisé etno-kulturore
té origjinés, njé vepér poetike té nivelit epror, me té cilén,
i bén té mundur sa vetes aq edhe grupit pértejperiferik e
pothuajse té ¢chéré té hyjé i rikulturuar etnikisht bash né
gendrén e sistemit letrar e kulturor kombétar shqiptar.46

Migjeni, pér ta mbyllur kétu sprovén toné, nuk éshté pra
‘shpirti sllav qé flet shqip’ (Pipa); ai éshté poeti i madh,
trashégues i shpirtit shgiptar dikur pérgjysmé té sllavizuar
qé shqiptarizohet i téri sérish; njé hero, thamé pak mé lart,
njé kryehero, themi tani — i shgiptarizmit.
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sishme dhe autoritative biografike mbi Millosh Gjergj Nikollén; sé
dyti, pasi kjo déshmi, pérkundér késaj, shpesh ‘harrohet’, shpérfillet
a béhet si e mosqené dhe, sé treti, pasi ka aty fakte té shumta e tejet
interesante, té cilat déshmojné pikérisht natyrén komplekse té proble-
mit té identitetit etnik t& Millosh Gjergj Nikollés, piképamje té cilén kjo
spové pérpiget ta argumentojé.
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bashkékohore

Neuroradiology

“Eshté e bukur ajo gjuhé qé té ndihmon té shprehésh
ndjenja fisnike...” (Anonime)

Kurioziteti q& mbartin né vetvete té ashtuquajturat
“gjuhé té vogla”, i ka shtyré gjithmoné gjuhétarét dhe
antropologét té rrémojné né thellésité e tyre fonetike dhe
semantike. Por ¢faré ndodh kur &shté veté gjuha ajo qé
“gérmon” né thellési t&é mekanizmave fiziologjike e ner-
vore té cilét e shndérrojné até nga njé grup tingujsh né
njé flamur té llojit fisnik Homo sapiens?

Cfaré ndodh né kéndet e fshehté té trurit té njeriut kur
ai dégjon njé gjuhé gé nuk e kupton? Si reagon korja e
trurit té tij?

Literatura neurofiziologjike bashkékohore éshté mjaft
e pasur né kété fushé dhe horizontet e saj po béhen
gjithoné e mé té largét... Deri kétu, asgjé e re.

Risia gendron gjetké: ndoshta pér té parén herg, né njé
studim shkencor qé mbart vlerén e njé eksperimenti té
vérteté, shkenca mjekésore nén drejtimin e mjekéve neu-
roradiologé, thérret né ndihmé gjuhén shqipe!

Qéllimi: Pércaktimi me saktési i zonave funksionale
té kores sé trurit (korteksi cerebral) qé jané pérgjegjése
pér dekodifikimin gjuhé&sor, edhe né rastin e gjuhéve té
panjohura.

Vlera shkencore: Kompletimi dhe konfirmimii “hartés”
funksionale té trurit.

Vlera klinike: Pérgatitja e njé strategjie té sigurté pre-
operative, pér t'i dhéné neurokirurgut mundésiné té ru-
ajé té paprekura zonat e réndésishme, gjaté ndérhyrjes
kirurgjikale né pacientét me démtime té trurit, sidomos
tumore.

Ky ishte njé ndér objektivat e studimit té ekipit té
mjekéve neuroradiologé té Departamentit t& Neuro-
shkencave né Spitalin Bellaria té Bolonjés, Itali, nén dre-
jtimin e Prof. Marco Leonardi dhe Dr. Raffaele Agati.

Pér t'i paraqitur sa mé qarté lexuesit jo specifik kété
argument té ndérlikuar, éshté i domosdoshém njé spjegim
i thjeshtuar i pjesés teknike.

Dihet prej koh&sh qé truri i njeriut, dhe vecganérisht
korteksi cerebral, &shté i organizuar né zona té caktu-
ara, secila prej té cilave pérgjegjése pér njé proges té
vecanté: té parit, té ecurit, té folurit, té€ dégjuarit, té kup-
tuarit etj. (Fig.1).

www.alb-shkenca.org / anash@alb-shkenca.org

Gjuha shqipe né shérbim té neuroradiologjisé

Albanian Language in Service of the Contemporary
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éshté zona pérgjegjése pér njé proces té caktuar? Si
éshté e mundur t'i jepet pérgjigje késaj pyetjeje? Teknika
qé merr pérsipér kété detyré éshté Rezonanca Magne-
tike Funksionale - RMF (fMRI — Functional Magnetic Res-
onance Imaging).

| gjith@ truri i njeriut pérshkohet nga njé rrjet i dendur
kapilarésh gé furnizojné me oksigjen neuronet, qelizat e
trurit. Kur kryhet njé proces i caktuar, p.sh. |évizja e dorés,
zona pérgjegjése né koren e trurit kérkon mé shumé gjak
pér até kohé aktivizimi. Gjaku qé arrin né kété rast (aktivi-
tet me ritém té larté), mbart mé tepér oksigjen né krahasim
me fluksin e furnizimit né gjendje prehjeje (aktivitet me
ritém té ulét). Oksigjeni qé kalon prané neuroneve aktive
mbartet nga hemoglobina. Né bazé té sasisé sé oksigje-
nit, hemoglobina ndryshon orientimin e saj né brendési
té fushés magnetike gjaté ekzaminimit RMF. Pra, jemi né
gjendje té dallojmé hemoglobinén me oksigjen nga ajo pa
oksigjen. E, ky éshté edhe ¢elési i kétij studimi.

Si zhvillohet eksperimenti?

Kryhet njé ekzaminim cerebral RMF, tek njé vullne-
tar né gjendje getésie (prehjeje, me dorén té palévizur).
Mé pas, kryhet i njéjti ekzaminim gjaté lévizjes sé dorés
(lévizje e pérséritur pér 30 sekonda). Né fund, me ané té
programeve kompjuterike té posacme, kryhet njé pro-
ces i ngjashém me zbritjen aritmetike: nga imazhi i dyté
higet imazhi i paré. Rezualtati &shté njé zoné e vogél e
“ndriguar” nga njé sinjal me intesitet mé té larté. Kjo
éshté zona pérgjegjése pér lévizjen e dorés.

E njejta logjiké dhe e njejta strategji mund té pérdoret
pérté identifikuar vendndodhjen e neuroneve pérgjegjése
edhe pér shumé progese té tjera, p.sh. pér progesin e té
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kuptuarit dhe dekodifikimit té gjuhés sé folur.

Janjerangaprovat e kryera nga mjekétneuroradiologé
té Spitalit Bellaria né Bolonja, Itali, gjaté studimit té tyre.

Gjaté ekzaminimit RMF, njé vullnetari italian iu lexua
njé tekst né italisht dhe mé pas njé tekst né njé gjuhé té
panjohur pér té, né shqip.

Legjenda e vjetér e Kostandinit dhe Doruntinés, simbol
i lashté i besés shqgiptare, jehoi pér pak minuta brenda
tunelit té ftohté té aparaturés sé rezonancés magne-
tike...

Dhe ndonése vullnetari italian i pérgendruar pér té
perceptuar ndonjé fjalé gjysém té njohur, nuk arrinte té
imagjinonte trokthin e pluhurt té kalit té Kostandinit, re-
zultati pérfundimtar ishte befasues.

Eshté e njejta zoné cerebrale gé aktivizohet si gjaté
dekodifikimit t& gjuhés sé njohur ashtu edhe gjaté ten-
tativés pér té dekodifikuar njé gjuhé té panjohur! (Fig.2
dhe Fig.3)

Struktura cerebrale pérgjegjése pér dekodifikimin e
kodit gjuh&sor lokalizohet né lobin temporal té hemis-
ferés cerebrale dominante: majtas pér personat qé pér-
dorin dorén e djathté dhe djathtas pér méngjarashét. Kjo
strukturé, e njohur me emrin Zona 41 Brodmann, bash-
képunon me njé tjetér zoné&, Zona Wernicke ose Zona 42
Brodmann, e cila merret me logjikén sintaksore dhe inter-
pretative té fjalisé.

Jané pikérisht kéto dy zona qé aktivizohen si né rastin
e dekodifikimit té njé gjuhe té njohur, ashtu edhe né pér-
pjekjen pér té dekodifikuar njé gjuhé té panjohur.

Ky rezultat ka njé réndési té veganté klinike. Tek pa-
cientét e prekur nga tumorét cerebralg, gjaté pérgatitjes

Fig. 3 - Aktivizimi cerebral
kortikal gjaté dégjimit shqip

Fig. 2 - Aktivizimi cerebral
kortikal gjaté dégjimit italisht

P.S. Ky artikull u mendua dhe u shkrua pér njé grup
lexuesish jo specialisté né fushén e neurofiziologjisé dhe
té neuroradiologjisé dhe ka pér qéllim informacionin e
pérgjithshém. Pér mé shumé informacione teknike, mé
poshté renditen disa nga zérat e shumté bibliografike qé
trajtojné kété argument né ményré té detajuar.

D. Cevolani, R. Agati, L. Albini Riccioli, S. Battaglia, H. Hacker,
M. Leonardi: Pre-Surgical Use of Functional Paradigms in Brain
fMRI Mapping: Our Initial 3 T Experience, Rivista di Neuroradiolo-
gia, Volume 17, December 2004, p. 836.

B. Hakyemez, C. Erdogan, N. Yildirim, I. Bora, A. Bekar, M. Par-
lak: Functional MRI in Patients with Intracranial Lesions near Lan-
guage Areas, The Neuroradiology Journal, Volume 19, June 2006,
p. 306.

Christoph Stippich: Functional magnetic resonance imaging
(fMRI) of language and visual cortex, Rivista di Neuroradiologia,
Volume 16/Sup. 3, September 2003, p.15.

G. Basso, M.L. Gorno-Tempini, G. Calandra-Buonaura, M. Se-
rafini, G. Pagnoni, L. Mavilla, C.A. Porro, P. Baraldi, P.F. Nichelli:
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sé strategjisé sé ndérhyrjes neurokirurgjikale, éshté e
réndésishme njohja e sakté e rrugés qé duhet ndjekur
pér té béré té mundur hegjen e tumorit, pa démtuar zonat
funksionale té papushtuara nga tumori. Né kété ményré,
ndérlikimet pas operacionit jané mé té pakta dhe rezulta-
tet mé pozitive.

Studimi i ekipit t& neuroradiologéve té Spitalit Bellaria
té Bolonjés, pérfshiu njé numér t& madh zonash funksio-
nale (lévizje, dégjim, prekje, etj.). Rezultatet e kétij stu-
dimijané duke iu paragqitur kéto dité komunitetit shkencor
ndérkombétar.

Pér réndésiné klinike gé ky studim paraqet dhe, pse jo,
pér kénagésiné e natyrshme qé té jep prezantimii gjuhés
néné né burimet e shkencés bashkékohore, autori i kétij
artikulli, si mjek dhe si shqiptar, ndihet krenar pér bashké-
punimin me kété ekip mjekésh neuroradiologé.

“Gjuha joné, sa e miré...!”

Localizzazione cerebrale funzionale delle aree del linguaggio per
mezzo di un compito di decisione lessicale Functional Localization
of Language Brain Areas by Means of a Lexical Decision Task,
Rivista di Neuroradiologia, Volume 13, February 2000, p. 139.

R. Schlésser, S. Hunsche, J. Gawehn, H. Bocher-Schwarz, A.
Perneczky, G. Griinder, P. Stoeter: fMRI Activation Paradigms for
the Evaluation of Language Areas in the Human Brain Stability and
Clinical Applications, Rivista di Neuroradiologia, Volume 11/Sup 2,
November 1998, p. 162.

P.M. Matthews: Brain Plasticity and Clinical Applications of
fMRI, Rivista di Neuroradiologia, Volume 18, August 2005, p. 493.

Tharin S., Golby A.: Functional brain mapping and its applica-
tions to neurosurgery, Neurosurgery. 2007 Apr. 60 (4 Suppl 2): 185-
201; discussion 201-2.

Lee A., Kannan V., Hillis A.E.: The contribution of neuroimaging
to the study of language and aphasia. Neuropsychol. Rev. 2006
Dec. 16 (4): 171-83.

Smits M., Visch-Brink E., Schraa-Tam C.K., Koudstaal P.J., van
der Lugt A.: Functional MR imaging of language processing: an
overview of easy-to-implement paradigms for patient care and
clinical research. Radiographics. 2006 Oct. 26 Suppl 1: S145-58.
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Inxhineria pérkufizohet si shkenca dhe arti i aplikimit té
principeve shkencore dhe matematikore drejt adaptimit
optimal té burimeve natyrore me qéllim zhvillimin ekonomik
dhe rritien e standardit jetésor té njerézimit. Né kété kup-
tim, réndési té madhe ka edhe tribologjia si degé e réndé-
sishme e saj. Né kété artikull fillimisht éshté dhéné njé hyrje
e shkurtér pér shkencén e tribologjisé dhe réndésiné e saj.
Shkrimi mé pas pérqendrohet né tribologjiné e kompo-
nentéve té motoréve té automjeteve motorike.

Tribologjia

Tribologjia &shté shkencé ndérdisiplinore e cila studion
férkimin, harxhimin dhe lubrifikimin. Natyra ndérdisiplinore
e saj rrjedh pasi sqarimi i fenomeneve komplekse te fér-
kimit, harxhimit dhe lubrifikimit mund té arrihet vetém me
analiza té detajuara té dinamikés sé makinave dhe fluide-
ve, me njohuri té ploté t& metalurgjisé dhe vecorive fizike
e kimike té materialeve né kontakt, ményrés sé lubrifikimit,
gjenerimin dhe shpérndarjen e nxehtésisé né kontakt si
dhe analizat e sforcimeve. Fjala tribologji &shté fjalé rela-
tivisht e re né fjalorin e botés shkencore. Pér heré té paré
éshté pérdorur nga Profesor Peter Jost né raportin e tij
té famshém “Lubrication (Tribology) Research and Edu-
cation”, raport ky i porositur nga Departamenti Britanik
i Edukimit dhe Shkencés dhe publikuar mé 9 mars 1966.
Kjo fjalé rrjedh prej fjalés greke tribos dhe pérkufizon
“shkencén dhe teknologjiné e sipérfageve né kontakt dhe
né lévizje relative ndaj njéra tjetrés, si dhe ¢éshtjeve dhe
praktikave té lidhura me té".

Férkimi éshté rezistenca qé paragitet ndaj lévizjes
tangenciale té njé trupi té ngurté ndaj njé trupi tjetér. Né
disa sisteme, si pér shembull tek frenat, férkimi &shté i
déshirueshém por né shumicén e sistemeve inxhinierike
ai éshté humbje e energjisé dhe duhet t& minimizohet.
Si pasojé e lévizjes sé njé trupi ndaj njé trupi tjetér, do té
paragitet démtimi i vazhdueshém i sipérfageve kontak-
tuese, fenomen i cili &shté harxhim. Njéra ndér ményrat e
kontrollimit té férkimit dhe harxhimit &shté lubrifikimi, njé
proces i krijimit té njé shtrese té ngurté, té [éngshme apo
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Aplikimi i parimeve té tribologjisé drejt pérdorimit
efikas té energjisé né automjetet motorike

Application of tribology principles towards efficient
use of fuel energy in automobiles

gazi né mes té dy trupave né lévizje dhe né kontakt.

Aspekte financiare té tribologjisé

Shpenzimet e médha té sistemeve tribologjike né ¢do
ekonomi shtetérore jané shumica té shkaktuara prej hum-
bjeve té médha né energji dhe materiale qé paragiten
paralelisht né ¢do paisje funksionale mekanike. Kur kéto
humbje shihen vetém né njé makiné ato nuk jané domethén
nése por po té konsiderohet se kéto humbje paragiten né
miliona makina té tipit té njéjté, atéheré shpenzimet jané
tepér té médha. Eshté raportuar se me aplikimin e princi-
peve bazé té tribologjisé, ekonomia e Britanisé sé Madhe
mund té kursejé 515 milion sterlina (né vleré té vitit 1965)
né vitl. Figura 1 tregon se né cilat drejtime mund té arrihen
kursimet dhe nivelin e tyre.

O Kursimet nié mirémbajtje

10
, 10

3 )

15
Figura 1. Kursimet ekonomike né Britaniné e Madhe pérmes
aplikimit efektiv té tribologjisé (né milioné sterlina té vlerés
sé vitit 1965)

B Kuwsimet ¢ humbjeve qé

pasojné pnshjet

0 Reduktimi i konsumimit té
enengjisé népémes avoglimit &
ferkimit

O Kusimet né investime
népérmes zgjatjes sé jetég)atsisé
& makinerisé

B Kursimet né investime
népénmnes mitjes sé efikasitetit
mekanik

O Kumsimet nié shpenzimet ¢
lyersave

B Reduktimi ne fuging njerzore

Analizat zyrtare ekonomike qé jané béré gjaté 40 viteve
té fundit né disa shtete kané trequar qé vémendja né tri-
bologjiné e makinave, vecanérisht né edukim, puné hu-
lumtuese dhe aplikim, mund té sigurojé kursime diku rreth
1.3-1.5% t& Prodhimit Kombétar Bruto té njé vendi té in-
dustrializuar dhe 20% té késaj mund té arrihet pa ndonjé
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investim té madh. Pér shembull, kursimet ekonomike gqé
ekonomia e Britanisé sé Madhe arrin népérmes aplikimit
té principeve tribologjike jané aférsisht 9 miliardé sterlina
né vit. Pérveg pérfitimeve financiare, aplikimi i principeve
tribologjike ka ndikim masiv né parandalimin e ndotjes sé
mjedisit.

Tribologjia e automjeteve motorike

Aplikimi efektiv i principeve tribologjike né automjete
motorike rezulton né reduktimin e férkimit né motor dhe
reduktimin e harxhimit té komponentéve lévizése. Si paso-
|8, efikasiteti i konsumit té karburanteve né automjete dhe
jetégjatésia e makinave do té rritet. Figura 2 tregon rritjen
e vazhdueshme té efikasitetit t&€ konsumimit té karburan-
teve né automjete qé nga vitet e 70-té ku ndikim té madh
ka edhe aplikimi i principeve tribologjike. PErveg pérfitimit
financiar, pérmirésimi i efikasitetit té konsumimit té karbu-
ranteve ¢on né reduktim té konsiderueshém té clirimit té
gazit CO2 né atmosferé.

né arritjen e zvogélimit té€ shpenzimeve té karburanteve né
30% né veturen Volkswagen té tipit Lupo 3L TDI. Me zhvil-
limin e métejshém té materialeve dhe lidhjeve té reja’ dhe
me pérdorimin gjithnjé mé té madh té kompoziteve dhe
strukturave nanoinxhenierike né sektorin e autoindustrisés,
pritet qé trendi i zvogélimit té peshés té vazhdojé.

Reduktimi i shpenzimit t&
karburanteve

2. Reduktimi i rezistencés ]

efikasitetit t& makiniés

1. Pérmirésimi i
gjaté udhétimit

Pérmirésimi i efikasitetit t# procesit & Reduktimi i peshés & automjetit

djegjes

Reduktimi i humbjeve t& energjisg pér shkak Reduktimi i rezistencés aerodinamike
té férkimit

Pérmirésimi i efikasistedt né fer @ Reduktimi i rezistencéls ni rrotullim @

energjisé rmotave

Figura 3. Teknikat pér reduktimin e shpenzimit té karburanteve
né automjetet motorike (pérshtatur nga 5)
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Figura 2. Pérmirésimi i efikasitetit té konsumimit té
karburanteve né automjete (pérshtatur nga 2)

Automjetet e vogla té pasagjeréve dhe ata tregétaré
vlerésohen se clirojné rreth 20% té sasisé totale té CO2 té
cliruar né atmosferé prej burimeve hidrokarbure né SHBA3.
Sipas statistikave té fundit té geverisé britanike4, né vitin
2005 vetém né Britaniné e Madhe kané gené té regjistruara
33 milioné automjete motorike. Shikuar né nivel ndérkom-
bétar shifrat jané edhe mé impresionuse: numri i pérgjith-
shém i automjeteve motorike né pérdorim né Evropé&, Japoni
dhe SHBA éshté rreth 530 milioné automjete. Duke ditur qé
ky numér nuk pérfshin té gjithé Aziné (pa Japoniné), Rusiné
dhe shtetet tjera té ish-bllokut sovjetik, Australing, Afrikén
dhe Amerikén Jugore atéhere béheti garté ndikimii autom-
jeteve motorike né ndotjen e mjedisit.

Reduktimi i emetimit té gazit CO2 prej automjeteve mund
té arrihet duke rritur efikasitetin e tyre népérmes redukti-
mit té konsumimit té karburanteve (rritjes sé ekonomisé sé
karburanteve). Figura 3ilustron ményrat me té cilat mund té
arrihet kjo%. Pérparimet jané duke u arritur né té dy fushat
1 dhe 2 té paragitura né figurén 3. Pér shembull, reduktimi i
peshés dhe i rezistencés aerodinamike® ka ndikim esencial

)

Reduktimi i konsumit té karburanteve né automjete mo-
torike, pérveg réndésisé né kontrollimin e ndotjes sé mje-
disit, ka shumé réndési né reduktimin e konsumit té en-
ergjisé né nivel botéror dhe varésiné nga léndét djegése
fosile. Me maximumin e prodhimit té naftés té parashikuar
pér mesin e viteve 2010 e 2020, burimet e ripértéritshme
té energjisé do té duhet té jené né gjendje té mbulojné
kérkesat gjithnjé mé té médha pér energji.

Humbja e energjisé né motorét e automjeteve motorike
Motorét me djegie té brendéshme jané makineria pri-
mare e automjeteve motorike. Figura 4 tregon komponentét
kryesoré té kétyre motoréve, pistonin dhe sistemin e valvu-
lave. Performanca e gendrueshme e kétyre motoréve éshté
arsyeja qé automjetet jané ményra mé e preferuar e trans-
portit né boté. Mirépo, kéta motoré i kané edhe disa té meta

8 ¥
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-~ [jj— "'EI
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Journal bearings m
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- Valve
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Figura 4. Komponentét kryesoré té motoréve me djegie
té brendéshme’
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sic éshté shkalla relativisht e ulét e efikasitetit termik dhe
mekanik ku njé sasi e konsiderueshme e energjisé sé fituar
nga djegia e karburantit humbet si energji termike.

O Humbjet mekamke pér shkak t& férkimit

B Fugia efektive (né rrota)

O Humbjet termike dhe humbjet tjera

Figura 5. Shpérndarja e energjisé né motorét me djegie
té brendshme

Humbjet mekanike, té cilat jané kryesisht si rezultat i fér-
kimit, paragiten né disa sisteme tribologjike t& motoréve.
B Kushinetat

O Sistemi 1 pistonéve

0O Sisterm 1 valvolave O Humbjet né pompé

20%

Figura 6. Humbjet mekanike né motorét me djegie
té brendéshmel0

Kéto humbje né terma financiare jané shumé té larta.
Pér ilustrim, humbjet e péraférta vjetore pér Shqipériné
dhe Kosovén12 jané:

Kjo llogaritie éshté e mundur duke pasur parasysh
numrin e automjeteve té regjistruara né Shqipéril! dhe
Kosové!? si dhe duke supozuar efikasitetin e tyre té jeté
mesatarisht 71/100km.

Njé reduktim prej 10% té humbjeve mekanike rezulton
né reduktim prej 1.5% té shpenzimeve né karburante. Pér
shembullin e mésipérm kéto kursime do té jené:

Kéto kursime mund té arrihen pa ndonjé investim por
vetém me pérdorim té vajrave motorike té pérshtatshme.

Sistemet tribologjike kryesore té motoréve me djegie
té brendéshme jané kushinetat, sistemi i valvolave (boshti
gungor, pércjellésat dhe valvolat) dhe sistemi i pistonéve
(pistoni, unazat e pistonit dhe cilindri). Pérdorimi i vajrave
motorike té pérshtatshme éshté vendimtar pér férkimin
dhe njé harxhim té kontrolluar. Specifikimi i vajrave mo-
torike té optimizuar do té jeté kompromis né mes té gén-
drueshmérisé sé& motoréve, efikasitetit té energjisé dhe
kérkesave ligjore pér ¢lirimin e gazrave. Pasi kéto sisteme
tribologjike punojné né shpejtési dhe ngarkesa té ndry-
shme, formulimi i njé vaji té vetém gé do té reduktonte
férkimin, siguronte harxhim té ulét dhe géndrueshméri té
motorit né térési éshté njé sfidé e madhe.

Reduktimi i humbjeve mekanike né motoré té automjeteve
motorike

Burimet e humbjeve mekanike d.m.th. humbjeve pér
shkak té férkimit pércaktohen nga regjimi lubrifikues né
té cilin sistemet tribologjike funksionojné. Ky regjim éshté
né funksion té kushteve mekanike si presioni kontaktues,
shpejtésia dhe viskoziteti i vajit motorik.

Figura 7 tregon regjimet lubrifikuese pér sistemet krye-
sore tribologjike té motoréve me djegie té brendéshme.
Né sistemet tribologjike ku lubrifikimi kryhet me shtresé té
ploté ndarése té vajit si pér shembull tek kushinetat, fér-
kimi pércaktohet nga vecorité rheologjike té vajrave. Né
rastin e sistemeve tribologjike qé punojné né regjimin e
pérzier dhe kufitar (sistemi i valvolave) férkimi &shté funk-
sion i pérbérjes kimike té vajrave motorike. N& kéto kushte
férkimi dhe harxhimi i ulét sigurohet prej formimit té njé
shtrese shumé té hollé dhe té géndrueshme né kontakt, té
njohur si triboshtresé. Triboshtresat formohen si rezultat
i ndérveprimit né mes té aditivéve kimiké té vajrave me
sipérfaget e lubrifikuara. Legjislacionet qé parandaloj-
né ndotjen e mjedisit i kufizojné llojet e aditivéve kimike

Fuqia efektive (né rrota) gjaté udhétimit né qytet

Cmimi i fuqisé sé humbur/l (duke konsideruar eurol/l karburant)
Humbjet totale/vit pér Shqipériné (264.000 vetura, 14.2 km/l, 10.000 km/vit)
Humbjet totale/vit pér Kosovén (250.000 vetura, 14.2 km/l1, 10.000 km/vit)

12%

0.88 euro
~164.000.000 euro
~155.000.000 euro.

Kursimi vjetor pas reduktimit prej 10 % té humbjeve mekanike (14.5 km/I)

Shqipéria ~3.800.000 euro
Kosova ~3.600.000 euro
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té vajrave qé mund té pérdoren duke e béré procesin e
reduktimit t& harxhimit dhe férkimit mé sfidues.

T
{ wa

Harxhim i madh

Unazat e pistonit

Ferkimi Lubrifikimi Kushinetat
elasto -

hidrodinamik

Lubrifikimi
hidrodinamik

Harxhim i vogel

Y

se vajitfashpersia e siperfageve
ne kontakt

Figura 7. Regjimet lubrifikuese té sistemeve kryesore tri-
bologjike né motorét me djegie té brendéshme (pérshtatur nga 2)

Zvogilimi i humbjeve t& fugisé nd
regjimin hidrodinamik

it ne regjimin e pérzier; reduktimi i
humjeve té fugisé, reduktimi i konswmimit

.
»

ShpejtésiaNgarkesa
Pérdorumi 1 vajrave motorik me viskozitet té ulté (0W-20, 5W-20)

Aplikimi 1 aditivéve efikas ne reduktimin e férkimit dhe konsumimit

Figura 8. Minimizimi i humbjeve totale té energjisé
né motoré me djegie té brendshme (pérshtatur nga 15)

Reduktimi i viskozitetit (trashésisé) sé vajrave motorike
do té keté ndikim t& menjéhershém né zvogélimin e hum-
bjeve té pérgjithéshme té motoréve. Kjo éshté treguar né
ményré skematike né figurén 8 me shigjetén e kuge. Por me
kété rast, lubrifikimi efikas i sistemeve tribologjike qé funk-
sionojné né regjimin kufitar dhe té pérzier do té rrezikohet.
Kjo parandalohet me pérdorimin e aditivéve pér redukim
té férkimit dhe harxhimit, si¢ jané Molybdenum Dialkyl Di-
thiocarbamate (MoDTC) dhe Zinc Dialkyl Dithiophosphate
(ZDDP)1314 treguar né skemé me shigjetén e gjelbér.

Sipas késaj, parimi ky¢ né formulimin e vajrave motorike
me karakteristika té reduktimit té konsumit té karburanteve
éshté reduktimi i viskozitetit (pér té zvogéluar férkimin né
unazat e pistonit dhe né kushineta) pérderisa né té njejtén
kohé té shtohen aditivét kimiké (pér té reduktuar férkimin né
sistemin e valvolave si dhe né unazat e pistonit)15. Komplek-
siteti i kétij procesit rritet pasi shumé nga aditivét funksion-
ojné né kontakt me sipérfaget e lubrifikura. N&é kété aspekt
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Né kété artikull, i cili paraget vetém njé pjesé té mo-
menteve dhe arritjeve té njé punimi mé té ploté né trajté
monografie** , népérmjet riparagitjes né ményreé sintetike
té konceptit té shmangies sé pikés nga drejtéza, kalohet
né pérgjithésimin e tij pér njé bashkési té fundme drejté-
zash, duke shkuar mé tej me pérdorimin e ponderimit me
numra realé pozitivé.

Konceptet qé krijohen dhe disa pohime qé lidhen me to
pérbéjné bazén e njé metode té re pér zgjidhjen e proble-
meve dhe pér kérkim, metodés sé shmangieve. Né mé-
nyré shumé té permbledhur, shogéruar me disa shémbu;j
zbatimi, sqarohet shkurt permbajtja, vlierat dhe pérdorimi
i késaj metode. Ndér zbatimet mé interesante dallohet
pérgjithésimi i konceptit té polares sé njé pike né lidhje
me njé bashkesi drejtézash, prej té cilit mundésohet edhe
zbulimi i ndonjé cilésie té re té panjohur mé paré né disa
figura e modele mjaft te njohura dhe tejet té studiuara.

Fjalé celés: shmangie e pikés nga drejtéza, baras-
shmangie e pikave té planit, shmangie e ponderuar, vijé e
nivelit té shmangies, vijé e nivelit té largesés etj.

Zanafilla e kétij punimi ka nisur me njé shqyrtim té hollé-
sishém dhe té pérgjithshémté dy cilésive té thjeshta té njo-
hura: shumaelargésive té ¢do piketé bazés sétrekéndéshit
dybrinjénjéshém nga brinjét anésore éshté konstante dhe
shuma e largésive té ¢do pike té trekéndéshit barabrinjés
nga brinjét e tij éshté konstante. Duke e shtriré problemin
e barazimit té shumés sé largésive té pikave nga brinjét
pér trekéndéshat e ¢farédoshém, u vu re se, né pérgjithé-
si, kur dy pika té konturit té njé trekéndéshi e kané té njéjté
shumén e largésive nga brinjét, té gjitha pikat e segmentit
me skaje kéto dy pika e kané po aq kété shumé. Intere-
simi pér fatin e cilésisé né pikat e tjera té drejtézés, jashté
segmentit né fjalé, mé goi né pérfundimin se cilésia ruhej
po té merreshin me shenjé negative, sipas njé rrequlli té
caktuar, njé ose dy prej kétyre largésive. Pér kété u gjet
me vend si i nevojshém fiksimi i njé pike té ¢cfarédoshme
brénda trekéndéshit (qé mé voné u quajt piké reference),
né lidhje me té cilén té pércaktoheshin shenjat e largésive.
Késisoj, nga konceptiilargesés u kalua tek aii shmangies,
i cili mé tej u pérgjithésua né nivele t& ndryshme pér njé
bashkési té fundme drejtézash (pastaj pikash e planesh).
Zhvillimi i métejshém i ideve dhe rezultateve té punimit ka
ardhur né ményré evolutive, kryesisht graduale, pa pér-

www.alb-shkenca.org / anash@alb-shkenca.org

| Shmangiet — njé shteg hulumtimesh gjeometrike

Deviations — A Path of Geometrical Investigations

jashtuar né raste té vecganta hopet, si¢c edhe ndodh né
procesin e punés hulumtuese dhe krijuese.

Shmangiet e pikave nga drejtézat né plan

Le t& jené né plan njé bashkési e fundme drejtézash
{dy, dy, ..., d,}, njé piké O, jashté ¢cdonjérés nga drejtézat e
késaj bashkésie dhe M, njé piké e ¢farédoshme.

Shmangie e pikés M nga drejtéza d;, né lidhje me pikén
0, quhet numri 6 (M, d;, 0), qé shpreh largésiné e pikés M
nga drejtéza d;, i marré me shenjén — ose +, sipas rastit té
ndodhjes ose té mosndodhjes sé pikés M né gjysméplanin
e caktuar nga drejtéza di dhe pika O["].

Shmangie e pikés M nga bashkésia e drejtézave {d,,
dy, ..., dp} quhet numri 8 (M, dy, dy, ..., d) =2 8 (M, d;, 0).

Shénimet e reduktuara 8 (M, dy, dy, ..., d,), & (M, d;),
d (M, 0), 8 (M) etj. pérdoren kur nénkuptohet pjesa e in-
formacionit gé¢ mungon. Pika O quhet piké reference pér
shmangiet, shkurt, p.r. Kur dy pika reference shénohen 0
dhe O(; ;). kétokané ndérmjettyre drejtézatd; ..., d;dhe
anasjelltas.

Nisur nga kéto pérkufi-
zime, duke pérdorur e kom-

Piet Mondrian: Kompozim A (1923)

binuar metoda analitike e
sintetike, vértetohen njéri
pas tjetrit pohimet dhe
rrjedhimet e méposhtéme:

Pohim 1: Né gofté se
pika M ndan segmentin e
orientuar WZ né rapor-

tin k=M1M2 4o pikat M,
MM

e M, kané pérkatésisht

shmangiet 8, e 8, nga {d,,

dy, ..., d,}, né lidhje me p.r.-

né 0, atéhere: (M, d, dy,
_01+kd2

vty 0) = Trk

Rrjedhime:

—Nése 07 =0,, atéheré
8 (M) =84, d.m.th. té gjitha
pikat e drejtézés MM,
kané té njéjtén shmangie.
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Njé drejtéz té tillé e quajmé vijé niveli e shmangies o nga
bashkésia e drejtézave té dhéna, né lidhje me p.r.-né e
dhéné, shkurt, v.n.sh.

—Nése tri pika jo né vijé té drejté kané té njéjtén shman-
gie, té gjitha pikat e planit kané po até shmangie. Themi
se ka barasshmangie té pikave té planit nga bashkésia e
drejtézave té dhéna, né lidhje me p.r.-né e dhéné. Kupto-
het, kur dy v.n.sh. priten, ka barasshmangie.

Meqé, pér ¢cdo bashkeési drejtézash 8 (0, dy, dy, ..., d,,, 0)
< 0, barasshmangia e pikave té planit ka kurdoherg vleré
negative.

Pohim 2: Drejtéza paralele me njé v.n.sh. nga {dy, dy, ...,
d,} né lidhje me njé p.r. 0 éshté gjithashtu v.n.sh. nga kjo
bashkési, né lidhje me até p.r.

Drejtéza qé nuk éshté v.n.sh. quhet vijé thellésie e
shmangieve, shkurt v.th.sh. Cdo v.th.sh. mund té shihet
si bosht numerik, né té cilin ¢do pike i pérgjigjet numri i
vetém real qé shénon shmangien e saj dhe anasjelltas.

Kuptohet q& mbi v.th.sh.-né shmangiet rriten vetém
né njérin kah dhe zvogélohen né tjetrin. Marrédhénies
“ndérmjet” vendosjes sé njé pike né lidhje me dy té tjera
i korrespondon kétu marrédhénia pérkatése e vlerave té
shmangieve té tyre dhe anasjelltas.

Duket lehté se népér ¢do piké té planit kalon té paktén
njé v.n.sh. nga {dy, dy, ..., d,} né lidhje me njé p.r. 0.

Kur dy pika té planit kané shmangie té ndryshme, népér
cdo piké té planit kalon vetém njé v.n.sh. (né té kundért,
do té kishte barasshmangie té pikave té planit). Né kété
rast, té gjitha v.n.sh-té jané paralele dhe té gjitha pikat me
té njéjtén shmangie gjenden mbi njé v.n.sh. Njé piké me
shmangie pozitive ose zero mjafton pér té provuar se nuk
ka barasshmangie té pikave té planit.

Pér té hequr prej njé pike té€ dhéné MO njé v.n.sh. nga
bashkésia {d, dy, ..., dp}, né lidhje me njé p.r. t& dhéné O,
mund té ndiget kjo rrugé: né pikén O ndértohet vektori OR
= 2 ej, ku e} 8shté vektor njési me fillim né O pingul me d;
dhe me kah 1 drejt d;.

Nése OR =0, atehere drejtéza qé kalon né pikén My
pingul me OR, éshté v.n.sh. -ja e kérkuar. Nése OR = 0,
atéheré ka barasshmangie té pikave té planit, prandaj ¢do
drejtéz qé kalon né M éshté v.n.sh.

Pér t'u bindur, shénohen né njé sistem koordinativ kénd-
drejté ekuacionet e drejtézave dj: ax + by + ¢j=0, ku ¢; <0,
dhe pér pikén fikse M(xq; yg) e pikén e cfarédoshme M(x;
y) shprehet analitikisht kushti i barazimit té shmangieve té
tyre nga{dq, do, ..., d,}.

Po té jené Py, Py, ..., P, gjysméplanet e caktuara pér-
katésisht nga drejtézat dy, dy, ..., d,,, & pérmbajné pikén
0, prerja e kétyre gjysméplaneve formon njé figuré kon-
vekse[2], gé e quajmé me emrin e pérgjithshém konveksi-
tet. Nése ndér drejtézat dy, dy, ..., d,, priten té paktén dy,
atéhere konveksiteti qé pérftohet do té jeté i kufizuar nga

46

njé vijé e thyer e mbyllur ose jo dhe do té quhet sipas rastit
shumékéndésh i kufizuar ose shumékéndésh i pakufizu-
ar. Ky i fundit ka gjithnjé dy brinjé té pakufizuara, ndérsa
té tjerat, po té keté, i ka té kufizuara.

Largesé té pikés M nga bashkésia e drejtézave {d,, d,,

, d,} quajmé shumén e largésive té késaj pike nga secila
prej drejtézave té késaj bashkésie. Simbolikisht largesén
e pikés M nga drejtéza d; e shénojmé: d(M, d;), ndérsa
largesén e pikés M nga bashkésia {d;, d, ..., d,}:

d(M, dy, dy, ..., d)) = 2 d(M, dy).

Pohim 3: Né qofté se pika M, ndodhet né intervalin
M;Mj3 ,skajet e té cilit nuk bé&jné pjesé njékohésisht né
asnjé prej shumékéndéshave té pérftuar nga bashkésia e
drejtézave {dy, d, ..., d,;}

dhe d(M1, d], dz, ey dn) =< d(Mz, d1' dz, ey dn),

atéhere: d(My, dy, dy, ..., d,)) <d(Mg, dy, dy, ..., d}) .

Pohim 4: Shumékéndéshi i pérftuar nga {d;, dy, ..., d}
qé pérmban p.r.-ng, né lidhje me té cilén ka barasshman-
gie té pikave té planit nga kjo bashkési drejtézash, éshté i
kufizuar dhe i vetém.

Pohim 5: Ndér té gjitha pikat e planit, pikat e atij konvek-
siteti té pérftuar nga bashkésia e drejtézave {d;, dy, ..., dp,},
qé pérmban p.r.-né, né lidhje me té cilén ka barasshman-
gie té pikave té planit, dhe vetém ato, arrijné vlerén mé té
vogél té largesés nga kjo bashkési drejtézash.

Pohim 6: Né gofté se largesa nga njé bashkési e fundme
drejtézash {dy, dy, ..., d,} e njé pike M, piképrerje e disa
prej drejtézave té késaj bashkésie, &shté jo mé e madhe se
largesa e ¢do piképrerjeje fqinje té saj qé ndodhet mbi dre-
Jtézat qé kalojné nga kjo piké, atéheré né M arrihet vlera mé
e vogél e largesés nga bashkésia e drejtézave té dhéna.

Koncepti i shmangies dhe ai i largesés zgjerohen dhe
pérgjithésohen mé tej me ané té ponderimit me numra realé
pozitive.

- Shmangie e ponderuar e pikés M nga drejtéza d;, si-
pas numrit real pozitiv k;, né lidhje me p.r.-né 0, quhet
numri 6 (M, k;d;,0) = k; & (M, d;, 0).

— Shmangie e ponderuar e pikés M nga bashkésia e
drejtézave me elemente d,, dy, ..., d,, sipas kufizave té
vargut té numrave realé pozitivé kq, ky, ..., kn, né lidhje
me p.r.-né 0, quhet numri: & (M, kydy, kody, ..., k,d,,, 0) =
2 d (M, kl ir 0).

—Largesé té pikés M nga drejtéza d;, té ponderuar sipas
numrit pozitiv k;, quajmé numrin d(M, kid;) = k; d(M, d;).

— Largesé té pikés M nga bashkésia {dy, dy, ..., d}, té
ponderuar sipas vargut té numrave pozitivé k1, ky, ... ky,, do
té quajmé numrin d(M, kidy, kods, ..., k,d, = 2 d(M, k,d,)

Largesa e ponderuar e ¢do pike te konveksitetit ku ndod-
het pika e referencés éshté e kundérta e vlerés sé shman-
gies sé ponderuar té saj né lidhje me até p.r. (kupto: nga
e njéjta bashkeési drejtézash, té ponderuara sipas té njéjtit
varg).
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SHMANGIET — NJE SHTEG HULUMTIMESH GJEOMETRIKE

Té gjitha pohimet e renditura mé sipér jané té vérteta
edhe né rastin e shmangieve té ponderuara. Né formu-
limet e tyre, kudo ku thuhet shmangie, barasshmangie,
vijé e nivelit t&é shmangies, vijé e thellésisé sé shman-
gies apo largesé shtohet cilésimi e ponderuar, sipas ku-
fizave té vargut té numrave realé pozitivé ky, ky, ..., k,. Né
simbolikén e shkurtuar, me iniciale, shtohet kudo p. (p.sh.:
v.n.sh.-v.n.sh.p.; v.n.l-vn.Lp.; v.th.sh.-v.th.sh.p. etj).

Argumentimi i ndértimit té vijés sé nivelit té shmangies
sé ponderuar (me iniciale: v.n.sh. h.p. ) qé kalon né pikén My,
éshté i njéllojté, vegse OR= f k,eI

Polarja e njé pike né lidhje me njé bashkési drejtézash

Duke zgjedhur vargun e numrave realé pozitivé pér
ponderimin e shmangieve mund té zgjidhen e shpjegohen
situata té ndryshme né marrédhéniet qé lindin né praniné
e njé numri té fundém drejtézash né plan. N& vijim po sje-
llim njé zgjedhje qé paraget interes.

Le té jené xq, Xy, ..., X, largésité nga drejtézat dq, do,
.., d, t& njé pike M gé ndodhet jashté ¢donjerés prej dre-
jtézave té mésipérme. 11 :

Konsiderojmé vargun—, —, ..., —, qé ka si kufiza té tij
X] X3 Xn

numrat e anasjellté té vargut té largésive té pikés M.
Eshté e qarté seé(M,ld1, ldz, ldn,M)=- n.
X1 X2 Xn

Lehté bindemi se pér n = 2 v.n.sh.p.-ja zero nga bash-
késia {d;, dy}, sipas vargut xl1 xiz kur si piké reference
merret pika M, koingidon plotésisht me polaren e pikés M
né lidhje me drejtézat dy dhe dy. Pérn =3, v.n.sh.p.-ja zero
nga bashkésia {d;, dy, ds} sipas vargut Xll )%2 )1(—3
don me polaren e pikés M dhe né lidhje me trekéndéshin[3].
Kjo polare nuk ekziston (zhduket né infinit), kur pika M
éshté piképrerje e mesoreve té trekéndéshit té pérftuar
nga drejtézat dy, dy, dhe d3. Né kété rast ka barasshman-
gie té ponderuar té pikave té planit sipas atij ponderimi.

Né pérgjithési, polare e pikés M ndaj bashkésisé {d;,
dy, ..., dp} quhet v.n.sh.p.-ja zero nga {d, dy, ..., dp,}, sipas
vargut té inverséve té largésive pérkatése té késaj pike
nga drejtézat e bashkésisé, né lidhje me kété piké, si p.r.

Kur drejtéza d &shté polare e pikés M, pika M quhet pol
i drejtézés d.

Né mbyllje té késaj pjese teorike po paragesim kété
pérfundim té réndésishém:

Pér ¢farédo bashkési drejtézash {l;, I, ..., I} qé kalo-
jné pérkatésisht né pikat Ay, Ay, ..., A, té njé drejtéze d,
polarja e njé pike fikse M té késaj drejtéze ndaj {l;, I, ...,
|} ekziston dhe kalon nga njé piké tjetér fikse Mg e késaj

drejtéze kur:

l81+192+

koingi-

e 1 ep =0, ku e, ..., e, jané vektoré njési
n
me drejtim e kah té njéjté pérkatésisht me vektorét MA1,

www.alb-shkenca.org / anash@alb-shkenca.org

.. MA,, ndérsa x, ..., X, jané gjatésité e kétyre té fundit.
Pika My mund té pércaktohet mbi drejtézén (v.th.sh.p.-né)
d, si ekstremitet i vektorit MMy, me vleré algjebrike x, qé
plotéson barazimin:

1 _n - _n
A% X (c=g7)
= X
ku x; shénon vlerén algjebrike té vektorlt MA
1 14’

Kurfe1 e e2+ 4 en_O,dreJtezaddo té jeté v.n.sh.

Xq
p. nga {ly, I2, B S|pas vargut 11 1 .., xi Né kété
n

rast, kur ekziston, polarja e pikés M ndaj{l;, I, ..., |} éshté
paralele me drejtézén d.
Prej sa utha mé lart, mund té pohohet, nga ana tjetér se:

Kur d éshté v.th.sh.p., atéhere:x1—1e’1 +Xl2€2 +...+Xl€n = 0.
Kur d éshté v.n.sh.p., atéhere:xl1e] +Xl2€2 +... +Xlné}] =0

(*)

2. Metoda e shmangieve. Zbatime

Koncepti i shmangies sé pikave, pérgjithésimi i tij dhe
disa nga arritjet teorike u dhané vetém pér drejtézat né
plan, por ai shtjellohet po aq gjérésisht edhe pér pikat né
drejtéz dhe pér planet né hapésiré. Ky koncept, si¢ duket
edhe nga pérkufizimi, éshté i lidhur ngushté me até té
largésisé, i cilinga ana e tij hyn né marrédhénie me shumé
koncepte té tjera. Prandaj me ané té shmangieve mund t'u
jepet pérgjigje jo vetém njé vargu problemesh qé trajtojné
marrédhénie largésish, por edhe njé numri problemesh gé
mund té kené natyré krejtésisht tjetér.

Pérfundimet teorike gé u shtjelluan deri kétu pérbéjné
bazén e njé metode gé po e quajmé metoda e shmangie-
ve. Né ményré té pérmbledhur kjo metodé konsiston pak
a shumé né sa vijon: ta zemé se disa objekte gjeometrike
(pika, drejtéza, plane, ...) jepen né njé situaté konkrete dhe
kérkohet té zbulohet a té vértetohet njé marrédhénie e
caktuar midis tyre. Duke béré zgjedhjet e pérshtatshme,
situata e dhéné pérkthehet né situaté shmangiesh, shqyr-
tohet dhe zgjidhet si e tillé.

Késhtu merretinformacioni a pérfundimiinevojshém, i cili
interpretohet né gjuhén e problemit té shtruar qé né fillim.

Me ané té késaj metode zgjidhen né mjaft raste prob-
leme té tilla si: vértetimi i incidencés sé tri a mé shumé pi-
kave mbi njé drejtéz apo i komplanaritetit té dy a mé shumé
drejtézave, pércaktimi mbi njé drejtéz i vendit té njé pike né
kuptimin e relacionit “ndérmjet” ose i vendndodhjes sé pér-
pikté té saj né lidhje me dy pika té tjera, pércaktimii gjendjes
sé ndérsjellé té dy drejtézave né plan apo té dy planeve né
hapésiré, probleme té ndryshme té largesés si ato me mini-
mum, maksimum, baraslargesé, disa probleme me kérkim
vendi gjeometrik, kur ky i fundit rezulton drejtéz, plan, seg-
ment, shumékéndésh, shuméfaqésh etj., etj. Probleme té
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tilla ndeshen té standartizuara mé vete ose né pérbérje té
problemeve té ndryshme té pérziera.

Rol té réndésishém né zhdérvjellésiné dhe efektivitetin
e metodés luan zgjedhja ose |évizja e pozicionit té pikés
sé referencés. Zgjedhja e pérshtatshme e p.r.-sé krijon
kushte té favorshme pér llogaritje té thjeshtuara té vler-
ave té shmangieve, pér té vjelé mé lehté informacion mbi
largesat e pikave né njé mjedis té caktuar (drejtéz, pjesé
drejtéze, konveksitet, plan, hapésiré, ...) etj., ndérsa lévizja
e pozicionit té p.r.-sé né pérgjithési ndérron situatén e
shmangieve dhe jep mundési pér njé kéndvéshtrim té ri.
Gjithashtu né eficiencén e metodés njé rol t& posagém
luan edhe pércaktimi i vargut té numrave qé pérdoret pér
ponderimin e shmangieve dhe té largesave.

Ndonése, né térési, pérdorimi i metodés kérkon krijim-
tari, pér zgjidhjen e disa problemeve té veganta mund té
rekomandohen rrugé konkrete. Pér shembull, ja se si ve-
prohet né njé rast pér té vértetuar se tri pika té njé plani
M, My, M3 ndodhen mbi njé drejtéz: Né njé konveksitet
té njé bashkésie drejtézash té pranishme merret njé p.r.
0, e tillé qé né lidhje me t&, té mos keté barasshmangie té
pikave té planit nga kjo bashkési. Mbasi provohet se nga
kjo bashkési drejtézash & (M4, 0), 6 (M,, 0), & (Mg, 0) jané
té barabarta, problemi quhet i zgjidhur: tri pikat ndodhen
mbi njé v.n.sh. N& njé rast tjetér, pér t'ja dalé mbané késaj
detyre, mund té pérdoret ponderimi i shmangieve sipas
njé vargu numrash pozitivé té zgjedhur si duhet. Ka rast qé
pérté provuar se dy drejtéza té dhéna jané paralele trego-
het se kéto jané v.n.sh.(p.) nga e njéjta bashkési drejté-
zash né lidhje me té njéjtén p.r., kurse pér té provuar se dy
drejtéza priten tregohet se njéra prej tyre éshté v.n.sh.(p.)
ndérsa tjetra jo etj.

Metoda paraqget interes, veg té tjerash, pér faktin se né
njé faré ményre mbart edhe vlera euristike. Duke e pér-
dorur me mjeshtri até né rrethana té caktuara rastis qé
zbulohet ndonjé cilési a marrédhénie e re e panjohur mé
paré. Ekjondodh edhe né figura ose modele tejet té studiu-
ara si trekéndéshi, paralelogrami, trapezi, katérkéndéshi i
ploté, katérfagéshi etj.

Duhet pranuar objektivisht se metoda e shmangieve
nuk mund té keté njé pérdorim aq té gjéré e aq universal
sa, bie fjala, metoda e koordinatave. Megjithaté, brenda
njé hapésire problematikash té caktuara, pér pérballimin e
njé vargu problemesh, ajo paraqitet origjinale, e fugishme
dhe nganjéheré edhe superiore né krahasim me metodat
e tjera né garkullim, mbasi hap shtigje interesante qé té
cojné hera-herés né zgjidhje mjaft té lehta e befasisht té
shkurtéra.

Shembujt e méposhtém, té dhéné vetém né plan (ndo-
nése edhe kétu té pakét, pér arésye vendi) mund té ndih-
mojné né krijimin e njé ideje mé konkrete se si pérdoret
dhe si funksionon kjo metodé.
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Shembuj zbatimi

1. Tétregohetllojiitrekéndéshitdhe llojii katérkéndéshit,
né té cilin ekzistojné tri pika jo né vijé té drejté, né ¢donje-
rén prej té cilave shuma e largésive nga brinjét éshté e
njéjté.

— Po té vendoset p.r.-ja O brenda trekéndéshit ABC, tri
pikat e dhéna sipas kushtit sigurojné se ka barasshman-
gie té pikave té planit nga {AB, AC, BC}, prandaj 6 (A, AB,
AC,BC,0)=d (B, ..) =9 (C, ...). Kéto barazime tregojné
se lartésité e trekéndéshit ABC jané té barabarta, pra qé
trekéndéshi éshté barabrinjés.

—Poté vendoset p.r.-ja O brenda katérkéndéshit konveks
ABCD, tri pikat e dhéna sipas kushtit sigurojné barassh-
mangien e pikave té planit nga {AB, BC, CD, DA}. Ky fakt
bén té pamundur prerjen e pérgjysmoreve AA dhe CC’ té
kéndeve té jashtme né kulmet A dhe C (pasi pika e prerjes
do té kishte shmangien zero). Rrjedhimisht: B = D. Pér té
njéjtat arsye pérgjysmoret BB' dhe DD’ té kéndev/(\e té/\jasht-
me né kulmet B dhe D jané paralele, gjé qé sjell: A=C. Pra,
katérkéndéshi ABCD éshté paralelogram.

2. Té provohet se pikat e prerjes sé pérgjysmoreve té
kéndeve té jashtme né ¢iftet e kulmeve té pérkundrejta té
katérkéndéshit té ploté ndodhen mbi njé drejtéz.

Pér katérkéndéshin e ploté ABCDEF pikat Py, Py, P3,
jané prerjet e pérgjysmoreve té kéndeve té jashtme né
ciftet e kulmeve (A, C), (B, D) dhe (E, F).

Po té jeté O njé piké brenda katérkéndéshit ABCD,
atéheré: o (P4, AB,BC,CD,DA, 0)= & (P;, AB,DA)+ & (Py,
BC,CD)=0+0=0.

Po késhtu: & (Py, ...) = & (Py, AB, BC) + & (Py, CD, DA) =
0+0=0.

Sé fundi: 6 (P3, ...) = 6 (P3, AB, CD) + 6 (P3, BC, DA) =0
+0=0.

Nga kéto barazime del se Py, P9, P3ndodhen né njé drej-
téz, mbi v.n.sh.-né zero nga {AB, BC, CD, DA} né lidhje me
p.r.-né 0.

(Cilésia éshté shumé mé e pérgjithshme: Pikat e pre-
ries sé polareve té njé pike
cfarédo té planit ndaj gifteve
té drejtézave qé kalojné né
kulmet e pérkundrejta té njé
katérkéndéshité ploté ndod-
hen né njé drejtéz. Vértetimi,
duke pérdorur shmangiet e
ponderuara, éshté po kaq i
thjeshtg).

3. Gjatésité e brinjéve té
trekéndéshit ABC pérballé
kulmeve A, B, C jané a, b,
c. Po té jené ki, ky, ks, tre
AN numra pozitivé té dhéné

Py dhe Xy, Xy, Xy largésité e njé

ANASH-Approaching Science ¢ Viti Il * Numri 3, 2007



SHMANGIET — NJE SHTEG HULUMTIMESH GJEOMETRIKE

pike ¢farédo M té planit nga drejtézat BC, AC, AB, té gjen-
den ato pika té planit pér té cilat funksioni f(M) = kix;+
koxo + k3x3 merr vlerén mé té vogél.

Zgjidhja e problemit bazohet né krahasimin e raporteve
ky, kg, ks,
a b ¢
Né qofté se kj = kp = k3, atéheré kih,= kohy, = kshg, ku
h,, hy, he, jané lartésité e kulmeve A, B, C, pérkatésisht té

barabarta me g, LS, 23,
a'b'c

Meqenése: kq h, = d (A, k; BC, ky AC, k3 AB)
ki hy =d (B, ky BC, kg AC, k3 AB)
ki hg =d (C, ky BC, ky AC, k3 AB),
atéhere ka barasshmangie té ponderuar té pikave té planit
nga {BC, AC, AB} sipas vargut kq, ko, k3, né lidhje me njé
p.r. 0 brenda trekéndéshit ABC. N& kété rast ¢do piké M e
trekéndéshit ABC arrin vlerén mé té vogél té largesés sé
ponderuar nga {BC, AC, AB} sipas vargut ky, ky, ks. Kjo vleré
éshté: f(M) = d(M, k; BC, ky AC, k3 AB) = d(A, ...) =k h,

Nése nga kéto raporte vetém dy jané té barabarta, p.sh.
%1=k—bzdhe§< I::?’, atéhere kih, = kohyp < k3. N& kété rast
vlera mé e vogél e largesés sé ponderuar nga {BC, AC, AB},
sipas vargut ky, ky, ks, arrihet né ¢do piké M té segmentit
AB. Kjo vleré éshté:

f(M) = d(A, kq BC, ky AC, k3 AB) = kqhy.

Sikur% =k—§dhe%> I::3, dmth kyha =kyh, > ksh,, atéheré
vlera mé e vogél e largesés sé ponderuar nga {BC, AC,
AB} sipas vargut ky, ko, kg arrihet né pikén C. Kuptohet qé
kjo vleré éshté: f(M) = d(C, k;BC, kyAC, k3AB) = ksh, .

Nése kéto raporte jané dy nga dy té ndryshme dhe ta

zemé% <kT)2<%, atéhere kjh,< kohy < k3h, dhe vlera mé
e vogél e largesés sé ponderuar nga {BC, AC, AB}, sipas

vargut kq, ko, ks, arrihet né kulmin A, pra: f(M) = d(A, k{BC,
koAC, k3AB) = kqhj.
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4. Té provohet g€ nése drejtéza e ¢farédoshme d kalon
né pikén M té prerjes sé mesoreve té trekéndéshit, duke
preré brinjét e kétij né pikat P Q, R, prej té cilave pika P
ndodhet e vetme né njérén ané té pikés M, atéhere:

1_1.1

MP"MQ MR
Vértet, nése A, B, C dhe M jané kulmet dhe piképrerja

e mesoreve té njé trekéndéshi, atéhere 0 (A, %BC,%

AC, %AB’ M) =-3 dhe po késhtu & (B, ...)=-3ed(C, ..) = -3.

Do té thoté se né lidhje me pikén M, ka barasshmangie
té ponderuar té pikave té planit sipas vargut té inverseve
té largésive té késaj pike, té marré si p.r. Nga kjo rrjedh
se ¢do drejtéz qé kalon né M &shté v.n.sh.p. qé plotéson
kushtet e pohimit (¥) té faqes 45, qé né kété rast shpreh
barazimin e kérkuar

5. Drejtézat d dhe d’ qé kalojné né gendrén e réndesés G té
trekéndéshit té formuar nga drejtézat d1, d2, d3 i presin kéto
té fundit pérkatésisht né pikat A, B, C dhe A, B’, C'. Té provo-
het se pika G éshté gjithashtu gendér réndese edhe pér ¢do
trekéndésh tjetér té pérftuar nga drejtézat qé kalojné né pikat
A, B, C dhe secila dallimisht né njérén prej pikave A, B, C".

Vértet, pér ¢do trekéndésh konkret té pérftuar késisoj
(p.sh.:idrejtézave AB’, BC’, CA’), meqé pohimi (*) plotéso-
het mbi secilén prej drejtézave d dhe d’, kéto té fundit
jané v.n.sh.p. nga bashkésia e drejtézave brinjembajtése
té trekéndéshit né shqyrtim, sipas inverseve té largésive
pérkatése té pikés G prej tyre, né lidhje me kété piké, té
marré si p.r., Ka, pra, barasshmangie té ponderuar asisoj
té pikave té planit, késhtugé pika G rezulton gendér e
réndesés edhe pér kété trekéndésh (Né rastin e fiksuar,
poté jené P, Q, R kulmet e trekéndéshit pérballé drejtézave
AB’,BC’,CA', barazimi d (P, AB’, BC', CA', G) = -3, tregon se
d(P, AB’) = 3d(G, AB’). Po késhtu prej barazimeve § (Q, ...)
=-3dhe 4 (R, ...) = -3 njélloj rrjedhin: d(Q, BC') = 3d(G, BC')
dhe d(R, CA’) = 3d(G, CA)).

Referenca:

[1] Ndoja Rr. Shmangiet — njé shteg hulumtimesh
gjeometrike; Akademia e Shkencave e Shqipérisé, 2006.

[2] Enciklopedija elementarnoj matematiki, véll. V,
Moské, 1966.

[3] Matematigeskij enciklopedigeskij sllovar (Sovj.
Enciklopedija.), Moské, 1988.
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FIGURA TE SHQUARA TE SHKENCES

Leonhard Euler

(1707-1783)

eonhard Euler lindi né Bazel, Zvicér, mé 15 prill 1707

dhe vdiq né St. Petersburg, Rusi, mé 18 shtator 1783.
Ishte djali i Paul Eulerit, njé ministér protestant dhe Margaret
Brucker, vajza e njé tjetér ministri protestant.

Euler konsiderohet si njé nga matematikanét e médhen; té t&
gjitha kohérave dhe mé shquari i shek. XVIII. Ai zbuloi shumé
koncepte t€ réndésishme dhe provoi teoremat matematike né
fushat e njehsimeve t€¢ mbyllura ose té rrethuara, t& teoris€ sé
numrave dhe té topologjisé. Né punén e tij shkencore Euler
pérshkroi thellésisht konceptet mé t€ réndésishme té funksionit
matematik, ashtu si¢ njihen edhe sot né terminologjiné e matema-
tiké€s moderne. Veganérisht, kontributet e tij t€ médha njihen né
degét e gjeometris€ analitike, trigonometrisé, teoris€ sé num-
rave, gjeometrisé dhe njehsimeve matematike. Pé&r Eulerin
jané shkruar plot 87 libra e artikuj, ndér t€ cilat pérmendim:

— Biography in Dictionary of Scientific Biography

(New York 1970-1990).

— Biography in Encyclopedia Britannica

—M. J. Condorcet, Eulogy for Euler

— C. B. Boyer, The Age of Euler, in A History of Mathematics

—R. Fueter, Leonhard Euler (Basel,1948).

— Leonhard Euler 1707-1783: Beitrdige zu Leben und Werk

(Basel-Boston, 1983).

— G. du Pasquier, Leonhard Euler et ses amis (Paris, 1927).

— O. Speiss, Leonhard Euler (1929).

—R. Thiele, Leonhard Euler (Leipzig,1982).

Babai i Eulerit déshironte g€ djali i tij ta ndigte né kishé dhe
e dérgoi né Universitetin e Bazelit pér tu pérgatitur pér ministér
kishtar. Késhtu, ai hyri né€ Universitet né vitin 1720, kur ishte 14
vjeg, fillimisht t& merrte njé edukim t& pérgjithshém, para se t&
fillonte studimet e specializuara. Johann Bernoulli shumé shpejt
zbuloi potencialin e madh pér matematiké t€ Eulerit gjaté shkol-
limit privat qé ai kryente. Né vitin 1723 Euler merr diplomén
Master pér filozofi, duke béré krahasimet dhe kontrastet me ideté
filozofike té Descartes dhe Newtonit. Ai filloi studimet pér te-
ologji né vjeshté 1723, i ndjekur nga déshirat e babait t€ tij, por
duke gené se ai duhej t€ béhej besnik kristian gjaté téré jetés, nuk
mundi € gjejé at€ entuziaz€m pér teologjiné, greqishten dhe he-
braishten, sa e gjeti pér matematikén. Euleri kryen studimet né
vitin 1726. Gjaté késaj kohe né Bazel ai studioi punén e shumé
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shkencétaréve t€ médhen; si: Varignon, Descartes, Newton, Gali-
leo, van Schooten, Jacob Bernoulli, Hermann, Taylor apo Wallis.

Pierre Louis Moreau de Maupertuis ishte President i Aka-
demisé s€ Berlinit ku Euler u caktua si drejtues i matematikés. Mé
pas u bé profesor i fizikés né Akademi mé 1730 dhe mé voné u
bé anétar me té drejta t& plota té saj. Gjaté kohés sé gendrimit prej
25 vjetésh né Berlin Euler shkroi rreth 380 artikuj dhe vazhdoi
t€ marr€ pjesé t€ pagés nga Rusia e me kété pagesé ai bleu libra
dhe instrumenta pér Akademiné e St. Petersburgut. Pas vitit 1730
puna kérkimore shkencore e Eulerit pérqendrohet né kartografi,
teoriné e numrave, mésimin e shkencés, njehsimin e variacione-
ve, ekuacionet diferenciale, magnetizmin, ndértimin e anijeve,
makinave, mekanika racionale etj. Publikimet e shumé artikujve
dhe libri i tij Mechanica (1736-37), t€ cilat prezantuan pér heré t&
paré dhe gjerésisht dinamikén Njutoniane né formén e analizés
matematike, ishin njé kontribut i madh né fushén e matematikes.
Euler sistemoi matematikén me anén e pérshkrimit t€ simboleve:
e - numri 1 Neperit dhe f{x) pér f njé funksion i x. Gjithashtu,
ai ka kontribute t€ médha edhe né optiké, mekaniké, elektricitet
dhe magnetizém. Artikulli 1 tij Introducio in analysin infinitorum
(1748) 1 ndar€ né dy pjes€, hodhi themelet e analizés matematike.
Libri i tij i par€ pér njehsimet diferenciale ishte Analysis Infini-
torum, 1 cili u ndoq nga Institutiones Calculi Differentialis dhe
ishte futur aty si njé pérshkrim mé 1755. Seria e punéve t¢ Eul-
erit kompletohet nga publikimet e béra né tre véllime pérséri nga
the Institutiones Calculi Integralis (1768-1770). ME 1770 Euler
publikon Anleitung zur Algebra né dy véllime, i cili u pérkthye
frengjisht nga Lagrange mé 1794. N& hidrodinamiké Euler kri-
joi dhe futi ekuacionet e pérgjithshme t€ Iévizjes. Puna e tij mé
e réndésishme né astronomi éshté Theoria Motuum Planetarum
et Cometarum, publikuar mé 1744, Theoria Motus Lunaris, mé
1753 dhe Theoria Motuum Lunae mé 1772. Gjaté viteve 1770-
1771 ai publikoi kérkimet e tij shkencore né optiké né tre véllime
me titullin Dioptrica. S€ fundi, shkroi edhe disa puné elementare
né fiziké dhe mbi disa parime themelore t€ filozofisé matematike
t€ publikuara né vitet 1768-72 né tre véllime me titull Lettres ...
sur quelques sujets de physique..., € cilét pér gjysém shekulli
géndruan si njé libér mésimor standard pér até fushé.

Pregatiti Arben POROCANI
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Tashmé, kur prej mé shumé se njé dekade e gjysmé
bota peréndimore rrézoi edhe murin e fundit ndarés,
marrédhéniet ndérmjet individéve dhe shteteve po njohin
vetém rritje. Procesi éshté pasuar, pér t€ mos théné
nxitur, edhe nga pérparime pa precedent té teknologjisé
dhe infrastrukturés. Demokratizimi, ekonomia e tregut
dhe globalizimi i pashmangshém, jané fenomene qé né
njé ményré a né njé tjetér po rimodelojné jetét tona.

Ngaanatjetér,nuk mundté mohohetsekéto zhvillimeve
té mirépritura jané bashkéshoqgéruar edhe nga rritja e té
gjitha llojeve té kriminalitetit, intensifikimi dhe sofistikimi i
formave té tij. Eshté pikérisht njé situaté e tillé, q& kérkon
né ményré té detyrueshme njé forcim té métejshém té
luftés ndaj krimit nga té gjitha instancat shtetérore, qé
nga organet e policisé e deri tek parlamentet.

Né kété betejé mes té mirés dhe té keges, roli dhe
pozita e institucionit té prokurorisé — si njé prej agjencive
kryesore té administrimit té drejtésisé penale — éshté i
dorés sé paré dhe tepéri dallueshém.

Ky punim, sikundér thuhet edhe né titull, éshté njé
paragitje e rolit dhe pozités sé prokurorisé né shtetin
modern, kryesisht né ato evropiane, pér té pérfunduar
me analizén e legjislacionit dhe situatés faktike né
vendin toné.

Roli i prokurorisé né zinxhirin e administrimit
té drejtésisé penale

Nocioni i prokurorisé si institucioni shtetéror i veshur
me pushtetin pér té realizuar ndjekjen penale ndaj vep-
rimeve (apo mosveprimeve) qé jané pércaktuar nga ligji
si veprime kriminale éshté i njohur dhe i praktikuar né té
gjitha shtetet moderne té botés, ndonése nén emértesa
té dallueshme.

Né historiné e institucioneve, shérbimi i prokurorisé
i gjen rrénjét e tij si né konceptin e “ministére public”
francez té pérpunuar né Kodin e Napolonit né fillimin e
shek. XIX, sipas té cilit jané zyrtarét publiké ata qé kané
monopolin mbindjekjen penale, brenda njé sistemiinkuiz-
itor, ashtu edhe né modelin anglo-sakson té ndjekjes pe-
nale, & mund té fillohet si nga i démtuari/viktima ose
nga policia, né njé sistem akuzator.!

Né Rekomandimin REC (2000) 19 té datés 6.10.2000, té
Komitetit té Ministrave té Késhillit té Europés mbi “Ro-
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| Roli dhe pozita e prokurorisé né shtetin e s€ drejtés

| The Prosecution’s Role and Position in the Rule of Law

lin e Prokurorit publik né sistemin e drejtésisé”, jepet
edhe pérkufizimi, sipas té cilit “Prokurorét publiké jané
autoritete publike, té cilét né emér dhe pér llogari té
shoqérisé dhe pér interesa publike sigurojné zbatimin e
ligjit aty ku shkelja e ligjit parashikon njé sanksion pe-
nal, duke marré parasysh si té drejtat e individit ashtu
edhe efektivitetin e nevojshém té sistemit té drejtésisé
penale”.

Pérpjekjet pérté gené né konformitet me kriteret e mé-
sipérme e kané shndérruar sistemin e drejtésisé penale
né ditét tona né njé sistem tepér té& komplikuar dhe té
kushtueshém. Ndérsa numri i krimeve ordinere éshté né
shifra té larta dhe i atyre té sofistikuara né rritje, gjykatat
jané té mbingarkuara dhe shpeshheré ¢éshtjet gjykohen
né kufijté e afateve procedurale.

Eshté mése e nevojshme, madje e domosdoshme ekzis-
tenca e filtrave qé do t& mundésojné rregullimin e fluksit
té céshtjeve drejt gjykatés, duke lejuar vetém ato pér té
cilat ka prova

té mjaftueshme
fajésie. Déshtimi
pér té arritur dhe
mbajtur standar-
det e kérkuara
qé sigurojné se
fajésia éshté pr-
ovuar pértej ¢cdo
dyshimi té ar-
syeshém, do té
shkaktonte hum-
bjen e besimit té
gytetaréve tek
shtetiité drejtés,
me pasojat mjaft
té démshme qé
kjonénkupton.Pi-
kérisht, pozicioni
si “gate-keeper”
i sistemit, éshté
edhe roli i proku-
rorisé né admin-
istrimin e drejté-
sisé penale.

Prokurorét né
ushtrimin e detyrés
u nénshtrohen
Kushtetutés
dhe Ligjeve
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Shérbimi i prokurorisé realizon (minimalisht) funksio-
net qé vijojné:

i. ka kompetencé t& mbledhé veté informacion mbi
sjelljet e té dyshuarve pér njé krim, ose té instruktojé po-
liciné pér ta béré kété;

ii. né bazé té kétij informacioni ai ka kompetencé té
akuzojé njé té dyshuar;

iii. pérfagéson gjaté gjykimit interesat e publikut/shtetit.

Né ményré empirike, edhe komisionet hetimore (qé
jané pjesé e legijislativit) shpesh hetojné mbi veprime té
supozuara kriminale té kryera nga funksionaré té ekze-
kutivit gjaté zbatimit té detyrave té tyre. Megjithaté, kom-
petenca e kétyre komisioneve dallon jashtézakonisht nga
ato té prokurorisé. Sé pari, ato nuk jané pjesé permanente
e shérbimit qé kryen ndjekjen e krimit dhe veprimtaria e
tyre bazohet né diskrecionin e parlamentit. Pér mé tepér,
fokusi i tyre éshté i kufizuar2.

Pozicioni i prokurorisé né skemén e tre pushteteve
dhe (pa)varésia funksionale

Né botén moderne, falé futjes dhe adoptimit té ideve
té reja politike mbi demokracing, shtetin e sé drejtés dhe
ndarjen e pushteteve, nocioni prokurorisé i éshté nénsh-
truar ndryshimeve té vazhdueshme, né shumé drejtime.

Aktualisht, prokurorité né shtetet moderne jané té pozi-
cionuara:

a) né varésiné direkte té ekzekutivit (si p.sh né Sh.B.A,,
ku Prokurori i Pérgjithshém &shté anétar i Kabinetit té
Presidentit), apo si

b) institucione té pavarura.

Né rastin e parg, teorikisht, por edhe praktikisht, ekzis-
ton mundésia qé kjo marrédhénie té cojé né situata ku
akuza publike ose té akuzojé njeréz pérmes provave té fal-
sifikuara (si né Rusiné e Putinit), ose té refuzojé njoftimin
e akuzés ndaj njerézve de factoté arrestuar (duke i sfilitur
ata né njé gjendje ligjore pambarimisht té harruar — si né
rastin e té burgosurve né kampin e “Guantanamo Bay”,
Kubé) mjaft qé kjo ti shérbejé qéllimeve té politikés.?

Né rastin e dyté, hierarkia e prokuroréve éshté in-
staluar me té njéjtat (apo pothuajse me té njéjtat) liri qé
tradicionalisht gézohen edhe prej gjyqtaréve. Ata jané
pérgjegjés kryesisht vetém ndaj parlamentit dhe shefi i
tyre (kryeprokurori) éshté pérgjithésisht i zgjedhur pér njé
periudhé mjaft té gjaté kohore ose dhe pérjetésisht. Né
terma té teorisé politike, kjo duhet kuptuar sikur proku-
roria e pavarur béhet kolona e katért né arkitekturén e
ndarjes sé pushteteve, krahas mé legjislativin, ekzekutivin
dhe gjygésorin.?

Né respekt t& normave té njohura e té gjithé pranuara
demokratike, shtetet individuale kan& mundési té gjera né
lidhje me rregullimin si té statusit, ashtu edhe té té dre-
jtave té prokurorit publik. Rrjedhimisht, shérbimi i proku-
rorisé mund té organizohet:
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a) né lidhje té ngushté me ekzekutivin (madje té jeté
edhe njé pjesé integrale e tij— ShBA),

b) relativisht i lidhur me té (Austri, Gjermani®, Poloni et;.),

c) ndryshe, ai mund té pozicionohet totalisht i ndaré
nga ekzekutivi dhe, sébashku me gjygésorin, té pérbéjné
té ashtuquajturén “magjistraturé”, gjé qé duket se pérbén
edhe modelin mé té pérhapur né Europé.

Sidoqofté, pértej pozicionit de jure né organigramén
shtetérore, ajo ¢faré realisht vlen té diskutohet né lidhje me
institucionin e prokurorisé éshté pavarésia e tij nga push-
tetet e tjera, e né ményré té vecanté nga ekzekutivi (Eshté i
njohur fakti se géllimi origjinal i trupézimit pér heré té paré
né njé kushtetutété — né Kushtetutén e ShBA-sé —té parimit
té ndarjes sé pushteteve dhe kontrollit dhe balancés ishte
parandalimi i tiranisé sé ekzekutivit)”.

Né ditét e sotme, “shteti i sé drejtés” dhe “ndarja e
pushteteve” jané shenja dalluese té té gjithé mendimit
filozofik, ligjor dhe shtetformues peréndimor. Zbatimi
praktik i gjithé ¢faré kéto dy teori nénkuptojné supozohet
se garanton lirité e individit dhe baraziné e tij politike, gg,
né fund té fundit, éshté edhe géllimi themelor e né funk-
sion té té cilit jané ideuar ato.

Ndarja e pushteteve nénkupton njé ndarje funksionale té
punéve ndérmjet legjislativit, ekzekutivit dhe gjygésorit. Kjo
ndarje mbéshtetet nga njé dallim i garté institucional, me
ndonjé mbivendosje té studiuar pér té realizuar kontrollin
dhe balancimin e secilés degé té pushtetit, né ményré qé té
parandalohet pérgendrimi i tij né njé degé té vetme.

Funksioni i gjyqésorit né kété kuadér éshté pak a shumé:

1) té vendosé nése veprime té kryera nga anétarét e dy
degéve té tjera jané brenda kornizés sé shtetit ligjor, dhe

2) té gjykojé mosmarréveshjet ndérmjet individéve dhe
té vendosé nése individé té caktuar duhen penalizuar
sepse ata dhunuan ligjin 8

Né ményré qé té pérmbusheé rolin e tij si gardian i shtetit
té sé drejtés, gjyqésori duhet té jeté i pavarur nga degét
e tjera té qeverisjes. Por gjyqésori nuk mund té iniciojé
veté procedura gjyqésore. Ky tipar éshté vecanérisht do-
methénés pérsa i pérket rolit té tij pér té penalizuar dhun-
imin e ligjit, pasi e drejta pér t'iu drejtuar gjykatés [né
lidhje me ¢céshtje penale] éshté kryesisht njé monopol qé
mbahet nga autoritetet e prokurorisé. Pikérisht pér kété,
argumentohet se pavarésia e gjyqésorit mund té pritet té
shpalosé funksionet e saj dobiprurése vetém nése edhe
prokuroria gézon pavarési nga organet e ekzekutivit, si
né kuptimin personal ashtu edhe né até funksional.®

Me fjalé té tjera, kétu &shté né lojé pasiviteti i gjykatésit,
qgé [...] éshté njé kufizim i pushtetit té tij dhe né té njéjtén
kohé njé garanci pér paanshmériné e tij, ose njé vlerg,
nevoja pérté cilén ndjehet jashté mase né procesin penal,
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ku té drejtat e individit pérballen me pretendimin ndésh-
kues té shtetit.'

Céshtja e varésisé apo pavarésisé sé shérbimit té
prokurorisé mund té shikohet nga kéndvéshtrime té ndry-
shme, duke gené se niveli i (pa)varésisé éshté rezultat i
ndérveprimit té njé numri jo té vogél elementésh. Dok-
trina" bén dallimin mes (pa)varésisé sé brendshme dhe
té jashtme, si dhe mes aspekteve institucionale dhe funk-
sionale té saj.

(Pa)varésia e jashtme

Kjo ka té b&jé me pyetjen se “me ké pushtet shtetéror
éshté e lidhur (apo &shté né varési) shérhimi i prokuror-
isé?”, duke nénkuptuar me pushtete shtetérore ato té
artikuluara nga teoria e “Trias Politika” e Montesquieu:
legjislativin, ekzekutivin dhe gjygésorin.

Né disa vende, varésia institucionale pérkon me au-
tonominé funksionale (Britani e Madhe).

Né vende té tjera (Francég, Belgjiké, Gjermani, Holandé)
varésia institucionale &shté kombinuar edhe me varésiné
funksionale. Prokuroria kétu vepron nén mbikéqyrjen e
Ministrit té Drejtésisé, i cili mund té hartojé udhézime né
lidhje me vendimet qé duhet té marrin prokurorét™.

Ndérsa né Itali, shérbimii prokurorisé éshté i lidhur me
pushtetin gjyqésor. Pér pasojé, kétu prokuroria éshté njé
institucion i pavarur me autonomi té ploté funksionale.

(Pa)varésia e brendshme

Kjo &shté e lidhur me strukturén e brendshme té proku-
rorisé — e centralizuar apo e decentralizuar — dhe me lid-
hjen hierarkike.

Né Britani prokuroria éshté shumé e decentralizuar.

Né Francé, Belgjiké dhe Holandé struktura éshté shumé e
centralizuar dhe e karakterizuar nga njé varési hierarkike.

Struktura e brendshme e prokurorisé italiane éshté e
decentralizuar dhe pa ndonjé varési hierarkike. Pavarésia
e prokuroréve ngjason me até té gjyqtaréve. Ndérkohé,
prokurorét italiané nuk jané té pajisur me pushtet diskre-
cionar né lidhje me veprimtariné e tyre, pasi Italia aderon
totalisht né parimin e ligishmérisé®.

Né shumicén e vendeve shérbimi i prokurorisé éshté i
organizuar sé brendshmi né ményré hierarkike. Drejtuesi i
prokurorisé ka pushtetin té Iéshojé udhézime apo instruk-
sione pér vartésit e tij. Ky pushtet kufizon autonominé e
brendshme té prokuroréve dhe influencon né nivelin e pa-
varésisé sé tyre.

Mé tej, (pa)varésia e prokurorisé (realisht e proku-
roréve, pasijané individét qé pérbéjné institucionin dhe jo
anasjelltas) éshté edhe rezultat i njé serie normash e pro-
cedurash gé kané té b&jné me emérimin, zgjedhjen dhe
caktimin né funksion té prokuroréve, si dhe té promovimit
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dhe /argimitté tyre nga detyra™.

Duke gené se caktimi né detyré i prokuroréve té nive-
leve té ulté, pér shkak té aplikimit t& parimit té hierarkisé,
u takon kryesisht prokuroréve mé té larté (apo ministrit té
drejtésisé) dhe funksionon pérgjithésisht duke u bazuar
tek meritat personale-profesionale, éshté pikérisht cak-
timi (propozimi, miratimi) i kryeprokurorit ai qé gjykohet té
jeté vendimtar né lidhje me pavarésiné e institucionit, pasi
ai vendos mbi njé seri ¢éshtjes té brendshme té tij (p.sh e
drejta pér té nxjerré udhézime)™.

Ndryshe nga sistemi ligjor amerikan — ku prokurorét e
shtetit jané si rregull té zgjedhur nga vota e popullit, — né
Europé, pérgjithésisht, prokurorét jané funksionaré té
eméruar. Zgjedhja e tyre duhet konsideruar mé sakté si
njé caktim, pasi asnjé element demokratik nuk éshté do-
minues né kété proceduré'.

Moment tjetér kyg né lidhje me rolin e prokurorisé dhe
pavarésiné e saj éshté edhe kontrolli apo llogaridhénia.

Né vendet ku shérbimi i prokurorisé éshté pjesé e
ekzekutivit, shefi i kétij shérbimi “jep llogari” pérpara par-
lamentit né lidhje me politikat e ndjekura nga institucioni
gé ai drejton. Rregulli &shté gé ai nuk informon pér ush-
trimin e detyrés né lidhje me raste té vecanta. Ai éshté
pérgjegjés vetém né respekt té faktit nése ka nxjerré ose
jo udhézime mbi politikat e punés.

Ndérkohé, kushdo gé ka njé interes lidhur me ndjekjen
e njé ngjarjeje té supozuar kriminale mund té regjistrojé
njé ankesé ndaj ¢do veprimi té prokurorit né gjykatén pra-
né té cilit funksionon ky i fundit".

“Lidhja” e vetme e funksionit té prokurorisé me politikén
(ekzekutivin, legjislativin) géndron né dy piképamje. Sé pari,
ekziston njé ményreé e té konsideruarit té punés sé prokuror-
isé nén njé “politiké kriminale” té caktuar, pjesé integrale e
kornizés politike té hartuar (konform ligjit dhe kushtetutés)
nga organet politike té shtetit — legjislativi dhe ekzekutivi
— politiké e cila varjon bazuar tek tiparet specifike té forcés
politike qé ka pushtetin né vend. Sé dyti, béhet fjalé pér ato
raste kur shérbimi i prokurorisé (dhe né vijim edhe gjyqé-
sori) gjenden té pérfshiré né ¢éshtje me protagonisté el-
ementé funksionaré té dy pushteteve té tjeré té shtetit.

Megjithaté, parimiindarjes sé pushteteve dhe i pavaré-
sisé sé gjygésorit kérkon gé masat legjislative dhe admin-
istrative pérmes té cilave vihet né eficencé njé politiké e
caktuar kriminale té mos shkelin kufijté e territorit gjyqé-
sor, i cili &shté i vetmi qé pércakton faktet mbi té cilat do
té jepet dénimi dhe qé vendos se ¢faré dispozitash ligjore
do té aplikohen né lidhje me kéto fakte.

Pér pasojé, cdo lloj ndikimi i legjislatorit apo ekzeku-
tivit mbi gjyqésorin duhet paré si e ndaluar, pérvegse né
formén e masave té pérgjithshme e abstrakte té drejtuara
pér té ardhmen.
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Né kété kontekst, duke u rikthyer tek prokuroria dhe
pavarésia e saj, problemi kryesor géndron né faktin nése,
nga kéndvéshtrimi i garancive, ajo duhet té konsiderohet
si pjesé e trupit gjygésor. Si argument pér kété géndron ob-
servimi qé gjykatat nuk munden té iniciojné procedura ex
propio motu. Pér pasojé, nése shérbimit té prokurorisé nuk
i jepet e njéjta pavarési si edhe gjygésorit, garancité e pa-
varésisé sé kétij té fundit do té jené té pamjaftueshme™.

Prokuroria né Shqipéri

Pas késaj trajtese bazuar tek doktrina peréndimore mbi
rolin e prokurorit né shtetin modern dhe pozicioni i tij né
kéndvéshtrimin e teorisé sé ndarjes sé pushteteve, né vi-
Jjim materiali do té fokusohet tek sendértimi shqiptar i sa mé
Sipér.

Kushtetuta e RSH parashikon né nenin 148:

1. Prokuroria ushtron ndjekjen penale, si dhe pérfaqé-
son akuzén né gjyq né emér té shtetit. Prokuroria kryen
edhe detyra té tjera té caktuara me ligj.

2. Prokurorétjané té organizuar dhe funksionojné prané
sistemit gjyqésor si njé organ i centralizuar.

3. Né ushtrimin e kompetencave té tyre prokurorét u
nénshtrohen Kushtetutés dhe ligjeve.

Nga leximi i nenit 148 té sipércituar mund té dedukto-
Jmé njé séré tiparesh té prokurorisé shqiptare:

i.né dallim nga koncepti komunist i viteve nén diktaturg,
ku prokuroria para sé gjithash kishte pér funksion té saj
kontrollin e zbatimit té sakté dhe uniform té ligjeve, funksioni
i prokurorisé sot éshté ndjekja penale dhe pérfagésimi i
akuzés né gjyq.®

ii. ajo konsiderohet si “prokuroria e shtetit” (v. asaj
“publike”);

iii. ve¢ ndjekjes penale dhe pérfagésimit né gjyq té
akuzés, ligji (Kodi i Procedurés Penale — tani e né vijim
KPP) i ngarkon asaj edhe detyra té tjera (p.sh ndjekja e
ekzekutimit té vendimeve penale té dhéna nga gjykata).

iv. Kushtetutb&rési shqgiptar nuk e ka vendosur proku-
roriné as si pjesé integrale té ekzekutivit (rasti ShBA), as
nén varésiné e tij (Gjermani), por as nén varésiné strikte
té gjyqésorit (Itali, Spanjé, Portugali, etj. ku prokurori pér
pothuajse ¢do veprim duhet té konsultohet apo té€ marré
leje nga gjyqtari i céshtjes). Prokuroria né RSH éshté njé
autoritet/institucion shtetéror i pavarur (né kuptimin qé
nuk varet nga ndonjé pushtet tjetér por vetém nga Kush-
tetuta dhe ligji) i mirédallueshém né spektrin institucio-
nal shtetéror, e qé organizohet e funksionon prané siste-
mit gjyqésor.

v. Prokuroria shgiptare éshté e organizuar né ményré
té centralizuar.

Nga studimi i ligjit “Pér Organizimin dhe Funksionimin

e Prokurorisé né RSH” dhe nga KPP t& RSH, né vijim re-
zulton se:

iv. Prokuroria funksionon si njé organ hierarkik;

v. Prokuroria shqgiptare, ndonése Kushtetuta joné nuk
parashikon asgjé né kété drejtim?, pér arsye faktike té
adoptimit nga ana e legjislatorit té njé KPP shumé té ng-
jashém me até italian (shumé nene jané pérkthime iden-
tike), e gjen veten si zbatuese e parimit té ligishmérisé
— gjé gé do té thoté se prokurori shgiptar nuk mund té
ushtrojé diskrecion né lidhje me fillimin e ¢éshtjes; ndjekja
penale duhet té fillojé né lidhje me té gjitha rastet e rapor-
tuara né té cilat ka tregues té mjaftueshém se njé vepér
penale éshté konsumuar (pérvec rasteve kur ligji e ndalon
ndjekjen penale?®).

vi. Gjithashtu, ¢do veprim i prokurorit &shté i kontrol-
lueshém dhe i ankimueshém né gjykaté?.

Neni 149 i Kushtetutés vijon me ményrén dhe proce-
durén e emérimit dhe shkarkimit té Prokurorit t& Pérgjith-
shém dhe prokuroréve té tjeré:

1. Prokurori i Pérgjithshém emérohet nga Presidenti i
Republikés me pélgimin e Kuvendit.

2. Prokurori i Pérgjithshém mund té shkarkohet nga
Presidenti i Republikés, me propozim té Kuvendit, pér
shkelje té Kushtetutés ose pér shkelje té rénda té ligjit
gjaté ushtrimit té funksioneve té tij, pér paaftési mendore
a fizike, pér akte e sjellje qé diskreditojné réndé pozitén
dhe figurén e Prokurorit.

3. Prokurorét e tjeré emérohen dhe shkarkohen nga
Presidenti i Republikés me propozim té Prokurorit té
Pérgjithshém.

4. Prokurori i Pérgjithshém informon heré pas here Ku-
vendin pér gjendjen e kriminalitetit.

Duke iu referuar té ashtuquajturave travaux prépara-
toire pér hartimin e Kushtetutés (botimi “Debati Kush-
tetues”, véllimi 2, faget 94-100, 325-329) kuptoj se sa i madh
ka gené interesi i politikés sé kohés pér rolin, statusin dhe
funksionet e Prokurorit t& Pérgjithshém (individualisht,
dukshém né dallim nga interesi pér prokuroriné si insti-
tucion né pérgjithési). Nuk mund té mos theksoj si faktor
mjaft té réndésishém né lidhje me kété edhe praktikén e
deri atéhershme té trajtimit politik té kétij funksionari(!).

Né analizé té fundit, ajo ¢faré kemi sot, 8 vjet pas mi-
ratimit t& Kushtetutés, éshté njé Prokuror i Pérgjithshém,
i cili emérohet nga Presidenti i Republikés, me pélgimin
e parlamentit. Mes njé numri jo té vogél variantesh té
njohura né boté (té paktén 6%), né opinionin tim, ne kemi
adoptuar njé ményré zgjedhjeje, e cila pérfshin né ményré
té konsiderueshme e pa asnjé ekuivok pérfagésuesin e
sovranit — parlamentin, por duke ia l€né kompetencén
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ligjore pérfagésuesit té unitetit kombétar (qé jo rastésisht
ka edhe njé mandat mé té gjaté se i pari) — Presidentit té
Republikés.

Digka duket se ndryshon né rastin e shkarkimit. Tanimé
nuk éshté Presidenti ai qé inicion procedurén, por Kuvendi.
Nga ana tjetér, duhet “pélgimi” i detyrueshém i Presidentit
qé vullneti i shumicés té Kuvendit té sendértohet ligjshmér-
isht. Kjo proceduré, mbéshtetur né njé logjiké sempliste e
té paanshme, duhet té ishte e kundérta simetrike e momen-
tit té dhénies sé pélgimit nga Kuvendi, pérpara emérimit
nga Presidenti. Eshté e garté pér té gjithé q&, propozimi i
Presidentit nuk éshté detyrues; pér pasojé asnjé individ (me
cfarédolloj kredencialesh) nuk do t& mund té ulej né kar-
rigen e kryeprokurorit té Republikés, nése Kuvendi nuk do
té votonte né shumicé “pro” dekretit pérkatés presidencial.
Pra, roli i Kuvendit gjaté emérimit éshté determinant. Né lid-
hje me shkarkimin mekanizmi éshté pérmbysur.

Pra né njé pérballje mes konceptit té demokracisé
(pushtetit t& shumicés), té mishéruar tek parlamenti dhe
shumica e thjeshté qé nevojitet pér té& dhéné pélgimin
(e quajtur ndryshe edhe “geverisése” e qé identifikohet
lehté edhe me kryeministrin) dhe konceptit té Republikés
(res publica — gjéja publike, ose e mira e pérgjithshme),
baballarét e Kushtetutés shqiptare, besoj pér arsye té for-
ta, kryesisht historike, ia besuan fjalén e paré dhe té fun-
dit pikérisht Presidentit té Republikés, né ményré té tillg,
qé Prokurori i Pérgjithshém i shtetit (Republikés) té ishte
sa mé larg interesave meskine, té ngushta dhe shpesh té
pérkohshme té politikés®.

Nga ana tjetér, nuk ka nevojé pér asnjé argument ligjor,
politik a filozofik qé té shprehem se koha dhe ményra sesi
kérkohet nga Kuvendi shkarkimi i Prokurorit mé té larté té
vendit, padyshim qé ndikon né pavarésiné e krejt institu-
cionit gqé ai drejton. Natyrisht gé nuk mund té jeté késhtu
kur béhet fjalé pér njé kauzé té drejté dhe bindése. Né
kété rast, té vetmit qé do té trembeshin do té ishin proku-
rorét e kriminalizuar.

Quis custodiet ipsos custodiet?

Né ményré qé té ruhet besimi i publikut dhe mbéshtet-
ja e tij ndaj shtetit ligjor, prokuroria (e pérfagésuar nga
Prokurori i Pérgjithshém) éshté nén njé detyrim té vazh-
dueshém pér té demonstruar se edhe ajo i respekton lig-
jet. Né kété kontekst, sugjerohen ngritja e té ashtuquaj-
turave “checks & balances” pér té provuar integritetin e
institucionit.?

Komponentin “llogaridhénie” té prokurorit té pérgjith-
shém, kushtetuta (neni 149/4) e ka ndértuar né formén e
njé detyrimi té té parit pér té informuar pérfagésuesit e po-
pullit “heré pas here”(?). Kjo paqartési ka marré pérgjigje
né Ligjin Nr.8737, daté 12.2.2001, “Pér Organizimin dhe
Funksionimin e Prokurorisé né RSh":
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Neni 53 “Marrédhéniet me Kuvendin”

1. Prokurori i Pérgjithshém informon Kuvendin ose
komisionet parlamentare té paktén njé heré ne gjashté
muaj ose sa heré qé kérkohet prej tyre. Njoftimi pérmban
té dhéna dhe shpjegime pér numrin, llojet, shtrirjen territo-
riale, intensitetin dhe format e kriminalitetit né Republikén
e Shqipérisé, si dhe drejtimet dhe pérparésité né luftén
ndaj kriminalitetit.

2. Nuk lejohet njoftimi pér ¢éshtje konkrete, me pér-
jashtim té céshtjeve té dérguara me vendim té Kuvendit.

3. Kuvendi mund t'i kérkojé Prokurorit t& Pérgjithshém
sugjerime pér rregullimin ligjor té ¢éshtjeve té ndryshme.

4. Prokurori i Pérgjithshém bashké&punon me komisionet
e hetimeve parlamentare sipas dispozitave ligjore né fugi.

Kuvendi, né kontekstin e té drejtés kushtetuese té
shtetasve pér té€ marré informacion né lidhje me ¢éshtjet e
interesit publik, né respekt té parimeve kushtetuese, mund
té ushtrojé mbi Prokuroriné edhe kontrollin parlamentar
(té ngrejé komisione hetimore). Megjithaté, Gjykata Kush-
tetuese, pérmes Vendimit nr.26/2006, “vleréson se mjetet
e kontrollit parlamentar mbi Prokuroriné nuk mund té pér-
doren asnjéheré, si instrument pér té shqyrtuar dhe vleré-
suar vendimet e marra nga ana e prokuroréve pér ¢céshtje
konkrete. Parlamenti mund té ndikojé né institucionin e
Prokurorisé vetém népérmjet pushteteve té tij ligjvénése.”

Ligji organik i prokurorisé parashikon gjithashtu edhe
marrédhénien e prokurorisé me ekzekutivin:

Neni 54 “Marrédhéniet me Késhillin e Ministrave”

1. Cdo vit, jo mé voné se data 31 Mars, Ministri i Drejté-
sisé, né emér té Késhillit té Ministrave, i pércjell Prokurorit
té Pérgjithshém rekomandimet qé duhet té mbahen para-
sysh pér vitin né vazhdim né luftén kundér kriminalitetit.

Neni 56 “Marrédhéniet me Ministriné e Drejtésisé”?

1. Ministri i Drejtésisé kontrollon né ményré té planifi-
kuar ose né bazé té informacioneve té dhéna nga organe,
institucione ose persona té interesuar, ligjshmériné e ve-
primtarisé sé prokuroréve.

2. Objekti i kontrollit té Ministrisé sé Drejtésisé né or-
ganin e prokurorisé éshté:

a) ndjekja e ecurisé sé ¢éshtjeve qé pérmbahen né
rekomandimet vjetore t& dhéna nga Késhilli i Ministrave
pér luftén kundér kriminalitetit;

b) respektimi i afateve té hetimit;

c) respektimi i afateve té paraburgimit;

¢) respektimi i té drejtave té njeriut dhe lirive themelore
té subjekteve té procedimit penal dhe né vecanti, té té
ndaluarve dhe té arrestuarve;

d) rregullshméria dhe vijueshméria e kryerjes té vepri-
meve hetimore;

dh) respektimi i detyrimit ligjor té prokurorit pér fillimin

35




DENAR BIBA

e ndjekjes penale;

e) ecuria e politikes penale dhe, ne vecanti e politikés
sé dénimeve gé ndiget nga prokurorét:

&) rregullshméria e mbajtjes dhe administrimit té statis-
tikave dhe regjistrimit te veprave penale;

firespektimi i parimeve té drejtésisé, barazisé dhe
ligishmérisé sé veprimtarisé sé prokurorit né marrédhéni-
et e tij me subjektet e tjera té procedimit penal.

3. Kontrolli né ¢do rast duhet té jeté i paralajméruar dhe
pér ¢éshtje pér té cilat kané pérfunduar hetimet paraprake.

4. Pér rezultatin e kontrollit vihet né dijeni Presidenti i
Republikés, Prokurori i Pérgjithshém dhe prokurori vep-
rimtaria e té cilit ka gené objekt kontrolli.

Pérvecse sa mé sipér, “llogaridhénia”, apo mé miré té
them “kontrolli” ndaj veprimtarisé praktike té prokurorisé
né bazé té legjislacionit shqiptar realizohet edhe né dy
nivele té tjera:

1) nga brenda shérbimit té prokurorisé; prokurori mé i
larté ka té drejté té kontrollojé punén e njé prokurori mé té
ulét si dhe ta udhézojé até?;

2) nga jashté, né kuptimin qé ¢do veprim i prokurorit
né lidhje me njé ¢éshtje té caktuar mund té ankimohet né
gjykatén prané té cilit funksionon shérbimi i prokurorisé.

Né vend té pérfundimeve

Ky punim, duke gené kryesisht me karakter pérshkrues,
informativ, nuk kishte pér synim kryesor té vetin daljen me
konkluzione né lidhje me institucionin e prokurorisé. Nga
ana tjetér, nuk mund té anashkaloj faktin se situata aktuale
politike (qé, né njéfaré ményre, funksionoi si nxités pér real-
izimin e kétij studimi) prej disa muajsh ka né gendrén e vet
pikérisht institucionin e prokurorisé. Né kété kontekst, gjykoj
se éshté e dobishme pjesémarrja e sa mé shumé juristéve né
debat, né ményré qé té pérfitohet mé e mira e mundshme.

Njé forcé e re politike ka ardhur né pushtet. Drejtuesit
e saj zhvilluan njé fushaté zgjedhore né moton e “zero tol-
erancés” ndaj krimit, vecanérisht ndaj atij té korrupsionit.
Eshté plotésisht i kuptueshém interesi i ekzekutivit shq-
iptar dhe i shumicés geverisése né Kuvend, né lidhje me
aktorét institucionalé qé kané ndikim té drejtpérdrejté né
kété lufté.

Ndérkohé, si¢ shpjegova mé lart, roli i prokurorisé né
[uftén ndaj krimit éshté tepér specifik. Praktikisht, dihet qé
né fund do té jeté gjykata, pra njé tjetér pushtet — i pa-
varur — pértej legjislativit dhe ekzekutivit, qé do té dénojé
pérfundimisht shkel@sit e ligjit. N& ményré gé té ruajé kété
pavarési, si dhe paanshmériné e nevojshme pér té reali-
zuar njé gjykim konform kérkesave té procesit té rregullt,
gjykata nuk mund dhe nuk duhet té iniciojé ex propio motu
procedurat gjyqésore. Kété funksion ligji (i frymézuar nga
doktrina e ndarjes sé pushteteve) ia njeh prokurorisé. Né

pérmbushje té kétij funksioni, duke gené se ngjarjet apo
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sjelljet & mund t& marrin réndési penale i tejkalojné si af-
tésité e ndérhyrjes publike ashtu edhe burimet qé jané né
dispozicion pér kété, prania e filtrave seleksionues éshté
e pashmangshme né praktiké. Vecanérisht né lidhje me
kété, roli i prokurorisé fiton njé réndési té posacme: vep-
rimet dhe vendimet e véna né jeté nga prokurori® marrin
pjesé efektivisht né formulimin dhe sidomos né vénien né
zbatim té politikave penale. Né vijim, &shté po prokurori
pala qé pérfagéson né ményré institucionale shtetin né
procedimet pérkatése. Pikérisht sa mé sipér jané edhe
arsyet se pse garget politiko-vendimmarrése jané kaq
shumé té interesuara pér prokuroring.®

Si pér paradoks, éshté po monopoli i prokurorisé pér
té penalizuar dhunimin e ligjit dhe fakti qé gjygésori nuk
mund ta béjé veté kété, qé e bén pavarésiné e prokurorisé
njé kusht sine qua non pér pavarésiné e gjyqésorit; nevoja
dhe dobia e késaj té fundit éshté e padiskutueshme.

Kjo marrédhénie vazhdimisht e tendosur mes politikés
dhe sistemit té drejtésisé (gjyqésor & prokurori) duket se
ka baza té hershme, qé na ¢ojné tek lévizjet masive evro-
piane kundér monarkive absolute dhe parlamentet e parg,
produkte té revolucioneve demokratike-borgjeze (p.sh
Francé 1789). Eshté pikérisht kjo periudha historike kur,
nén ndikimin e lluminizmit, piképamja se ligji nuk ishte gjé
tjetér vegse “vullneti i pérgjithshém” (i shumicés natyr-
isht) fitoi mjaft terren dhe nisi té predominojé jo vetém
né Europén kontinentale por edhe jashté saj, né vendet e
common law. U desh té kalonin shumé vite dhe dy Luftéra
Botérore qé piképamja tjetér, ajo qé e paraget ligjin si
produkt té kulturés ligjore dhe jo vetém té vullnetit té poli-
tikés té merrte sérish jeté, e bashké me té, té njihej edhe
pohimi se ekzistojné parime ligjore té cilat jané té papre-
kshme, madje edhe nga autoritetet politike dhe se rendi
ligjor éshté njé sistem racional konceptesh i zhvilluar nga
gjyqgtarét dhe juristét e tjeré, pohim qé kulmoi pas Luftés Il
Botérore me pérhapjen e paimagjinueshme té konceptit té
kontrollit kushtetuesté ligjeve, ligje qé nxirreshin pikérisht
prej pérfagésuesit té sovranit — parlamentit.®?

Personazhe té ndryshme, kryesisht t& botés sé poli-
tikés, kané hedhur sé fundi idené se prokuroria duhet té
vendoset prané ekzekutivit. Megenése historikisht, proku-
roria moderne e ka origjinén e saj tek ekzekutivi, person-
alisht mé duket kjo nevojé e ekzekutivit gati, gati, si njé
nevojé fiziologjike, subkoshienciale, e trupit né kérkim té
organizmit t& humbur...

Ndérkohé harrohet, apo nuk merret parasysh tendenca
e padiskutueshme, té paktén né Europ&®, drejt njé proku-
rori publik me akoma mé shumé pavarési vis-a-vis poli-
tikés dhe e lidhjes sé statusit té tij gjithnjé e mé shumé me
até té gjyqtarit.
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ROLI DHE POZITA E PROKURORISE NE SHTETIN E SE DREJTES

Rezervat, apo me raste, armigésia e hapur, e gjejné
bazén tek “mungesa e supozuar e legjitimitetit” té proku-
rorisé, mungesé qé rrjedh nga largésia e institucionit nga
ekzekutivi dhe gjyqésori. Argumenti né lojé éshté ai se
“legjitimitetii dhéné pérmes zgjedhjeve duhet té pérshkojé
té gjitha pushtetet demokratike, pérfshi kétu edhe proku-
roriné dhe se kjo e fundit, nése do té lihet té funksionojé
e vetme, mund té bjeré pre e interesave té ngushta apo e
influencave té paligjshme" 3

Né botimin e Prezencés sé OSBE né Shqipéri “Debati
Kushtetues” (véll. 2, fq. 94) thuhet shprehimisht se: “Fil-
limisht®, Prokuroria u mendua té ishte pjesé e ekzekutivit,
ose e théné ndryshe nén autoritetin e ekzekutivit. Por kjo
ide nuk gjeti konsensus [...]. Atéheré u mendua té béjmé
ose veprojmé ashtu si¢ kané vepruar shumica e kush-
tetutave té tjera, d.m.th, nga njéra ané t& mos pércakto-
jmé saktésisht dhe ngushtésisht njé pozicion té caktuar té
prokurorisé dhe, nga ana tjetér, ti japim kétij organi disa
garanci konstitucionale qé té mos népérkémbet”.

Personalisht mendoj se né parim, asgjé té keqe nuk do
té kishte edhe nése prokuroria vendoset prané/né varési té
ekzekutivit. Problemi kétu nuk éshté edhe aq tek prokuroria,
sesa tek ekzekutivi dhe politika né pérgjithési. Akuzat mé
té rénda té késaj té fundit ndaj prokurorisé dhe kryeproku-
rorit jané pikérisht pér stepje pér té proceduar individé me
imunitete apo lidhje politike. Nése pranojmé se késhtu ka
ndodhur deri mé sot, kur prokuroria ka gené njé institucion
i pavarur gé i nénshtrohet vetém Kushtetutés dhe ligjeve,
cfaré hetimesh pér politikané té korruptuar mund té presésh
nesér kur ajo té jeté véné né vartésiné e politikés?*’

Nga ana tjetér, nisma penale, pér karakteristikat e saj
organike dhe vecanérisht pér lidhjen e vet strukturore me
institucionet politike, mund té pérdoret lehtésisht pér gél-
lime té tjera nga ato té shpalluratformalisht, ose té paktén,
mund té krijojé dyshimin pér njé shfrytézim militant té saj.
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NEKROLOGJI

Vdiq shkencétari i shquar shqiptar,
akademik Musa A. Haxhiu

Mé datén 17 shtator 2007 morém lajmin e hidhur se né
Ohio té Amerikés, pushoi sé rrahuri zemra e té ndriturit,
shkencétarit, fisnikut dhe atdhetarit t&¢ devotshém Aka-
demik Prof. dr. Musa A. Haxhiu.

Ai u lind me 15 mars 1939 né Pejé. Shkollén fillore dhe
gjimnazin i kreu né vendlindje. Diplomoi né Fakultetin e
Mijekésisé né Beograd mé 1963. Gjaté viteve 1964-67 pu-
noi né Spitalin pér mjekim té tuberkulozit “A. Kelmendi”
né Pejé. Specializoi né Beograd né Iémin e sémundjeve té
mushkrive né vitin 1968. Studimet pasdiplomike né Iémin
e kardiologjisé i pérfundoi né Beograd mé 1971. N& vitin
1973 né Universitetin e Zagrebit mbrojti tezén e doktoratés
dhe promovohet Doktor i Shkencave té Mjekésisé. Po
kété vit Dr. Haxhiu vazhdoi edhe 6 muaj specializimin dhe
studimet plotésuese né Postgraduate Medical School né
Londér, Britani e Madhe.

Gjaté viteve 1973-75 emérohet Dekan i Fakultetit té
Mjekésisé né Prishtiné dhe kjo periudhé ishte periudha
mé e ndritur e kétij fakulteti. Prof.dr Haxhiu béhet emér
i njohur i shkencave mjekésore, prandaj gjaté viteve
1975-76 géndroi né Pennsylvania University, Philadel-
phia, SHBA. N& vitin 1978 ftohet né njé gendér tjetér té
fugishme shkencore, Silikose-Forschungsinstitut der Ber-
gau-Berufs-genossenschaft, Bochum, RF. e Gjermanisé.

NE& vitin 1977 emérohet Profesor inordinar i Fakultetit t&
Mijekésisé né Prishtiné pér Iéndén Fiziologjia patologjike.

Né vitin 1979, bazuar né arritjet profesionale dhe shken-
core zgjidhet anétar me korrespondencé i ASHA-sé sé
Kosovés.

Né periudhén 1978-79 emérohet Kryetar i Lidhjes sé
Shogatave té Fiziologéve té ish-Jugosllavisé, anétar i disa
asociacioneve profesionale dhe shkencore né vend dhe
jashté tij. N&é vitin 1980, Akademik M. Haxhiu sérish qén-
droi né Institutin Silikose Forschungsinstitut der Bergau-
Berufs-genossenschaft, Bochum - Gjermani. N& vitin 1982
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ftohet né Case Western Reserve Universiry, Cleveland,
Ohio, USA.

Né vitin 1983 emérohet Profesor ordinar né Fakultetin
e Mjekésisé né Prishtiné. Né vitin 1990 zgjidhet Kryetar i
ASHA-sé sé Kosovés;

Gjaté kétyre viteve, Prof.dr Musa Haxhiu formoi Insti-
tutin e Fiziologjisé Patologjike. N& kété Institut pér heré
té paré filluan punén eksperimentale kirurgét, gastroen-
terologét dhe specialistét e degéve tjera té mjekésisé
interne. Prof.dr Musa Haxhiu dha kontribut t& ¢muar né
zhvillimin e kuadrit akademik té Iémive biomjekésore. Pér
njé periudhé té shkurtér u ngritén pedagogé dhe profe-
sionisté qé béné emér né shkencat mjekésore né Kosové
dhe jashté saj.

Té mos harrojmé edhe njé fakt tjetér & mendojmé se ka
peshé té madhe historike. Pas demonstratave antikomu-
niste té vitit 1981 né Kosové, kur filloi ndjekja e “shtrigave”
nga pushteti serb, né lufté kundér inteligjencés shqiptare
té Kosovés, né diferencimin ideopolitik né Akademiné e
Shkencave dhe té Arteve, Akademik Musa Haxhiu me
guximin e intelektualit té kalibrit mé té larté, kundérshtoi
njémendésiné moniste.

Prej vitit 1990 Prof. Haxhiu jetoi dhe veproi né Ohio
té SHBA-sé, por pa u ndaré asnjéheré nga Kosova dhe
pérkrahja e shkencétaréve té rinj, té ciléve iu mundésoi
pérfundimin e tezave té doktoraturave né Ameriké.

Akademik Musa Haxhiu pa dyshim éshté ekperti mé i
cituar né literaturén shkencore botérore jo vetém ndér
mjekét shgiptaré por edhe atyre europiané.

Ka botuar disa tekste Universitare dhe mbi 400 punime,
kumtesa dhe ligjérime shkencore né té gjitha revistat mé
té njohura botérore.

Kontributi shkencor dhe profesional i Akademik Musa
Haxhiuti bén nder kombit toné dhe humanizmit né térési.

Prof. dr. Isuf Dedushaj, Dr. sci Avdyl Krasniqi
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RITMET E JETES.
ORET BIOLOGJIKE

QE KONTROLLOJNE EKZISTENCEN
E CDO QENIEJE TE GJALLE

Gjendet né cfarédo genieje té gja- I|
1Ié qofté ajo njé bakter, njé krimb apo
njé njeri: éshté ora biologjike.

Eshté ai mekanizém evolucionar
qé dikton ritmet e jetés, ju thoté
zogjve kur duhet té emigrojné apo
salmonéve kur éshté momenti pér té
depozituar vezét. Dhe neve na tregon
se duhet té flemé, té hamé, té pimé...

Fiziologjia joné kontrollohet nga
ky “timer”” i brendshém e po késhtu
jané edhe emocionet tona, humori |
etj. Mjafton té kujtojmé kétu se disa
njeréz i ze melankolia gjaté muajve
té dimrit, mungesa e gjumit ndikon |
iR rendimentin dhe efikasitetin toné di-
S W tor etj.

Njeri nga autorét e librit, Russell
Foster, éshté docent i neuroshkencés
molekulare né Imperial College né
Londér dhe konsulent né Nasa pér
fluturimet e ardhéshme drejt Marsit;
Leon Kreitzman, bashkéautor i librit,
éshté gazetar i specializuar né studi-
min e ritmeve biologjike dhe ndérlidh-
jet e tyre sociale. Sé bashku, ata ju
shpjegojné lexuesve njé shkencé rela-
tivisht té re, kronobiologjiné dhe apli-
kimet e saj né fushén mjekésore.

Né mbyllje té véllimit jepet edhe
njé fjalor i termave mé té pérdorur
dhe njé bibliografi e pasur pér kété
temé.
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